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BAS MAQALA

HHCTUTYHUOHAJINU3AIIUA BEJIOPYCCKO-Y3BEKCKOT'O COTPYIJHNYECTBA
B CO®EPE BBICHIEI'O ITEJAT'OI'MYECKOI'O OBPA3OBAHU S
Epmosinmu CBetana SIkoBJIe€BHA — KaHOUOAM Ne0a202UtecKux HayK, OOYeHm
KOOPOUHAmMop 0esimeibHOCMU NO Peaiu3ayuit COGMeCHbIX 00PaA3068aAMeNbHbIX NPOSPAMM,
PpyKogooumens Llenmpa y36exckou Kynbmypsl Beropycckuii 20cy0apcmeeHHbll nedazoeuyeckull YHUepcumen
umenu Maxkcuma Tanka

CoBpeMEHHOE pa3BHUTHE BBICIIETO IEJarOrHYecKOro
00pa3oBaHUs XapaKTEepPHU3YyeTCs MOBHIIMICHHEM TpeOoBaHUN
K Ka4ecTBy IIOATOTOBKM  IIEHAarorMYecKUX  KaJIpos,
COBEpIICHCTBOBAHUEM YUYeOHBIX MPOTpaMM, YCHICHHEM
KOMITETEHTHOCTHOM u [IPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOMN
HaIpaBJICHHOCTH IIOIrOTOBKH, HHTErpanueid oOpa3oBaHUs,
HayKd M TeJaroruyeckoil MpakTUKH, HU(pOBOH TpaHC-
(dopmarmeii 00pa30BaTEIHLHOrO MPOIECCa U PACHIMPCHUEM

MEXAYHapOAHOIO  aKaJeMUYECKOr0  B3aUMOJCUCTBUS.
COBOKYITHOCTh ~ JAHHBIX  TEHACHLUI  aKTyalu3upyeT
(opMHpOBaHUE  YCTOWYMBBIX  MEXaHHU3MOB  MEXYHH-
BEPCUTETCKOIO COTPYJHUYECTBA, o0ecreynBaromux

0o0OBeIMHCHHE ¥ COBMECTHOE HCIIONh30BaHHE 00Opa3oBa-
TENBbHBIX, HAyYHBIX, KaIpOBHIX, WH(POPMALHNOHHBIX U
COLIMOKYJIBTYPHBIX PECYpPCOB YHHBEPCHTETOB-TIAPTHEPOB.
MexayHapoIHOE aKaJeMHYeCKOe B3aMMOACHCTBHE B ITHX
YCIIOBHSX BBIXOAWT 32 PAMKH OTACIBHBIX KOHTaKTOB W
NpUOOpEeTaeT OpraHM3alMOHHO 3aKPEIUICHHBIA XapakTep,
peanu3ysch IOCPEACTBOM JIOTOBOPOB, MEMOPaHIyMOB,
COBMECTHBIX 00pa30BaTENbHBIX IPOIPaMM, COBMECTHBIX
(bakynpTeTOB, 00pa3oBaTEJIbHBIX U HAYYHBIX IIEHTPOB,
aKaJIeMUYECKOi MOOHMJIBHOCTH CTYAEGHTOB M MpenojaBa-
Tenel, COBMECTHBIX HAyYHBIX WM HAYYHO-METOJUYECKUX
MIPOEKTOB, MPOPECCHOHATHHOTO B3aUMOICHCTBUS 1 OOMEHA
WHHOBAI[MOHHBIMHU TPAKTUKAMH, COBMECTHOTO HCIOIb30-
BaHUS 00pa30BATENBHBIX U IHU(PPOBBIX PECYypPCOB, KYIbTYp-
HBIX W TPOCBETUTENLCKUX WHHUIMATHB. MHOroo0Opasme u
OpTraHU3aIMOHHOE 3aKPEIUICHHE JaHHBIX (GOPM CBHACTENb-
CTBYIOT 00 VCIOXHEHHH CTPYKTYpPhl COBPEMEHHOTO
MEXTyHapOJHOTO aKaJeMUIECKOT0 B3aUMOACHCTBHS.
PasButne cotpynnundectBa Pecnybnmuku bemapych u
PecnyOnukn Y30ekucTaH xapakTepu3yeTcs pacluIMpeHHeM
HaTpaBIeHUH U (GOpPM B3aUMOICHCTBUSA, YTO (POPMHPYET
OCHOBY Ui jnosrocpouHoro maptHépctBa. Ocoboe mecto
3aHHUMAeT BhICIIee MeAarornyeckoe oopa3oBaHue: KaueCTBO
MOJTOTOBKA  TIEJAaroTMYECKUX  KaJpOB  OIpEIesieT
KaJpOBBIH IOTEHIIAAT HAITMOHAIBHBIX CHCTEM 00pa30BaHHUS
U BO3MOXKHOCTH MX YCTOWYMBOTO pasBUTHS, a Iena-
TOTMYECKHE  YHHUBEPCUTETH  BBICTYHAIOT CyOBEKTaMuU
podeCcCHOHANBFHON MOATOTOBKH, HAayYHO-METOJHMYECKOTO
obecrieueHNs W Pa3BUTHS TEHATOTHYECKUX HHHOBAIHUH.
OTto ompenenseT HAYYHBIH W TNPAKTHUECKHH HHTEpeC K
HCCIIeIOBAaHUIO OEJI0OPYCCKO-y30EKCKOTO COTPYAHMUYECTBA B

cepe BBICHIETO IEJAarOrM4ecCKOro  oOpa3oBaHUSI H
MEXAaHU3MOB €T0 UHCTUTYITMOHAJIBHOT'O Pa3BUTHAA.
OmHUM W3 CHCTEeMOOOpAa3yIOIIHMX  HalpaBIICHHH

0eopyccKo-y30eKCKOT0 COTpPYAHHYECTBA B cdepe BbIC-
IIEr0 TEAaroruyeckoro oOpasoBaHHs CTajla peanu3alys
COBMECTHBIX 00pa3oBaTebHBIX Nporpamm. [IpoBenéHHbIH
paHee aHamM3 MO3BOJMI pPAcCMaTpUBaTh COBMECTHBIC
obpa3oBarenbHbIe MPOrPaMMbl KaK Pecypc pa3BUTHS Mea-
TOTHYECKOr0 00pa3oBaHMs U PEriIaMEeHTUPOBAHHYIO HOpMY
aKaJIEeMHUYECKOr0  COTPYAHHYECTBA, OCHOBAaHHYIO  Ha

HOPMAaTHBHO-IIPABOBBIX, OPTaHU3ALMOHHBIX, COAEPKATENb-
HBIX ¥ HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX OCHOBaHHAX [1].

O6obmerne ombiTa COTpyOHHYECTBAa bemopycckoro
roCyJapCTBEHHOTO MEAArOrMYeCKOr0 YHUBEPCUTETa UIMEHU
Makcnma Tanka (BI'TIY) m HamumoHambHOTO IMemarormde-
CKOTO yHHBEpcHTeTa Y30ekucraHa wMeHH Hmzamn
(HITYY) mno3Boauio BBIAEIUTH YEThIpe 3Tama pa3BUTHUS
MEXYHUBEPCUTETCKOIO MapTHEPCTBA: MHUIMALINIO, UHCTH-
TyIHOHAJIM3alHUI0, KOHBEPTEHIINI0 00pa30BaTEeIbHBIX CTpa-
Teruil ¥ KyJlIbTypHO-00pa3oBaTeIbHYIO HHTErpanuo [2].

Pe3ynbrarel mpenplAylIuX HCCIECAOBAHUNA TO3BOIWIN
BBISIBUTH OTJEJIbHBIE (OPMBI, MEXaHWU3Mbl W AWHAMUKY
6enopyccKo-y30€KCKOTO — aKaJeMH4eCKOro IMapTHEPCTBA
[1, 2]. BMecTe ¢ TeM HX pa3BUTHE U B3aUMOCBSI3b TPEOYIOT
JATbHEHIIETO TEOPETUYECKOro OOOOIICHMS € ITO3MLUI
HHCTUTYLHOHAIHU3ALNH.

HNucTurynnonanuzaums 0es10pyccKo-y30eKcKoro
coTpyaHHYecTBa B c(epe BbICHIEro MeJaroru4eckoro
o0pa3oBaHusl paccMaTpuBaeTcs Kak mporecc (HopMHpO-
BaHUS M pPa3BUTHS YCTONUMBOM CHUCTEMBl HOPMATHBHO
3aKpEIUIEHHBIX, OPraHU3al[MOHHO O(OPMIICHHBIX M COJIEp-
KaTeJIbHO COTJIACOBAaHHBIX OTHOIIECHUH MEXIy YUPEKICHH-
SIMH BBICIIEr0 0Opa3oBaHHMs, 0OecleunBarouX obpa3oBa-
TENBbHOE, HAYYHOE U COL[MOKYJIbTYPHOE B3aMMOICHCTBHE.

Paccmotrpenne  Genopyccko-y30€KCKOro  COTpYAHH-
yecTBA C TO3UIMH HHCTUTYIMOHAIM3alUK  TpeOyeT
ONpENENEeHNe AAHHOTO MpoLEecca B CHCTEME KOHLENTOB,
XapaKTEpU3YIOIUX MEXKIYHAPOJHOE B3aUMOJIECHUCTBUE B
BeIcIIeM oOpa3zoBanuu. Hambonee mmpoknM wn3 HHX
BBICTYIIA€T MHTEPHAL[MOHAIN3AIHS BBICIIEr0 00pa3oBaHUsl.
Jx.Halit paccmaTpuBaeT MHTEpHALMOHAIM3ALMUIO KAk
MPOIECC MHTETPAUU MEeXIyHapOJHOTO, MEXKYJIBTYPHOTO
u3MepeHus: B 1edM, (GYHKIMH U 00pa30BaTeNbHYIO
JIeATENbHOCTh BbICIICH mmkoasl [3]. I  HacTosimero
UCCIICAOBaHNS TPUHIMIINAIBHOE 3HAaUY€HHE HMEeT IOHH-
MaHHe WHTEpHALlMOHAIM3allMM KaK IpoLecca, Mpearnona-
TalolIEr0 BKIIOYEHHE MEXAYHAPOJHOTO W3MEPEHHS B

OCHOBHEIC HampaBJICHUA JACATCIBHOCTHU YUpCIKACHUA
BBICHICTO 06pa30BaHI/I${.
TpaHCHaHI/IOHaHBHOC 06pa3 OBAaHUC KOHKPCTU3UPYET

MIPOCTPAHCTBEHHO-OPTraHM3aIIMOHHOE M3MEPEHHE WHTEpHA-
IIUOHAJIN3AINH, CBSI3aHHOE C OCYIIECTBICHHEM o00Opa3oBa-
TENbHOW JESATENbHOCTH M aKaJeMHYECKOrO B3aMMOJEH-
ctBus. COBpeMEHHBIE MOAXOABl K TPAaHCHAITHOHAIEHOMY
COTPYJHHYECTBY B BBICIIEM OOpa30BaHMM AaKIEHTHUPYIOT
3Ha4€HHE YCTOMYMBBIX HHCTUTYIIMOHANBHBIX  CBS3EH,
COBMECTHBIX 00pa30BaTENbHBIX MHUIMATHB U MEXaHW3MOB
B3aUMOJICHCTBUSL ~ MEXIYy  YYPSKACHUAMH  Pa3HBIX
rocynapcTs [4]. B 1aHHOM KOHTEKCTE TpaHCHAIMOHAIIBHOE
B3aUMOJICHiCTBHE CO3MAaET BO3MOXKHOCTH Ul BBIXOJa
aKa/IEMMYECKOT0 COTPYIHMUYECTBA 3a MpEAENbl HallMOHAIb-
HOH oOpa3oBaTenbHOW CHUCTEMBI M (OPMHUpPOBAHMSA
COBMECTHBIX (DOpM 00pa30BaTEIbHON AEITEILHOCTH.




OpraHu3alnuoHHBIA MEXaHH3M TaKOTO B3aMMOICHCTBU
MOXET OBITh PACKPBIT Yepe3 CETEBYIO KOOIEpAIlHio, Mpe-
MoJIaralomIyo 0ObeAMHEHNE U COBMECTHOE HCITOB30BAHNE
00pa3oBaTeNBHBIX, KAaIPOBBIX, HAYIHBIX M WHPOPMALIHIOH-
HBIX PECYpCOB TIPH COXPAaHCHWH WMHCTUTYIHOHAIBHON
CaMOCTOSITEIIBHOCTH YHUBEPCUTETOB-TTAapTHEPOB [1, 2].

HuTepHanMOHaNM3alKs  ONPECIieT OOUMiA BEKTOP
BKITIOUCHUSI MEXITYHAPOIHOTO M3MEPEHHS B JICATCIHLHOCTH
BBICIIICH IIKOJIBI, TPAHCHAIIMOHATBHOE 00pa3oBaHUE OOec-
MEYNBACT BO3MOKHOCTh OCYIIIECTBICHHUS 00pa30BaTEIILHOTO
B3aMMO/JICICTBUS Yepe3 HAIMOHAJBHBIC TPaHUIIBI; CeTeBas
KOOIepalMss  BBICTYIAaeT  MCXaHM3MOM  OOBCIUHCHUS
PECYPCOB U B3aMMOIEHCTBHS HHCTUTYIIHOHAIHFHO CaMOCTO-
SITENBHBIX CyOBEKTOB. VHCTHTYHIMOHANMHM3aUs XapaKTepH-
3yeT MpOIecC 3aKpeIUIeHUs C(POPMHUPOBABIINXCS OTHOIIIE-
HUII B HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX OCHOBaHMSX, OpPTaHH3a-
MUOHHBIX CTPYKTYpaX W YCTONUYMBBIX aKaJIeMHYCCKUX

IIpaKTHUKax, 06€CH€‘II/IBa}OH.[I/IX HUX  PCryJISIPHOCTDH u
BOCIIPOU3BOANMOCTD.
CyH_leCTBeHHoe 3HAYCHUC HUMECT COIIOCTaBJICHUC

MIPaBOBBIX OCHOB M TPUOPUTETOB PA3BUTHUS BBICIIETO
negarornyeckoro obpasopanusi PecnyOnukn benapych u
PecnyOnmuku  Y30ekuctan. CoxpaHsisi  HalHOHAJBbHYIO
crnennuky 00pa30BaTeIbHBIX CHCTEM, 00€ CTpaHbl (op-
MHUPYIOT HOPMAaTHUBHBIE YCIIOBHS JJI COBEPLICHCTBOBAHUS
MOATOTOBKM IEarOTMYECKUX KaZpOB W Pa3BUTHUSA MEX-
JTyHapOAHOTO aKaJIEMUIECKOTO B3aNMOACHCTBHSL.

B PecmyOmuke bemapych HOpMATWBHBIE OCHOBBI
(YHKIMOHMPOBAHUS BBICIIETO 00Pa30BaHMs ONPENEIAIOTCS
Kogekcom PecmyoOnuku bemapyck 00 oOpasoBanuu [S].
Ero momoxeHus yCTaHAaBIMBAIOT NPAaBOBBIC OCHOBBHI
00pa3oBaTeIbHON AEATENIBHOCTH, TPEOOBAHUS K KauyeCTBY
o0pazoBaHus, CTPYKTYpY BBICIIEr0 oOpa3oBaHus, (HOPMBI
MOJy4eHHuss o0Opa3oBaHUS ¥ IPABOBBIE BO3MOXKHOCTHU
B3aMMOJICHCTBUS yUpeXIeHIH 00pa30BaHus, B TOM YHCIIE B
MEeXAyHaporHoil cdepe. Tem caMbIM HaIMOHAIBHOE
3aKOHO/IATENbCTBO  (hopMHpyeT 0a30BblE HOPMAaTHBHBIC
ycnoBusl (YHKIMOHUPOBAHHUS CHCTEMBI BBICIIEr0 00pa3o-
BaHMS M OCYIIECTBICHUS MEXIYHapOIHOTO aKaJeMuyec-
KOTO COTPYIHHYECTBA.

B PecmyOmuke VY30eKHCTaH HOPMATHBHO-TIPABOBOE
pPETYIMPOBAaHUE BBICIIETO MEIAarorHYeckoro 0o0pa3oBaHMS
XapakTepu3yeTcsl IOCIEOBATEIEHBIM DPa3BUTHEM MeXa-

HHU3MOB €TI0 MOJACPpHU3AINU W HHCTUTYLHOHAJIbLHOTO
obecnieuenus [6-9].
ITocTranoBnEHUEM IIpe3unenra PecnyOnuku

V36ekucran ot 27 ¢espans 2020 . Ne I1I1-4623 k npuo-
PUTETHBIM  HAIlPaBJICHHAM Pa3BUTHA  I1€1arorMyecKoro
0o0pa3oBaHKMs OTHECEHBl COBEPIICHCTBOBAHME Y4EOHBIX
IUIAHOB M TIPOTPaMM C YYETOM IEPEF0BOTO 3apyOesKHOTO
OIbITA, BHEJPCHHWE COBPEMEHHBIX MEJarorniyeckux M
nH(pOPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHH, obec-
MeYeHUE B3aUMOCBSI3M 00pa30BaHMs, HAYKH U MPOHU3BOJI-
CTBa, COBEPUICHCTBOBAHHME YIPABJICHUSI M PpaCIIMPEHUE
MEXIYHApOJAHOTO coTpynHudecTBa [7]. Ha HanmnoHaIbHOM
YPOBHE 3aKperuisieTcsl KOMILICKCHBIN XapakTep MOJepHH3a-
MW TIeNaroru4eckoro  oOpa3oBaHHs, OOBETUHSIIONTII
cofiepiKarelibHble, TEXHOJOTUYECKUE, OPraHu3al[MOHHBIE U
MEXIyHapOHbIE HAIIPaBJICHHS €T0 PAa3BUTHUSI.

JanbHeiiee pa3BUTHE OPraHU3ALMOHHBIX M KOOPHHA-
LMOHHBIX MEXaHW3MOB II€IarOTMYECKOro  00pa3oBaHUs
3akperuieHo [locraHoBnenuem IIpesunenta PecryOmuku
V36ekucran ot 21 mrons 2022 r. Ne III1-289. doxymeHT
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MIPEeayCMaTPUBACT COBEPIICHCTBOBAHUE OOPa30BaTEIbHBIX
mporpaMM C y4ETOM MEXIYHapOTHOTO OIBITa, YHH(HKa-
U0 YYeOHBIX IUIAHOB M 00pa30BaTeIbHBIX IPOTPaMM B
HEeNAX pa3BUTHS aKaAeMHYeCKOH MOOWIIBHOCTH, YKpETI-
JICHWE B3aWMOCBS3M 00pa3oBaHUS, HAyKH M TIPAKTHKH.
Co3manne PecryOnmkaHCKOTO COBeTa IO Pa3BUTHIO IEAa-
TOTHYECKOTO 00pa30BaHUs HANpPaBIEHO Ha KOOPIUHAIMIO
B3aUMOJICHCTBHS 00pa30BaTENbHBIX U HAYYHBIX YYpEkKIe-
HUM, OIpeJieNIeHne CTPaTerndeCKUX HANPaBICHUH Pa3BUTHS
MeJarorn4eckoro 0o0pa3oBaHus M O0ecHedeHUe IpeeM-
CTBEHHOCTH 0O0pa3oBaTelbHBIX mporpamm [8]. Oto
CBHUJIETENIBCTBYET O MEPEX0Jie OT 3aKPEIUICHUS! OTACIBHBIX
HalpaBJIeHUA MOJEepHM3alMA K (HOPMUPOBAHUIO MeXa-
HU3MOB X CHCTEMHOH KOOPIWHALINH.

CoBpeMeHHBIIT  3Tam  TpeoOpa3oBaHW  TTOTYYHII
pasButne B Ykase [Ipesunenta PecyOnuku Y306ekucran ot
28 ampenms 2025 1. Ne VII-73, mpemycmaTpuBaromeM
COBEPIICHCTBOBAHNE MOATOTOBKH MENArOTHIECKHUX KallpoB
Ha OCHOBE €AMHOTO MOJAXO0Aa, TpaHC(HOPMALHUIO MPOrpamMm
BBICIIIET0 TEaroruueckoro oOpa3oBaHUs ¢ Y4ETOM MEX-
JlyHapOJHOTO OIbITa, oOOecre4YeHne MpPEeeMCTBEHHOCTH
obpazoBanust [9]. IlociemoBarenbHOCTH HOPMATHUBHBIX
npeoOpa3oBaHMil  OTpakaeT HaNpaBJICHHOCTh Tocynap-
CTBCHHOW NOJHUTUKHA HA CHCTEMHOE COBEPIICHCTBOBAHUE
MOATOTOBKH ITIEJATOTHYECKUX KaJpOB M OPTraHH3aIHOHHBIX
MEXaHU3MOB Pa3BUTHS ITEAATOTTICCKOTO 00Pa30BaHHU.

Hapsny ¢ MonepHu3zauueldl HalHMOHAJIBHON CHCTEMBI
MeIaroTHIeCKOTO o0pa3oBaHHA 3aKOHOJIATEITHCTBOM
PecnyOnmkm Y30ekuctan copMHUpOBaHEI IIPAaBOBBIE OCHO-
BaHMUsI MEXYHAPOJHOTO aKaIEMHYECKOTO B3aUMO/ICHCTBUSL.
Ocoboe 3Ha4YeHUE B JAHHOM OTHOLICHHH MMEIOT IIOJIOXKE-
Hus 3akoHa PecnyOnuku VY36ekucran «O6 obpa3oBaHHI
[6]. Crates 67 mnpeaycMaTpuBaeT pa3BUTHE MEXIY-
HapOJAHOTO HAYYHO-TEXHHUYECKOTO COTPYAHHUYECTBA II0
mpobmemamM  o0pa3oBaHUs,  CO3aHHE  COBMECTHBIX
(axynpTeTOB, yU4eOHBIX IEHTPOB M HAYYHBIX JTa0OpaToOpui,
pa3pabOTKy COBMECTHBIX 0Opa30BaTelNbHEIX M HAyYHO-
HCCIICOBATEIILCKAX ~MPOEKTOB W IMPOTPaMM  MEXKITy-
HapOTHOTO YPOBHS, OCYIISCTBICHHE OOMEHA CTYyICHTAMH,
MarucTpaHTaMH, IOKTOPaHTAMH, IPETONABaTeIIMA U
HAyYHBIMU COTPYIHUKAMH, BHEJPEHHE POTPaMM JTBOWHBIX
JUTUIOMOB U Jp. [6].

CormocraBiieHHE HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX OCHOB BBIC-
HIero  IeJarorudyeckoro  oOpazoBanus — PecnyOnuku
Bbenapycy u PecnyOnuku Y30eKUCTaH CBUAETENBCTBYET O
HaJIMYu NOPABOBBIX M OpPraHU3alMOHHBIX BO3MOKHOCTEH
JUI  Pa3BUTUS MEXYHHUBEPCUTETCKOTO B3aMMOJICHCTBHS.
Ilpu coxpaHeHHH CaMOCTOSTEIFHOCTH HAIMOHAIBHBIX
cucteM  00pa3oBaHHs HOPMATHBHOE  PETyIHPOBAHUE
JIOITYCKAeT Pa3BHTHUE MEXIYHAPOJIHOTO COTPYIHHYCCTBA,
B3aUMO/ICHCTBUE YUPEkKICHUH 00pa30BaHMs, pealn3aluio
COBMECTHBIX HHHUIIMATAB W HCIOJIH30BAHUEC PA3IUIHBIX
dbopM akaeMU4ecKoro mapTHEPCTBA. TeM caMbiM HAaIHO-
HaJIbHBIC HOPMATUBHO-IIPABOBBIE CHUCTEMbI BBICTYHAIOT
HUCXOJHBIM YPOBHEM HHCTUTYLMOHAJIU3AalHUU, OIPEACIIAIO-
IIAM TPaBOBbIE T'PAHHUIBI U BO3MOXKHOCTH IMOCIEAYIOIIETO
OpraHu3alOHHOTO 0(OPMIICHUS COTPYIHUYECTBA.

AHanu3 HOPMATHUBHBIX OCHOBAHWW W CIIOKUBIIEHCS
NPAaKTHUKH  OeNopycCKO-y30eKCKOT0  aKaJeMH4YEeCKOTro
COTPYAHMYECTBA IMO3BOJSIET BBIACIUTH TPH YPOBHS €ro
WHCTUTYIMOHAIM3AINN: HAIMOHAIBHBIA, MEKYHHBEPCH-
TETCKUH M ypPOBEHb aKaJEMHUYECKOTO B3anMOAEHCTBUSI.
Hx paszepanuuenue ompadsicaem nociedo8amenbHOCHb




nepexoda om OpMUPOBAHUS HOPMAMUGHLIX YCAOBULL
COmMpYOHU4ecmsa K e20 Op2aHu3ayuoOHHOMY 3aKpenieHulo
U NPAKMu4ecKkomy OCYWeCmeNeHulo 6 O0eamenbHOCmu
BY306-napmnépos.

HanmonansHBI ypoBeHb CBsi3aH € (OPMHPOBAHHUEM
HOPMAaTHUBHO-IIPAaBOBBIX OCHOB (YHKIIMOHHPOBAHUS
cucTeMbl 00pa3oBaHHMs M OOecredeHHs MEXITyHapOHOTO
aKaJeMHU4YecKoro corpyaHudectBa. OH BKIIIOYAeT 3aKo-
HOJATeNILCTBO B c(epe 0Opa3oBaHMs, IOCYIapCTBEHHBIE
NPUOPHUTETHl Pa3BUTHUS IEJaroruieckoro o0pa3oBaHUs,
IIPaBOBBIE OCHOBAHUS MEXIYHapOJHOTO B3aUMOJEHCTBHUS,
MEXTOCyJapCTBEHHbIE ~ MEXAaHU3MBl  COTPYJHHUYECTBA,
HOPMAaTHBHOE PETYIMPOBAaHHWE NPHU3HAHMSA JOKYMEHTOB 00
00pa3oBaHUM U JIp.

MeXyHUBEPCUTETCKHIA yPOBEHBb 00ECIIeUnBacT OpraHu-
3aI[IOHHOE O()OPMIICHHE U KOOPAUHAIMIO COTPYIHUIECTBA
BY306-napmnépos. K HEMy OTHOCATCS MEKYHHBEPCHTET-
CKHE COTJIAIICHUS U MEMOPAHIYMBI, CO3JaHUE COBMECTHBIX
CTPYKTYp, COIJIacOBaHHE OOpa30BATENBHBIX MPOTPaMM H
y4eOHBIX IIJIaHOB, paclpejaeneHue (QpyHKUU, pecypcoB H
OTBETCTBEHHOCTH, KOOPAMHAIMMS M YIpPaBICHHE COBMECT-
HOW nesTenbHOCThIO. Ha maHHOM ypoBHe HOpPMAaTHBHBIE
BO3MOKHOCTH MEXKIYHApOJHOTO B3aUMOJECHCTBUS MOIY-
Y4aloT KOHKPETHOE OpraHU3aliOHHOE 3aKpEILUICHHE B
CHUCTEME OTHOLICHUHA MeEXIy NapTHEPCKUMH OpraHH3a-
LOUSAMH.

YpoBeHb aKaJEMHYECKOTO B3aUMOJEHCTBUS Xapak-
TEpU3yeT COTPYIHUIECTBO B 00pa30oBaTEIBHOMN, HAYIHON U
COLIMOKYJIBTYPHOU aearenbHocTu BY3o6-napmuépos. OH
BKJIFOYA€T COBMECTHBIE 00pa30BaTeNbHbIE IPOTrPaMMBI,
aKaJIeMUYECKYI0 MOOMIIBHOCTh CTYACHTOB U IIperojiaBare-
Jiel, COBMECTHBIE HCCIICIOBAHUSI M MPOEKTHI, MPOoeccho-
HAJIBHOE B3aWMOJEiicTBHE, OOMEH WHHOBAIMOHHBIMU
MPaKTHUKaMHU, COBMECTHOE HCIIOJIb30BaHHE 00pa30BaTellb-
HBIX PECYpPCOB M MEXKYJIbTYPHOE B3aMMOICHUCTBHE.
JlaHHBII ypOBEHb OTpa)kaeT MPAKTHYECKOE OCYILECTBICHHE
HHCTUTYLIMOHAIBHO 3aKpPEIUIEHHOTO COTPYIHUYECTBA U
HEMOCPEJCTBEHHOE BKIIIOUEHHE B HET0 NpenojaBaTeiei,
ucciuenoBaTesel 1 00yJaromuxcs.

TakuM 00pa3oM, BBIJEJICHHBIC YPOBHH XapaKTEPU3YIOT
BEPTUKAJbHYIO OPraHM3alHI0 IpoLecca WHCTUTYLHOHATIH-
3al[M: HAIJMOHAIBHBIH YpOBEHb (DOPMHUPYET HOPMATUBHBIE
YCIIOBHS, MEKYHHUBEPCUTETCKUI 00eclednBaeT UX OpraHu-
3al[IOHHOE BOIUIOUIEHHE, a YPOBEHb aKaJeMHYECKOIO
B3aMMOJICHCTBHA — MPAKTUYECKYIO PEalU3aIfio COTPYIHH-
4eCcTBa.

Hapsany ¢ ypoBHsAMH, XapakTepU3YOUUMH HHCTU-
TyLIMOHAJbHYI0  OPraHM3allUl0  COTPYJHHYECTBA,  €r0
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpPY PacKpBIBAlOT B3aUMOCBS3aHHbBIE
KOMIIOHEHTBl. B CTpyKkType  HMHCTUTyLHOHAIH3alUU
BBIIENIEHbl  HOPMAaTHBHO-NIPaBOBOH,  OpraHM3allMOHHO-
YIpaBIeHYECKHUH, 00pazoBaTeNbHbIH, Hay4YHO-
aKaZeMUYeCKHH, IHU(GPOBOM M MEXKKYIBTypHBIH KOMIIO-
HEHTEI.

HopmatuBHO-IpaBOBOII KOMIIOHEHT BKIIOYaeT IIpa-
BOBbBIE OCHOBAHUSI COTPYIHUYECTBA, JOTOBOPHOE 3aKpeILie-
HHE OTHOUICHWH MEXIy YHHBEPCHTETAMH WM COTJIACOBAHHE
HOPMATHBHBIX TpPeOOBaHMUM, 00ECHEYMBAIOMINX BO3MOXK-
HOCTb OCYILIECTBIEHHS COBMECTHOH JESATEIbHOCTH.

OpraHu3alluOHHO-YNIPABIEHYECKUN KOMIIOHEHT Mpej-
CTaBJIEH COBMECTHBIMH CTPYKTYpaMH, pacHpeieIeHueM
(GYHKIMHA ¥ OTBETCTBEHHOCTH MEXAy NapTHEPaMH, KOOp-
JUHALMEe!l U yNpaBIEHUEM COBMECTHOM JESITEIbHOCTBIO.

Ilim hdm jdamiyet. /26.2026
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B mnpaktuke corpynnuuectBa bITIY wu HIIYY nansbriit
KOMIIOHEHT MOJYYIJ pPa3BUTHE IIOCPEACTBOM CO3IAHUSA
Benopyccko-Y306ekckoro 0o0pa3oBaTeNbHOTO IIGHTpa U
coBMecTHOTO (pakymnbreTa «/IHHOBaIMOHHAS IIEIATOTHKAY,
Hentpa y30ekckoit KyabTypbl [2]. ILlemmp y3bexckoii
KYIbmypbl, — AGIAACh — OP2AHUSAUUOHHO — OGQhopMIeHHOU
CMPYKMYpou 63aumooelicmaust, 0OHOBPEMeHHO obecneuu-
8aem peanu3ayulo €20 MeddCKYIbMypHOU COCMAasiAowel
[2].

OO0pa3oBaTeNbHbBI KOMIIOHEHT IMPEICTABICH COBMECT-
HBIMH 00pPa30BaTEIBLHBIMU POTPAMMaMH, COTJIACOBAHUEM
MpOTrpaMM MOATOTOBKH, 00pa30BaTEIbHBIMA MAapPIIPYTaMH,
METOJaMH{, TEXHOJIOTHSMH ©  (GopMaMH  OOYyUCHHS.
CoBMmecTHBIE 00pa3oBaTelbHBIE MNPOTPAMMEI HMEIOT B
JTAHHOM KOHTEKCTe crcTeMooOpasytomiee 3HadeHue [1].

HayuyHo-akageMuyecKMii  KOMIIOHEHT  BKJIIOYAET
COBMECTHBIE HICCIIEIOBAHUS W MPOCKTHI, ITyOJIHKAIIHOHHYIO
JIESTeTTbHOCTD, CTAXXHUPOBKH U TIOBBIIICHUE KBATH(DUKAIINH,
akajgeMuueckuid oOmeH. Ero pasButue cmocoOCTByeT
pacIIMpEeHUI0 COTPYAHUYECTBA 3a TPEAENbl CO8MeCcmHOU
00pazoeamenvHol  OessmenbHoCmu U QOPMUPOBAHUIO
YCMOUUUBHIX  NPOECCUOHANLHBIX U HAYYHBIX — CBA3ell
meancoy BY3amu-napmuépamu [1, 2].

HudpoBoii KOMIOHEHT BKIOYAECT JUCTAHLUOHHBIE
o0pa3oBaTeNbHBIC TEXHOJOTHH, NH(POBEIC IIATPOPMBI U
peCypcCHL, 3JICKTPOHHOE 00YYeHHE, MUPPOBYI0 KOMMYHHKA-
U0 | yrpaBieHue. Eeo cneyughuxa onpedensiemcs cKkeos-
HbIM XApPaKmepom. yugposvie mMexanuzmvl obecneyusaom
MEXHOIO2UHECKYIO C8A3AHHOCMb 00PA308AMENbHO20, Opad-
HU3AYUOHHO-YNPABIEHYECK020, HAYYHO-AKA0eMUYeCcKo20 U
MEJHCKYTIbIMYPHO20 KOMHOHEHMO8.

MeKKYJIbTYPHBIH KOMIOHEHT BKJIIOYACT MEXKYJIb-
TYPHBII JUAJIOT, KyJIBTYpHBIE U IIPOCBETUTEIbCKUE UHULIM-
aTHBBI, MOMYJISIpU3aLUI0 KyabTyp. Ero passurtue obecne-
yugaem COYUOKYIbMYPHOE U3MepeHue aKademuyeckozo
napmuépcmea u pacuupsienm 3aumooelicmsue YHUSepcu-
memos-napmuépos 3a npeoesvl HenocpPeoCne8eHHo 00pa3o-
6AMENBHO20 U HAYUHO20 compyOHuyecmaa [2].

BriienieHHBIe KOMITOHEHTHI HE SBISIOTCS M30JIAPOBAH-
HBIMHU: WX B3aHMOCBS3b 00ECIICUMBACT [IEIIOCTHOCTh HHCTH-
TYIHOHATM3UPOBAHHOTO B3anMoeiicTBrs. [Ipu sToM onuH
1 TOT K€ MEXaHNU3M COTPYAHUYECTBA MOXKET O6CCHC‘H/IB3TB
peaiu3aliio HECKOJIbKUX KOMIIOHEHTOB, YTO OTpa)KaeT
HMHTETPaTUBHBINA XapaKTep HHCTUTYLIMOHAIU3ALIUH.

Ecnu ypoBHM M KOMIIOHEHTBI PaCKpBIBAKOT CTPYKTYp-
HYIO0 OpraHu3alMi0 MHCTUTYLUOHAIU3ALUH, TO MOCIe0Ba-
TENBHOCTh PAa3BHUTHUS COTPYJHHYCCTBA XapaKTepH3yeT &
IUHaMu4eckoe m3Mepenue. OOOOIIEHHE OIbITa B3aUMO-
nevctBust BI'TIY u HIIYY mno3Bonuio paHee BBIACTUTH
4eThlpe 9JTama pa3BUTHs mapTHEpPCTBA [2], KOTOpBIE B
HACTOSIIEM HCCJICOBAHUU PACCMATPHBAIOTCS C IMO3MIHN
MOCJIEIOBATEIEHOTO WHCTUTYIMOHAIBHOTO 3aKPEIUICHUS U
YCIOKHECHUA MEXAaHU3MOB COTPYAHUYCCTBA.

Munupanusi mapTHEPCTBA XapaKTepu3yeTcs ycra-
HOBJICHUEM KOHTAKTOB MECXKAY YUYPCKIACHUIAMHU BBICHIETO
00pa3oBaHus, MOAMMCAHHUEM MEMOPaHIyMOB O B3aUMOIIO-
HUMaHHU{ W JOTOBOPOB O COTPYIHHYECTBE, ONpE/eICHUEM
HampaBJIeHUH  COTpyAHHMYEeCTBAa U  (OPMHUPOBAHHEM
OpraHU3aIMOHHBIX MPEANOCkUTOK. Ha nanHOM 3Tamne 3akia-
JIBIBAIOTCS] TICPBOHAYAFHBIC HOPMATUBHBIC U OpPTaHU3AIlH-
OHHBIC OCHOBAHUS TIOCIICAYIONIETO Pa3BUTHUS MAPTHEPCTRA.

OpraHu3anoOHHO-UHCTUTYIHOHA/ILHOE  odopmIe-
HHE CBS3aHO C IMEPEXOIO0M OT 3aKpPEIUICHHS HAMEPEHHU K




CO3/IaHUI0 YCTOWYMBBIX OpPraHM3alMOHHBIX MEXaHH3MOB
B3auMoOJeiCcTBHA. KIitoueBbIM Cofep KaHUEM dTara CTaHO-
BUTCSl MHCTUTYLMOHAIIbHOE 3aKpEMIEHHE COTPYAHHYECTBA
MIOCPEACTBOM CO3/aHHUA COBMECTHBIX CTPYKTYp M (OpPMH-
pOBaHMS MEXaHH3MOB KOOPAMHAIMK 00pa30BaTEIHLHOTO
B3aUMOJEUCTBHS.

Kongeprennus o0pa3zoBaTe/IbHbIX CTpaTeruii Impo-
SIBIIICTCA B PACUIMPCHUM HampaBIeHUI B3alMMOAEHCTBUS,
pPa3sBUTHUM COBMECTHBIX 00pa3oBaTEJbHBIX IIPOTPaMM,
aKa/JIeMMYEeCKOi MOOWJIBHOCTH W HCIOJIB30BaHUM IUQ-
poBeIx  TexHonorud. CoOTpyIHHYECTBO  MpHUOOpETaeT
YCTOHYMBBIA XapakTep 3a CuéT corjlacoBaHus 00pa3o-
BaTENIbHBIX MOJAXOAOB M MEXaHU3MOB MOJATOTOBKH IpHU
COXpaHEHWN HAIMOHAJIBHON crenuduky oOpa3oBaTenbHBIX
cucteMm [2].

KyabTypHo-o0pa3oBaTelbHasi HWHTerpammsi Xapak-
TEPU3YETCAd PACHIMPEHHEM MEXKKYJIbTYPHOTO H3MEPEHHUS
COTPYOHHMYECTBA MOCPEICTBOM KYJIBTYPHBIX M IPOCBETH-
TEIbCKUX HWHUIMATHUB, MEKKYJIbTYPHBIX MEPOIPUATUH,
(ecTuBaiell, TEIEMOCTOB M MacTep-KiiaccoB. B mpakTuke
BI'TIY u HIIYY panHblii 3Tan CBA3aH C BKIIOYEHHEM
MEXKKYJIBTYPHOI'O B3aHMO)IeI710TBHH B CJIOKUBUIYIOCSA
CHUCTEMY aKaJeMHUYeCKOro nmapTaépcrna [2].

Ilim ham jamiyet. ¥26.2026

BeineneHHbIe 3Tanbl OTPAXKAIOT HE MOCIEIOBATEIbHYIO
3aMeHy OIHHX (OpM COTPYOHHYECTBA APYTUMH, a HX
HaKOIUICHHE U pa3BuTHE. KyMyJSITHBHOCTH HHCTHUTYLIMO-
HAJIM3alMM 3aKII0YaeTCsl B COXPAHCHMH, JONOJHEHUH H
YCIOXKHEHHN MEXaHH3MOB, C(OPMHUPOBAHHBIX HA IPEIBI-
nymux stanax. Kaxaelil nocnenyronmil sTan HHTETPpUPYET
CJIOKMBIIHECS] paHee HOPMAaTHBHBIC, OpraHU3alMOHHBIC H
aKa/JIeMMYECKUE MEXaHU3MBl, OJHOBPEMEHHO pacLIHpss
cdepsl u GopMbl B3aumoaeiicTBus. B pesyibrate auHamu-
Ka HMHCTUTYLHMOHAIN3AIMU IPHOOPETaeT HAKOIMMTEIbHbIN
XapakTep, 00ecreuMBaIOIUi MPEeeMCTBEHHOCTh, YCIJIOXK-
HEHHUE U BOCTIIPOU3BOJMMOCTh CUCTEMBI COTPYIHHYECTBA.

TakuMm 00pazoM, WHCTHTYIHOHAIH3ALHSA OEIOpPyCCKO-
Y30€KCKOTO COTPYIHUYECTBA MPEICTABISIET COOO0H MHOTO-
YPOBHEBBII TIPOIIECC, CTPYKTYpHOE HM3MEPEHHE KOTOPOTO
00pa3yioT B3aMMOCBS3aHHBIE YPOBHM M KOMIIOHEHTHI, a
JTMHAMHIECKOE MOCJIEIOBATENBHBIE  3TAIlBl, XapakTe-
pU3YIOIIHE HAKOIUICHWE U YCIOXHEHHE MEXaHH3MOB
B3auMojieiicTBua. O00OIIeHNe BBIABICHHBIX B3aUMOCBS3EH
MO3BOJIMIIO  pa3paboTaTh CTPYKTYPHO-ANHAMHYECKYIO
MoOJeb HHCTUTYIHOHATIN3AIMHI GesopyccKo-
y30€eKCKOro cOTpyaHUYecTBa B c(epe BBHICHIEro IeAa-
rOru4ecKoro oopasoBanms (pUcyHox 1).

CTPYKTYPHO-AUHAMUYECKAA MOJESIb NHCTUTYLMOHANU3ALIUK
BE/IOPYCCKO-Y3BEKCKOrO COTPYAHWUYECTBA B COEPE BbICLLEO MEAATOrUYECKOT0 OBPA3OBAHMA

MNPEANOCBLITKUA UHCTUTYLIMOHANTU3ALIUA
’ NOBLILEHHE KAHECTBA COBBPWOHCTBOBANNE 2 PACILMPNIE MEXAYMAPORHOO
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KPUTEPUN UHCTUTYLIMOHASTU3ALIUM COTPYAHUYECTBA
POrYIAPHOCTY WNTOpaLIA
BIaUMOAeACTOMA pecypcon

COROPXATONLHAR
COrNAcOBANHOCTL

WTOrOBbIN PE3YNILTAT

YCTOWMBOB W BOCNPOVU3BOANMOE UHCTUTYUMOHANBHOE NapTHEPCTAO,

pacumponuo chop
BIaMMOAACTEMA
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oBecneynBaiolLiee UHTErpaunKo 0bpaoeaTeniHOM, HayHHO-aKaREMUYECKOM 1 COLMOKYNLTYPHOM ABRTENLHOCTH
MPY COXPaHEHNM HAUMOHANBHOM CNeLMbMKY CUCTeM OBPA3OBaHNSA.

Pucynox 1 — Cmpykmypro-0uHamuueckas Mooenb UHCMUMYyuoHAIUu3ayuu 6enopyccko-y30eKcko2o
compyoHuuecmeaa 6 cgpepe gvicuieco nedazo2uiecko2o 00pazo6anus
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Pa3zpaboTanHas CTPyKTypHO-ITUHAMHYECKas MOJCIb
OTpaXXaeT JIOTHKY WHCTUTYHOHAIN3ANNA OEIopycCKo-
y30€KCKOTO COTpyIHHYECTBA B cpepe BBHICIIETO IeIarorH-
YecKOro 00pa3oBaHUA — OT (POPMHUPOBAHMUS MPEIIIOCHUIOK U
HOPMaTHUBHO-OPTaHU3AIMOHHBIX OCHOBaHMH B3auMoJeii-
CTBUS K CTAaHOBJICHHIO yCTOMUYMBOro mapTHépcrBa. Moaens
00beMHSeT B3aHMMOCBSI3aHHBIE CTPYKTYPHOE M JWHAMU-
YecKoe H3MEpEHUs MHCTUTYLHMOHAIM3alluU, KpUTEpUH,
MO3BOJIIOINNE XapaKTepU30BaTh CTENEHb €€ NMPOSBICHUS B
CIIO’KUBIIEHCS cCTEMe COTPYTHUUYECTBA.

CTpyKTypHOE W3MEpEHHE pAaCKpBIBACT WHCTUTYIIHO-
HAJIBHYIO OPTaHM3alUI0 COTPYIHUYECTBA M IPEICTABICHO
TpeMsl YypOBHAMH (HAaIMOHAJIBHBIM, MEXYHHBEPCUTETCKAM
U YPOBHEM aKaJeMHUYECKOTO B3aMMOJCHCTBUS ) M HIECTHIO
B3aMMOCBS3aHHBIMU KOMIIOHEHTaMH (HOpMaTUBHO-
MIPAaBOBBIM, OPTraHU3ALMOHHO-YIIPABICHIECKUM, 00pa3o-
BaTeJbHBIM, HAyYHO-aKaJEMHUYECKHM, IU(DPOBBIM U MEX-
KyJNbTYypHBIM). YPOBHH OTPaKalOT IIOCJIEJOBATEILHOCTh
HHCTUTYLIMOHANBHOTO Pa3BEpPTHIBAHMS COTPYAHHUYECTBA: Ha
HAllMOHAJILHOM  YpOBHE (D OPMHUPYIOTCS  HOPMAaTHUBHO-
IIPaBOBBIE YCJIOBUS MEXIYHAPOJHOTO aKaJeMHYECKOTro
B3aMMOJICHICTBHSA; Ha MEXYHUBEPCUTETCKOM IPOUCXOAUT
€ro OpraHM3allHOHHOE M JOTOBOPHOE 3aKpEIlICHHE; Ha
YPOBHE aKaJIEMHYECKOTO B3aHMMOJCHCTBHA Cc(HOpMHPO-
BaHHBIE MEXAHU3MBI TOJIy4alOT IPAKTHYECKOE BOILIOLICHHE
B 00pa3oBaTeNbHOH, HAYYHOH H COLUOKYIBTYpHOU
JIESITENbHOCTH  YHUBEPCUTETOB-MApTHEPOB. KOMIOHEHTHI
XapaKTepU3yl0T OCHOBHBIE HANpPaBJICHUsI HHCTUTYIIMOHAIIb-
HOTO 3aKpEeIUIEHUS U BOCIIPOU3BOJCTBA COTPYAHUYECTBA U
peanu3yloTcs BO B3aMMOCBSI3M HA Pa3lIWYHBIX YPOBHSIX
Mozenu. Takoe COOTHOLICHHE YPOBHEH M KOMIIOHEHTOB
MO3BOJISIET PACCMATPHUBATh WHCTUTYLHOHAIM3ALMIO Kak
CUCTEMHBI Iponecc. YCTOHYMBOCTb MNAapTHEPCTBA B
JTAHHOM CIy4ae OIpEJeNsieTCs] CTENEeHbI0 HUX B3aUMO-
CBSI3M, OPraHM3allMOHHOTO 3aKPEMJIEHHs M BOCIPOU3BO-
JUMOCTH.

JuHaMHM4YecKkoe M3MepeHHe MOJEIU  PacKphIBAaeT
IpolLecCyanbHbII XapakTep MHCTUTYLHUOHAIN3aUI
MOCPEICTBOM  IOCIEAOBATEIBHOCTH 3TalOB  Pa3BUTHUSA
napTHépcTBa. VX B3aUMOCBS3b HMMEET KyMYJISITUBHBIN
xapakTep: copMHUpOBaHHBIE Ha MPEIIIECTBYIONMX 3Tanax
MEXaHU3MBl JIOTIONHSAIOTCS M YCIOXKHAIOTCS 10 Mepe
pasBuTHsa COTpyaHUYecTBa. Kaxkaplil mocneayromui sramn
HHTETPUPYEeT pe3ylbTaThl TMPEABIAYLNIETO W PpacIIupseT
cdepbl 1 MEXaHU3MbI B3aUMOJICHCTBHSI.

JUis XapaKTEepUCTHKM CTENEHM MHCTUTYLHMOHAIU3ALUH
MpeUIaraloTCsl B3aUMOCBS3aHHBIE KPUTEPUU HUHCTUTYLHO-
HaJIM3allul COTPYAHUYECTBA: HOPMATUBHAs 3aKpem€H-
HOCTb, OpPraHU3allMOHHAS YCTOWYMBOCTb, PETYISIPHOCTh
B3aMMOJEHCTBHS,  COAEp)KaTeNbHAas ~ COTJIacOBAaHHOCTb,
HMHTETpaIis PeCcypcoB, pacuIupeHne chep B3auMoaeHCTBUS
U BOCIIPOU3BOJIUMOCTh B3aumojieiictBus. Kpurepuu coot-
HOCATCSI CO CTPYKTYPHBIM M AWHAMHYECKUM H3MEPEHUIMHU
MOJENH ¥ TIO3BOJISIOT XapaKTepH30BaTh IPOSBICHHE
MPU3HAKOB ~ MHCTUTYIHOHAJIHM3alMd B  CIIOKUBIICHCS
CUCTEME NMAPTHEPCTBRA.

HopMaTuBHasi 3aKpelIéHHOCTh yKa3bIBaeT Ha HallU-
4lie IPABOBBIX U JOTOBOPHBIX OCHOBAaHUM COTPYIHHUYECTBA,
o0ecrieunBaONINX PErIaMeHTalrio OTHOIICHUH MEXIy
YHHUBEpCUTETaMU-NapTHEPAMH.

OpraHuzanuoHHass yCTOMYHMBOCTb OIpeAesseTcs Halu-
YheM IOCTOSHHO AECHCTBYIOIIUX CTPYKTYyp, MEXaHHU3MOB
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KOOpIWHAIIMK M pachpeneicHuss (GpyHKIMH MexIy maprT-
HEpPaMH.

PerynspHoCTh B3aUMOIEHCTBUSL XapaKTEpU3yeT Nepe-
XO0J, OT €JMHUYHBIX COBMECTHBIX MHHUIUATHB K CHCTEMATH-
YeCKH OCYIICCTBISICMBIM  (opMaM  00pa30BaTEIBHOTO,
HayYHO-aKaJeMUUYECKOTO0 M COLUOKYJIBTYPHOTO COTpPYyH-
HUYECTBA.

CopepixaTenbHasl COINIACOBAaHHOCTb PACKPBIBAaeT CTe-
MIeHb COTJIacOBaHMs 00pa30BaTENbHBIX IPOrPaMM, yueOHBIX
IUIAaHOB, HAIPaBJICHHUI MOATOTOBKU M MHBIX (hopM coBMeCT-
HOM J€ATENbHOCTH.

WHTerpamust pecypcoB ONKMCHIBAET OOBEAMHCHHE W
COBMECTHOE HCIIOJIb30BAHNE KaJPOBBIX, 00Pa30BaTEIbHBIX,
HAyYHO-METOAWIECKUX, HH()OpPMAIMOHHBIX W IHU(POBBIX
pecypcoB BY306-napmnépos s INOCTIKEHHS COTIIACO-
BaHHBIX LIeJIel COTPYIHUUECTBA.

Pacuumpenue cdep B3amMoIeiicTBHSL  OTpa)kaer
MOCJIE0BATEIbHOE BKIIOYEHHE B CHCTEMY MNapTHEPCTBA
HOBBIX HampasieHUH u (popM 00pa30BaTeNbHOTrO, Hay4YHO-
aKaJeMAYECKOro, U(PPOBOrO U MEXKKYIBTYPHOTO COTPY/-
HUYECTBA.

Bocnpon3BoauMoCTh B3aUMOJEHCTBUSL OTpPaXkaeT CIIO-
COOHOCTh C(OPMHUPOBAHHBIX MEXaHH3MOB OOECIIeYHBaTh
HMPOJOIDKEHUE COTPYIHHUYECTBA, COXPAHEHUE CIOXKHMBIIUX-
csi (GopM B3aMMOJEHCTBUS M BO3MOXKHOCTH HX JalbHEH-
HIETO Pa3BUTUSL.

Mogens ycTaHaBIMBAET B3aUMOCBSA3b MEXAY HpEANo-
CbIJIKAMH COTPYAHHUYCCTBA, YPOBHAMHU €ro0 HHCTUTYLHUO-
HAJIbHOTO 3aKpPEIUIEHUSA, CTPYKTYPHBIMH KOMIIOHEHTAMH,
9TanaMu pas3BUTUA U KPUTCPUAMU HWHCTUTYHHOHAJIN3ALUN
COTpYAHUYIECTBA, YTO IO3BOJIACT MPEACTAaBUTH Pa3BUTUC
MEXYHUBEPCUTETCKOTO MAapTHEPCTBA KAk  IE€JOCTHBIN
npouecc (GpOpPMHUPOBAHUS YCTOMYMBOW CHCTEMBI aKaIeMH-
YECKOr0 B3aUMOJEUCTBUSI.

WHcTuTynuoHanu3anuss  MeXAyHapOAHOIO — akKaJeMu-
YECKOTO COTpyIHMYECTBA B cdepe BBICIIETO Ielaro-
THYEeCKOro 00pa3oBaHMs paccMaTpUBaeTCS KaK Ipolecce
mepexoja OT OTAGNBHBIX (OpM  B3aUMOJCHCTBHS K
YCTOMYMBOW, OpPraHU3allMOHHO 3aKPEIIEHHOW CHUCTEME
aKaJEMHUYECKOr0 MapTHEPCTBA. Ero CylIHOCTHBIMU Xapak-
TECPUCTUKAMH BBICTYIIAIOT HOpPMAaTUBHAsA 3aerHHéHHOCTb
OTHOLICHUH, OpPraHU3alMOHHAs YCTOMYMBOCTb, PEryisip-
HOCTh W CoJep)KaTellbHasi COINIACOBAHHOCTh B3aMMOJEH-
CTBHsI, MHTErpallUsl PECypcoB, paciuupenue chep coTpya-
HHYECTBA M CIIOCOOHOCTH c(hOPMHUPOBAHHBIX MEXaHU3MOB K
BOCIIPOU3BOACTBY U JaJIbHEHIIEMY Pa3BUTHIO.

OnbIT COTPYAHMYECTBA CBUAETEIBCTBYET O TOM, 4TO
pa3BUTHE MNApTHEPCTBA MMEET KyMYJSITUBHBIM XapakTep.
VYcTaHOBIIEHHE KOHTAaKTOB U JIOTOBOPHBIX OTHOIIEHUH CO-
31a€T OCHOBY IJISi OpPraHU3alMOHHO-HUHCTUTYIIHOHAIBLHOIO
0 OpPMIICHHS; COBMECTHBIE CTPYKTYPHI 1 00pa30BaTeIbHBIE
MPOrpaMMBbI CIIOCOOCTBYIOT COMMKEHUIO 00pa30BaTeIbHBIX
cTpaTeruii;  JanbHeilliee  pa3BUTHE  B3aMMOJICUCTBUS
pacmmpsieT ero Hay4HO-aKaJeMHIeCKOe B MEXKYIbTypHOE
coJlepXKaHue.

CTpYKTYPHO-ITHHAMHYECKYI0 MOJeJb HHCTUTYLHO-
HAJIM3A0HH 0eJI0PYyCCKO-y30€KCKOro COTPYAHHYECTBA B
chepe  BbICIIEr0  MEAATOTHYECKOro  o0pa3oBaHHS
BKJIIOYAeT MPEANOChIIOKA HHCTUTYIIMOHAIN3AlUY, YPOBHH,
CTPYKTYPHbIE KOMIOHEHTHI, JTalbl Pa3BUTUS U KPUTEPUU
UHCTUTYLMOHAIM3ALUN COTpyAHHYEecTBA. Mojens mo3-
BOJIIET PACCMAaTPHUBaTh MHCTUTYLHOHAIN3ALUIO OJHOBpPE-
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MEHHO KaK CTPYKTYPY YCTOHYHMBOT'O B3aUMOJICHCTBUS U KaK  YHMBAIOIee HWHTETPAIMIO 00pa30BaTeNbHON, HAy4YHOH U
MPOIIECC €ro TOCHIEN0BATeNLHOTO pPa3BUTH. [Ipemio-  CONMOKYJNbTYpHOH nesTenbHOCTH BY30B-mapTHEPOB mpH
KEHHAs MOJENb MOKA3bIBAET, YTO MTOTOM HMHCTHUTYIMOHA-  COXPAHCHMH HAIMOHAJIBHOW CHenudukn cucteM o0pa3o-
JIU3alUK  SBISIETCS YCTOHYMBOe NapTHEPCTBO, obecme-  BaHMA.
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Pe3rome. Maskyp makonana A0y Anu nOH CHHOHUHT ¢aicaduii MepoCH Ma3MyHHHHU, OHTOJIOTHS, THOCEOIIOTHS, aKJI
HA3apUsCH, INICUXOJOTHs, ICTETHKA, MKTHUMOHMN-CHECHH Kapanniap Ba THOOMET ¢ancadacu KaOM coxamapIard acocui
FOSUTADMHM 3aMOHaBUI WiIM-paH KOHTeKcTuaa Taxymn Kuiagu. MO Cuno wmepocuHmHr XXI| acp HWHTemIeKTyan
¢dancadacu, cCyHBHMH WHTEIUIEKT, OMOAITHKA, WHCOH OHTH, pyX-TaHa MyHocabaThm kKabu momzap0 Macamamap OwiaH
OOFIHKIIATH 0YN0 OeprIam.

KiroueBble ciioBa: ABuilcHHa, (Guiaocodus, OHTONOTHUsS, THOCEOJIOT s, MeTadU3nKa, TEOPUS pasyma, Iylia U TeJo,
Marepus 1 popmMa, He0OX0AUMOE M BO3MOXKHOE, HcIaMcKast (GHiIoco(ust, BOCTOUHBIN MEPUTIATETH3M.

Pe3tome. B nanHO# cTaThe aHANIUM3UPYETCS coaepkanue uocodckoro Hacieans A0y Anu nOH CHUHBI, €r0 OCHOBHBIC
HUICH B TaKux OGJ‘I&CTHX, KaK OHTOJIOTHA, THOCCOJIOTUd, TEOpHA pasyma, IICUXOJIOTUs, ICTCTHUKA, O6III€CTBCHHO-
IIOJIMTUYCCKUE B3IJIIAbl U (I)I/IJ'IOCO(bI/IH MCIUIUHBI, B KOHTCKCTC COBpeMeHHOI‘/’I HayKH. ByI[CT PpacKpbITa CBA3b HACJICIUA
V6H CuHBI ¢ TAKUMH Ba)KHBIMH BOIIPOCaMHM, KaK MHTeJUIeKTyalnbHas ¢uinocopus XX Beka, HCKYCCTBEHHbIH WHTEIJICKT,
6H03THKa, YCJIOBCYCCKOC CO3HAHUC U NYXOBHO-TCJICCHOC BSaHMOHeﬁCTBHe.

Key words: Avicenna, philosophy, ontology, epistemology, metaphysics, the theory of reason, soul and body, matter
and form, necessary and possible being, Islamic philosophy, Eastern Peripateticism.

Summary. In this article, he analyzes the content of Abu Ali ibn Sina's philosophical legacy and his main ideas in
fields such as ontology, epistemology, mind theory, psychology, aesthetics, socio-political views, and medical philosophy
in the context of modern science. The connection of Ibn Sina's legacy with important issues such as 21st-century
intellectual philosophy, artificial intelligence, bioethics, human consciousness, and the relationship between spirit and body

will be revealed.

Kupucuy. A6y Amun ubn CunHaneiH (ABHICHHA)
GUIOCODUSITBIK MUMPAchl KOXOH HHTEIUIEKTYyal payak-
JIaHBIYBIHJA aWpBIKIIa OPBIH TyTajasl. OHBIH IIbIFapMaia-
pBIH/Ia MHCAH CaHAChl, 0APIbIK, aFAPTHIYIIBUIBIK, aKbII XaM
JICHEe KaTHAachl, WJESHBIH MOHHCH CBISKJIBI Macejelepre
6epwirer Tankpsuiaynap XXI acup unmumMuii-¢punocodusubik
TaJUIaynapsl yIIbH Ja 63 OXMUHETHH KoranTtnarad. COHbIH
MEeHeH Oupre, 3aMaHareil WIMMHHH payaxJIaHbIybIHIA
KacaJaMa MHTEJUIEKT, OMOITHKA, PYYXBIHIBIK XoM HHCaH Oii-
MUKAPHUHUH IIerapajapbl CHIAKIBI KaHa Macenenepnae MoH
CHHa TUHKUpJIEPUHE MYPIKAT eTHY >KaHAIIa KaTHaciap
VILIBIH OXMMHHETIIN JIePeK OOJBIIN XbI3MET ETIIEKTE.

N6 CuHa TopenWHEH ajfa CYPWITEH KIIACCHKAIBIK
aKbUTBIA JTONWJ, 39pYp XOM MYMKHH OonFaH OoJIMBIC
KOHLETIMSICH], aFrapThIYIIBUIBIKTBIH CE3MYIIN XOM aKbUIbIH
JIOpEKeINepH, PYYX XM JIeHEe OMPIIUTH MaceJieJIepH Xo3Upri
KyHne ¢wiocodusi, TCHXONOTHs, MEIUIMHA, SJell-
MKPaMJIBIIIBIK XM II€/IaroruKa TapaysapblHAa CaKIaHBII
KalfaH WIMMHH Mallkajajgap MEHEeH Y3JHKcH3 Oaina-
HBICJBI. ©O30CKCTaHIa MWDUIMHA PYYXBIAIBIK XoM (UIIO-

cOMUSUTBIK THKUPICYIN payaKIaHIBIPbIyFa KapaTblUIFaH
cusicat meHOepunne Mo6n CuHa MwuiipachlH KaiiTta yiipe-
HUYIUH 9XMHUHETIIMIIUTH JKoHE JIe apTHaKTa.

Connpikran, 10H CrHa OIbIFapManapblHIAFEl (HHIOCO-
GUANBIK Ke3Kapaciap/bl 3aMaHareil Ke3KapacTaH Tajulay,
oNapAblH OYIMHTM KYH WJIMMHHUH XOM OKOMHHETTHH
payaxkJIaHbIYbIHJAFbl OPHBIH aHBIKJIAY XOM TECOPUSIIBIK, XOM
OMEJIHM KaKTaH YJIKEeH 9XMUIEeTKe uiie.

OnedusnTaapra moably. A0y Ammii nbn CuHaHBIH
¢mrocodMsITBIK MUMpachl OOWBIHIIA H3EPTIEYIep IYHBS
xoM HIbIFpIc WIIMMUN MEKTEIJIEPUHIE KEHHEH YHPEHUIITEH.
Bopunen 6ypoir, 16 CrHAHBIH THIKAPFBI GMIIOCO(DHUSITBIK
merapmanapel  «Kuro6 am-Iludo», «lorum-aamd»
CBIAKJIBI JIEpEeKiIep/ie OHBIH MeTaQu3MKa, aKbUl TEOPHACHI,
NCUXOJIOTHs], OHTOJOTHS XOM JIOTMKA XaKKBIHAAFbl NMUKUP-
Jepu ToNBIK OasH etwiareH. A0y Anm n6H CunansiH Tub
koHnHinapu». A.Hpucos A0y Amm MO6H Cuna xaétn Ba
IKOAUH  MEpOCH». M.PaxumoB TonepaHTHOCTb Kak
HpaBCTBEHHas mapagurma ¢unocodum». byn merapmanap
JOPETUYIIMHAH ~ (UI0CO(USUIBIK MEKTEeOMH TYCHHHY!E
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THUHKapFBl JIEPEK ChIMAThIHAA TOH anbiHaigsl. CoHpaii-ak,
COHFBI IIET enl u3epmieynepunae ocupece, .I'yrac xom
[I.Anamcon muiiHeTnepunne WM6H Cuna Qrmocodusch-
HbIH EBpomamarbl cxosacTuka, JaThlH ABHICHHH3MH XM
Batpic panuoHanu3MuHE TOCHPH KEH ambin Oepunean. byn
mepraeynep MOH CunansiH Tek IIBIFBIC emec, KOXOH
GUI0COMUSITBIK THMKUPUHIETH OpPHBI JKYAS YJIKEH EKEeH-
JIUTHH KOPCETeH.

H3zeptraeyaun MeToabl XdM MeTOHOJOTHSICHI. by
M3EPTIICYANH ~ METONOJOTHMSUIBIK — THHKapblH  LIIbIFbIC
¢dunocousicel, UcIaM HHTEIUICKTYaJUTBIK MUHpackl, Kiac-
CHKaJIBIK JIOTHKA XaM MeTadu3uKara OaiIaHbICIIbl MIMMHUN
KatHacnmap Kypauasl. U3eptneyne M6 CuHanbH Qritoco-
GUANBIK MHHAPACHIH TapUUXBIH-QMIOCO(UANBIK TpoIecc
KOHTCKCHHAE TalKbUIay, OHBIH IIbIFapMallapbIHAAFEI
OHTOJIOTHSUIBIK, THOCCOJIOTHSUIBIK XOM  IICHXOJIOTHSIIBIK
uaesnapapl 3amaHared (QmiIOCOPHIIBIK Tamiay HopMa-
JIapbl TUHKapbIHAA YUPEHUY METOAOIOTHSIIBIK TUHKAP €THIL
anpiaraH. Tapuixuii-QuinocoQpusIbIK aHAIN3 METOH AEPEK
TaHbly (TEKCTONOTHSUIIBIK) METOMBI, KOMIApaTHB (casbic-
TBIPMANbBI) METOH, (UIOCO(HUSIIBIK-TOTHKATBIK — aHAIH3
METOJIHaH MalaanaHbUIIbI.

Horuiickesiep aHamm3u. AOy Anu ubH CuHaHBIH
¢brIocOUITBIK. MUHPACH KYAS KCH KOJIEMIIH, KypaMallbl
XoM  CHCTEMalbl  TOIMHMArT  CKCHIWTMH  KOPCEeTTH.
W3zepTiieHreH Aepekiep XoM MIbFapMaliapiblH aHAJIN3U
TOMCHICTH TUHKAprel HoTHibkenepmu Oepmu:  HOH
CHHaHBIH OHTOJIOTHSICHI MaTepus XoM (hopma OMpiuruH
TUHKapiaiael. AHamusne aHbIKIaHAepl: MOoH CuHa Oap-
JIBIKTBI MYMKHH XOM 39pyp OoJbIyFa aKblpaTKaH; OapJbIK
MaTepualblK JeHenaep Matepus (maBam) XoMm  (opma
(cyyper) Oupaurunme Oap; >Kajarel3 Mmarepust Oap Oona
anMaiinsl, gopmacu3 marepusi pean emec, dopma Oosca
OHBI peaj eTe]H, ACHE Y3BbIHJIbIK, KEHJIUK XOM TepeHJIMKKE
uiie OosnraH pean cyOcTaHIusi. Byn »aHTackly ApHUCTOTEN
MeTaHU3UKaChIH KeTHucTupurl, LIbIFbIc OHTONIOTHACHIH A
*KaHa OacKBIII XKapaTKaH.

Non Cuna 980-xputer  Tyyeuieim, 1037-xemmer 57
KAaCBhIH/Ia KaWThIC OOJIFaH. YJIUIBI SHIUKIIONEIUCT aJIbIMHAH
KY/AQ YIKeH Muiipac KairaH. Typiu Oepekiepne yIuIbl
WIMMMNasapH Guinocodus, JOTHKA, TICUXOJIOTHS, 9IeOHAIT-
TaHbIY, KOCBHIKIIBUIBIK, MY3bIKa, T'€OJIOTHS, MHHEpPOJOTH,
¢u3mKa, MaTeMaTuKa, MEIUIMHA, aCTPOHOMHUS XM HIINM-
HUH Oacka Tapaynapsl OoiibiHma 450meH acinam HIMMHN
wibiFapManapsl - OonraH. bupak, Owsre wekem OH
Cunanbiy 242 mibrrapmacs! sxetun kenred. ConHan, 80Hu
¢dunocopust, WOXUAT XM cydusmre, 43u TOYHIUTMKKE,
1951 jtorukara, 26Cpl ICUXOJIOTHAFA, 23U MEIUIMHA HIIU-
MHUHE, 7/eyn acTpoHomusiFa, 1 maremaTtukara, 1 Mys3bIKkara,
2. xumusra, 9 ogen minuMuHe, 4 oneOuATKa, ceru3u Oacka
aJBIMIIAp MEHEeH OOJIFaH Xat ajbIChlyaapra Tuitucu [1].

AnpiMHBIH, puitocodusira Tuiincan «Kutod amr-mudo»»
LIBIFAPMAChIH 03 JIOYUPUHUH DHIUKIIONEANS IbIFapMaa-
phIHaH Jecek kKotenecneimMu3. OHAa JOTHKA, TOOWMMIA
WINMIIEp, MaTeMaTHKa XOM WIIOXUAT OoWbIHIIA (HIOCO-
GUANBIK UAesuIap ©3 CoyieleHnyHH TankaH. LIIsrrapMaHbiH
OupuHIM 0abbiHAa TOOMAT (mIoCOQUACEIHA THHUCIH
MoceJienep KapbITbUIFaH O0JbII, MaTepus, GopMa, XopeKerT,
VaKpITKa THUWUCIH TOPHUIUICY Oepriiei, SKHHIIH 0a0bI
Gosica, KocMoc, JIeHe OeJMMIIEPH XM OHBIH XJPEKeTH
XAKKbIHJAFbl TOIMHMATTBl ©3 WINMHE aNajabl. Y HIMHIIN
0abbiHga OoJica MaTepUsHBIH Taiiia OOJBIYBl XoM Oeiu-
HUYHM XaKKbIHAAFbl TYPJIM Ke3-Kapaciap OasH eTHIenu.
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[IprrapMaHblH OH YII O6MMMH (hH3HKA, XUMUsI, OOTaHUKa,
MHUHEPOJIOTHSL, aCTPOHOMHUSI, (QHM3HKA, MaTeMaTHKa, My3bIKa,
TICUXOJIOTHSIFA THAUCIN TOOMHMA-minMuil  Ounumiepan
GastH eTemu.

XKone Oup Quocodusra THHUCIH HUPU LIBIFAPMACHI
«amr- udo» xom («Mmapanap Ba TaHOMXJIap») ecaruia-
Hanel. OHna ¢unocodusHBIH THHKApFBI Macenenepu OasH
eTwired. Ocupece am-llIndo mbFapmaceiHaa JIOTHKara
OaiimaHpIcbl OomuMu 9 OOMUMHEH HOapaT XOM OHBIH Xop
Ompu ©3 KOpHMHHCHHIE AaHpbHIKImIa OWp KHTANTHl AaJBII
Kapasaspbl.

Bynap Temenneruuie:

. Ar-ManxaJ- JToTuKara KUPHCHY.

. An-Makynor — kareropusiap.

. An- l6opar - uHTEpHpeTanus

. An- Kuéc — cunnorusm.

An — BypxoH- celmatiay, A9,

. An-XXangan — TapThICHLY, TUAJCKTHKA.
. Ac- Cadcara — coducruka.

. Ait — XuTtoba — puUTOpHKA.

. Am- Illesp — moaTuka.

Non CunanplH «am-1npo»HBIH COHFBI  OOIUMIH
«noxuérrka OarbIIUIAIBL. BynbiH MEHEH ol
Apucrorenpauy «MeTadus3nkay IMIBIFapMackiHA KyyaOsl,
yCBI Temaga ImbpFapMana Taman ertwienu. Jemex, MOH
Cuna Oup raHa «am- llInpo»HBIH ©3WHIEC OHFa XAKBIH
¢MIOCOOMANBIK IIBIFapMa JKa3faH. byFaH »oHE OHBIH
TOOMAT OONUMHHICTH JKaH pPYyyXblii  KyObLIBICITAapFa
OarplulaHFaH «aH-Hadc» TH Kocak, OHBIH CaHBl JKOHE
aptein Oapagel. Olmbul 1168 CuHa TuiKapblHaH OeNrHiIn
JIOTHKa TaHBIYIIBICKI OOJIFAH, OJI Kac YaKThIHaH Oacnam
JIOTHKAa WIMMHH TEPCH YHpEeHreH, ceOeOu o3 KuTamaaaphbl
apkansl AGy Anure ycra3 ecarmtanrad AGy Hacp Dapabuit
ne OyHel TepeH Ownren enu. MOH CHHaHBIH JOTHKara
OaifmaHpICIBI  INBIFApMaNapblHaH  Ompu  Xope3mjue
ac-Caxymiire artam ka3raH «Kacumar» an-mysmaBmka
¢UI-MaHTUKY ecaruiadraH [2].

Non Cuna «JlaHpmrHaMay IObIFapMachlHAa (QH3HKA
WIAMAHIIETH «PEAJUTBIKY, «Y3IHKIWIAK» XOM «Y3JIHKCH3-
JUKY»,  «KYID»,  «XOpeKeT»,  «OOCIBIK»  (BakyyMm),
(OKaKTBUIBIK»  XQMUMCelIepruHe THUHHCIHM  Macelenepan
KAPBITBIYFa XOpeKeT KbUIAbl. JKaKTBUIBIK XQIUHCECUH
TYCHHJMPUY/E JKAaKTbUIBIK Tapay Te3JIMTH XaKKbIHAAFbI
¢dbyHIaMeHTanp WAESHBl anfbelFa cypad. bynm merrapmana
KEHUCIIUK KocuifeTiepu ne TycuHaupun OepuireH. OHBIH
muKupu  OoifbrHma, «KeHUCITUK IeHEHWH XOPEKEeT OpHBI
0o, on Oup Hemmme Kocuiernepre uite. bupnHImmMmeH,
X9p KaHIai jeHe Oup jkepAeH eKWHIIH JKepre KO3FalaJibl
XM OnapAblH OMPHMHIE OJ THIHBIIIIBIK JKarJaibIHIa
Oosazpl. EXMHIIMAEH KEHUCIMKTH enmieyre Oojaiasl: Ioc
XoM OoseHT. YUIMHIINAEH, €KW JIeHe OWp yakpITTa Oup
opbIHIa 6onMaiiel. TOpTUHIINACH, IEHE XaKKbIHIA THKUD
KYPTU3TCHUMHU3/E, QJIOSTTEe OHBIH OPHBI (KEHUCIHK OpPHBI)
0ap eKEeHIINIMH YMBITIIAY Kepek» [3].

MyMKHH THIKap-O00IMBIC CYOCTaHIHS XOM aKI[HIeH-
IUSIJaH Typajabl XoM THHKap OOJMBICTHIH OHHaH COHFBI
HEepapXusaChl - aTajfaH KaTerOPMSUIApIBIH Xop TYpJH
KepuHHUCIepH. Kem Typium KepHHHCTH KaMThbIFaH OFaja
YHHBEpPCAJUIBIKKA MHe CyOCTaHIMs — JOCIIENKH dJIEMEHTIIEp
(xep, cyy, oT, Xxaya). Marepus, xaH, popMa XoM aKbLI-OH
KapanaidlplM cyOcTaHIusIap, aj JeHe-Kypamibl cyOcTaH-
uus. JleHeHUH ©341 Kol TYPJIMIMKKE Uie: 0CUMIIMK, XalyaH
XoM angaM. Jlene - Oyn yuI esmieMre-y3bIHIBIK, KEHJIUK,
TEPEHJIMKKE uiie.

O A WN




Comaii erum, XoMME 3amIapiblH MHHE3JIEMECH-
JIEHEJIMTH, OJ1 MaTepusAan xoM dopmanad Typaasl. Onap o3
apa OalTaHBICTIBI, OMpUCH3-OnpH OONMMaMIb.

N6n Cuna Ownaii mefinn: «Martepus neHe ¢opmachiHa
niie XoM JeHe (HopMachIChI3 XaKbIHKaTTa Oap OoIMaibI.
Jemex, on ¢u3ukaibK GopMacel ceOeTuTi XaKbIIKeIH Oap
cybcrannus Oosbln Tabbutanbl. Jlemek, nenenuk Qopma
XaKbIHKATHIHAA Ja CyOCTaHIus 00bIn TabbuIae» [4]. 1OH
CuHa TyTKWJI JAEHENUK IYHBbSHBIH THHKapblH Oap Jemn
ecaruianapl.

XopekeT MocelecHMH TYCHHIAUPIEHIE, XOpeKeTTH
JICHEHUH THUHKapbIHAH IIBIKKAH CHINAThIHIA aHAJIU3ICHIH.
XOpEKeT THIHBIIUIBIK IIEHEH OMPIIHKTE Kapalaibl.

Nor CuHa XOpEeKeTTH MEXaHUKANBIK TYCHHIUPIYIH
KPUTHKAJIAWIBI XoM  ToOMATTa Ta3a OOCHBIK  XOM
KCHUCIIUKTUH OapibIFblH Ouiikapnaiinel. On TacTHIHABIK-
Janapl: «AHay s MbIHAY 3aTTbIH KOJEreH XallaThl XoM
XOpEKETH», erep OJ 3aT OONaTyrblH MOTECHIMAIIBIKKA Hife
OonaTyrblH 00JICa, YChI MOTEHIMAIUIBIFB CEOCTUIH XOpEKeT
Jien aranazasl [5].

Wo6n CunanblH oHTONOrHMsickl OpTa ocHp ILIapasiThiH-
JIaFbl TYHBS TyYpaslbl WACATHCTIMK XOM MaTepUaINCTIUK
Ke3Kapacjap/blH NaHTen3M (POpMAachIHA TYTACHIYbI OOJIBII
TaOBIIIBI. YIBIYyMa Macenenep HACATHCTINK IO3HIHsIa
Typca, JKEKe MACJeNep[ie MATePHAINCTINK IO3HIUSFa
OTUYT€ YMTBLIBLY CE3WICIH.

Cesnynuk 6wy, 16 CHHaHBIH NMUKUPHHIIE, TOOUAT-
THl OmmuyauH Oac >xombl. MIOH CuHaA ce3mmilepiu eKure
Oenenu: CHIPTKBI XoM MIIKW. OHBIH TOMMHMAaTBIHA COMKec
YUI CBIPTKBI CE3UM-KOpUY, E€CUTHUY, IOM, CE3UY CBIPTKbI
Owmy kyuulepu Oonbln TaObuiagsl. Minkum  Kynuiep:
yJIBIyMa C€3UY, KYTUIETYFbIH XM KbIULIAUTYFbIH KYIIL.

Cesuynep mocenecu M6 CuHa TOpenMHEH OPUTHHAIb
JIopeKelie  aHanusleHenu. MoceneH, Kepuy IpOLECCUH
TycuHaupuyae on IlnaToHHbIH, J[eMOKpPUTTHH XoM Oacka
na ¢wrocodaapablH Ke3KapaciapblH KPUTHKAJIBIK JKaKTaH
Kapail OTBHIpHIN, ObUTaii TacTHIABIKIANIEL. Kepuy apkaisl
613 00bEKTHB IPEAMETIEPANH TYPUH cezeMmu3. byn mucin
CBIPTKBI IIPEIMETIIEPINH aifHaFa CYJIIepU TYCKEH/IEH.

TeopusnblK aKbUI-OMABIH HOTUIXKECH-YJIbIYMa TYCH-
uuksep. Onmap OOBEKTHB peauTbIK OOJIBIM, >KEKe KOHKPET
obpasnapaan OeneKiIeHnY, abCTPaKTIaHbLy, yIbIYMaIaHbLy
apKaJIbl OMeNTe acajbl.

Axput-oi  M6H CuHaHBIH = TYCHUHAMPHUYHHIIE-aJ1aM
JKaHBIHBIH KOKaprel Kymm. Kem jxarmaiima MO6H Cuna
aKpUI-OWABI ajaMFa aOCTpakT oOijayra YKbIOBI XoM
YIIBIYMAJIBIKTBI OMIIMYTE YKBIOBI, ajl MHTEJUIEKTTH aJaMHBIH
YKAHBIHBIH KYIIHW Jiece, NHTYHLUSIHBI aaMHbBIH >KaHBIHBIH,
PYYXBIHBIH O€NrmimaeH Oenrucusre, KUPUCHY TOpEnTeH
KyyMaKKka XoM KepH Te3 OTHYNIMHUH YKbIOBI jen ecar-
naiinel. 1oH CUHA aKpUI-OMIBl MYMKHH XOM HCKEPIHKIA
aKpUI1-0i sten OGenenn. VIHIMBUIYaIIIbIK JKaHHBIH alpBIKIIa
Kymu- Oyl MYMKHH akpUI-od. Mckepiamkinm —akpui-oi
WHAVBUIYAIJIBIKTAH OOJIMHTEH YIIBIyMa TPHHITUIIL.

bunuy mnpouecu OHMIIBUI TOPENHMHEH MAaTEPUAIIIBIK
IYHBSAZA 3aTJIapAblH Taiiza OOJBIY MpOIECH CHIMATHIHAA
TYCHHIMPHIAN. Marepus MYMKHHIIWINK, aj aKbUI-OH
akTHB OaciaMa cChIMaTelHAa Oomangbl. AKTHB Oaciama
MaTepUaUTBIK  OObEKTJIEpre MYMKHHIIMIMK —CBINAThIHA
(opmaHbl Oepuy MEHEH COHFBICHI XAKBIHKATIIBIK OO0JIabI.
COHJIBIKTAH, TMOTEHIMAIUIBIK aKbUI-OHIBI MaTepHs MEHEH
CaNlBICTBIPBIY  MYyMKHUH. Mckepiaukiam — axpli-oif  oraH
OmnmmynuH (GopMachl ChINAaThIHIA, MaTepHsia OOJMBICTHIH
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dopManapsl ChHITATBIHAA OONATYFBIHIAPBIH KHPTHU3EIH.
Horuibkene, Xakbpliikpiii 0wy Oosansl. bupak, oi yurbiH
cesuynuK Ommuy skopaemu 30pyp. Ces3my oprammapsl
apKaibl aJIbIHFaH MaTepuajlapFa Kepe aKbUI-OWIBIK Ouany
omenre acanel. Ce3mynep aKbUI-OWFa Xop TYPIH yChULIAp
apkanmsl xopaeM Oepenu. OmapaplH Oupeyu, Ce3uyINK
KaOblLIay aKbUI-0H JKaHbIHA OEpUIIEIN XOM TOPT aKbUI-OifFa
CBIUBIMITBI XOPEKETTH OMIITUpE/IN.

JKomMuuiieTTMH COLMAUIBIK JTY3WJIHCH, MOMIEKETTUH
KEJIUI LIBIFBIYBl XoM (QYHKIMSIApbl, aJaMHBIH MHHE3-
KYJKBIHBIH HOpMalapbl XOM KoJENepH, Te33aUIbIK XoM
OHBIH OMHPJIETH XOM HCKYCCTBOIAFBI TYPJIEpH XoM Oacka
nma mocenenepan MOH CuHa mpakTHKanblK (rtocopusra
KUPTHU3EIH.

Omenuii Gpumocodust STUKA (OHBIH IpeAMETH-aJaMHBIH
WUTWIATH), SKOHOMHKA (TIpeAMETH-CEMbSHBIH WHTHINTH),
cusicar (MpeIMeTH-MOMIICKETTHH HUTHIUTH) OOodbIn Oeu-
HEJH.

Coumnaiublk-cusicuii  ke3KkapaciapsiHna Mon  Cuna
®DapabuiiiuH  ujesIapblHa JKaKbIH KeJelu: HIealIbIK
KOMUHETTHH Topenaapbl 6onasl. OHBIH NUKUPUHINE, Oy
WIeAJUTBIK KOMHUHETTHH OachlHAa cayaTibl, oAaiaTiibl
MOHAapX TYPBIYbI KEPEK.

KomuiterTe amamuapIbIH KacaybIHBIH [IOPTH-0NAPIBIH
Oompre wmciecuyn Oomamel. On Oynm yIIBIH KOMHHSTTUH
OapibIK ar3anapblHa OMpAEH aKbUFa CHIMBIMIIBI HBI3aM XM
XYKBIK KEpeK.

KommitertnH ar3amapeiH MOH CuHa yIn Tomapra
Gesnenn. Omap: aaMHHCTpaToOpyap, OHIUPHYIIMICD XoM
JcKepuiep.

N6n Cuna amaMiapJplH COLMAJUIBIK >KaFIalbIHIAFbI
afBIPMAITBUIBIKIAP Bl TOOUIHH KaFail 1en TYCHHIUPEIH.

Bapiblk xomuileT ar3anapsl yIIbIH YJbIyMa Hbl3amilap
OpHaFaH XOMHUHETTe, 9aaTChI3IBIKTHIH OOJIBIYbl MYMKHH
emec. Erep, XoKMMHHH €3H ofaiaTchl3 0oica, OHAAa OFaH
Kapchl KO3FallaH XakK, XOMHUIeT Koyulan-Kyyamiaael. MOH
CuHaHBIH O3CTeTMKa OOWBIHIIA TIMKUPU OHBIH «MmK»
(Myxa00aT) aTIIbl TpaKTATHIHAA )KAKCHl OCPUIITECH.

OHfmbunIapaslH TUKUPUHIIE, MyXaOOaTTBIH MOHHUCH
Ta3a re33auibikTa. On GOIMBICTHI YIII OACKBIIIKA O6JIe/IH:

1. XKetnnuynuy >xoKapFel OaCKBIIIBIHAA TYpFaHiap

2. KetunuyauH payaxiaHblybl OOMBIHINIA KEMITHINKKE
uiienepu

3. XKerunuyaux atanraH 6acKbIIIApHl apachbIHAAFbIIAD

By yumHImm 6acKpI XaKeIiKeIi O0JIMBICKA Hife emec.

Anam3atTeiH acupiiep 0oiibl opMmaHbI-Myxab0aT Xape-
KETKE TYCHPTeH Te33aJUIBIKKa YMTBUIBIY. AJl, Te33aJUIBIK,
No6n Cuna Ke3kapacblHaH, >KETWIreHre Oapa-0ap, Oupneil.
Jenenepauy OapiblK TYpPJIEPUHHH, 3aTiapiblH, >Kacaml
TypFaHJapAblH pPayaXIaHBIYBIHBIH XM KETHIIMYHHUH
TUHKApbIH Myxab0aT KypaWabl XM OHBIH apKachlHJa
XOPEKET, ©3r€PUC XOM payaxJIaHbly OMEIre acajbl.

Myxa66atr, 16 CuHaHBIH TYCHHAUPHUYHHIIEC MOHIH
payakIaHbIyFa, )KETUINYTE YMTBLUIbLY.

AKBUI-OlfFa Mife ajlaMFa FaHa JKETHINYTe YMTBUIBIY IBIH
XOM XOPEKETTHH KOKAPFHI (POpMachl THHUCIH.

N6n CuHaHBIH MEAWMIIMHA WINMH TapayblHAA KaJlIbIp-
FaH YJUIbl MUIPAchl 9CUpece YJIKEH TapUHXbIA 9XMUHETKE
nite. OHBIH MeAWIMHAra THHUCIM IIbIFapMallapblHaH
OTBI3bI OW3re IIEKeM OKETUIl KeJreH, cojlapiaH eH
TUHKapFBIIAphl ©30€K THJIMHE ayaapMa KbUIBIHFaH. YIUIbI
IBIMHBIH MEIWIMHAaFra THHUCIM €H WU LIbIFapMachl
«Kntob an-Konyn ¢u-t-tn6» (Meaunuua HbI3amiapsl




kutaber). Mo Cuna «Tub® HbeBamiape» Oec KUTamKa
OeunreH.

l-kuTanTa MEAWLMHAHBIH YIBIyMa TEOPHACH OasH
CTHJICITH.
2-xutan  (apmakomorusra  OarpmmianradH.  Onpja

OCHMJIMK XOM XaifyaHmapJaH aiblHAaTYyFeIH 811 ommyaiier
JIOpUHUH OHpa3fiapbl oMUIOe TYPHHAE >KaiIacThIPbUIBIT
LIBIFBUIFAH XM OJIAPJbIH TOPUHHITH KEITUPUINI, X3P OHpH
KaH/ail IopTKe Jlaya eKeHJIMTHMHE XapaKTepUCTHKa Oepuil-
red. MIon CuHaHbIH Jayanay ychUIbIHOA HCIeTHIAreH 396
JIOpUIIMK OCHUMJIMKTEH 165 M OYI'MHIM KYHAE MeIunuHa
WIMMUH/IE KOJUIAHBLIAIBL.

3-xkuranta «Ky3mi» Kecemukiep, SFHBIH HWHCAHHBIH
OachIHAH asFbIHA MIEKEMTH Xop OWp ar3achlHAa OOJNaTYFBIH
KECEJUIMKIIEp OJIapAbl aHBIKIAY XoM Jayajay ycChULIapbl
KaPBITHLIA/IBL.

4-xutan MHCAHHBIH OWpne Omp ar3achblHa TOH OOJIMaraH,
Oupak, MyTKWI TeyAecuHIe Ky3 Oepuyn MYMKHH OOJFaH
KECCeJUTHKIIePre OarbIIlTaHFaH.

S5-kuTanTa KypaMmaibl Jopuiep, SFHBIM TOOMATTA Tasp
TYPUHIE YIIBIPAaMaUTYFbIH AOPUWICPAU Taspiiay XaKKbIHIA
TTUKUP KYPTU3UICTH.

AO0y Amn nHO CuHa «TuO HBI3amiapb» IIBIFAPMacChI-
HBIH JIYHBS JKY3WIMK TapUHXBIH OXMHUHETHH COJ HOpCEICH
oumny mymkuH, Oyn kutan XVIII ocupmus axeslpiapbiHIA
bateic EBpomaHblH MeIUIMHAIBIK OKBIY OpPBIHIAPBIHIA
THUHKAPFBI OKBIY KOJITaHOACH! OOJIBIT XbI3MET KbUIFaH.

Non CuHa Tek FaHa OSHIUKIONEIUCT albM XoM
aFapTHIYIIBI FAHA €MEC, COJ YaKbITTHIH ©3UH/C-aK, TaJlaHT-
bl maielp OonraH. OHBIH KOPKEM JOPETHYIIMINK
TapaybiHaarel muityenepu — «Kyc pucanacel», «Canaman
xoM m6camy, «tOcyd Kwiccachly, «Yitrok ymel THpHK»
HIBIFapMasapblHia 03 coyeaeHnyuH TankaH. Onapaa yyuisl
IaibIp JKOKapbl HMHCAHUW Na3blJIETIIEPAH, TYPMBICIBIK
MallIkajuauap XoM MICMUMIICPAN KQJIEMIe callabl.

A0y Amu VoH CuHaHBIH wiauMiep Kiaccu(KaruschiHa
utnbap O6epreH. MI6n CuHa OapiblK HIMMIICPAH €KHA TYPre
OeJieZIn: TEOPHUSITBIK XoM oMenuil. Xop Oupu xom Oerek-
nepre wite: oMenuii wiuM ¢GuIocopus cuscart, XyKbIK, YH
XOXKQJIBIFBI, 9THKA; TEOPHSUIBIK MIIMM-MeTa(pH3HKa KOKapPFbI
WINM, MaTeMaTHKa, OpTa WINM TIOHMAT Tyypalbl HINMH,
TOOMSTTAHBIY TOMEHrHn WIMM. Meradgusuka abCcoyoT
OONMBICTEI XOM OHBIH yIBIyMa XaJaTbIH H3epTIeHIy,
miakanmanapsia uite. Omap reomeTpus, apudmerTuka,
aCTpPOHOMHMS, MY3bIKA, OINTHKA, MEXaHHKAa, XOPEKEeTTeTH
chepanap Tyypaibl WIHM, IPUOOPIAp XOM OFaH KUPETYFBIH
T.0. Tyypassl WM. ToOUATTAHBIY TOOUATTHI XoM JICHEIUK
JIYHBSIHBI U3€PTICHIN, alThl OOJIeKKe nife: MyTKHI TOOUST-
TBI yJIBIyMa Moceienep Mmarepus, (opma, ToOMIMIUIUK,
XapeKeT T.0: IeHEeHUH XallaThl, Oynap IYHbSHBIH THHKAPHIH
KypauTyFbIHIap acmaH JEHeIepH, D3IEMEHTIEPIUH
OeexIiepy, oJlap/IbIH CaHbl XaM T.0. ToOumitnii mponecciiep —
JIEHCHWH KOIMIUIECHYH, Maina OONBIYBI, JXOK OOIBIYHI
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OCUYH, OIIUYU XOM T.0. TOPT NIEMEHTTHH OJIapAbIH OPHBIH
ajamMacThIpaMaH JIETCHIIE XalaTbl, COHJAH-aK acIaHIIBIK
KyOBIIBICTIAp — METEOPHT, >KayblH, TYJIIUpMaMa,camal,
IIyFJ1a XoM T.0. OpPraHMKalbIK €MeC AYHBS, ©CHMIIUKIIED
IYHBSICBI, XaWyaHlap OYHBSICHL, aZaMHBIH JKaHbl XoM
PYYXbIii Kynuiepu [6].

TeopusblK HaHAJBIK Ta YII TypAeH ubapat 1) xopeker
XOM ©3TepUC TCHCH OalIaHBICIBl TOOMHMN JaHabIK 2)
MaTeMaTUKAJIBIK JaHANBIK, OJ ©3H TYPMBICIBIK JKaKTaH
e3repucre OoJica J1a, aKbT MEHEH ©3repHyieH abcTpaKuusi-
naHanel 3) QuiIocOQUANBIK AAaHAIBIK sMaca JCIENKH
¢unocopust e3repuciep MeHeH OailaHbICIBI OoIMaraH
GapnbIK. OHBIH MOHHCH ©3TepUCIEPIUH OOJBIYBIHA MYTIK
eMec, ai oap MeHeH OaifylaHBICIBI 0oJca Ja, OJ1 TOCaTTaH
Ky3 Oepemu [7]. TeopHsnbIK XoM OMeNWil ITaHAIBIKTHIH
MHUCTHKAJIBIK KaObIFBIHA KapaMacTaH, OHBIH CO3JICPHHIC
WHCAaHHBIH aKbUIBl XOM WHTEJICKTHHHWH NPHHIUIICPH
THUHKapFra KOWBIIATYFBIH KaTaH paIMoOHAN Ke3KapacTbl
KepeMmu3. bByj, COHBIH HIIMHAE, XUKMET TYCHHHUIMHUH
MOHHCHH alllblyfa yMTBUIBIYBIHIA, OHBIH CTPYKTYPAJIbIK
JIOpEKENEePHUH XM  (OpManapblH aXbIpaThlya, COHBIH
MEHEH Oupre, XMKMET KaTerOpPHUSICHIHBIH KEJITHPHITEH Xop
oup TYypu XoM (OpPMACHIHBIH (QYHKIIHOHAT MOHHCUH
aHBIKJIAy]a 63 KOPHUHUCHH Tabalbl. MBICANIBI, TCOPHUSIIBIK
JAHAIBIK WHCAaH WCKEPIMTMHWH  WINMHUH  SKOKapbl
a0CTpakT 0OBEKTICPHH, TOONHNIT TIoHIep, OopHUHEH OypHIH,
¢m3uKka XoM (GYHAAMEHTAJUIBIK IIOHJIEP — MaTeMaTHKa,
COHfali-aK, WHIMBHIATEH JKOKAphl HMHTEIUIEKTYaJJIbIK-
TEOPHSUTBIK TASPIBIKTHl TaJall €TETYFbIH MeTa(pu3MKaJIbIK
(punocodpusnbik) oObekTIepau Ounuyre OargaplaHFaH
TapayblH KamThlll anajnel. byn keppe AOyanmn uOH
CuHaHBIH paloHaIM3MIe OefuMIINry, paioHan Oacia-
MaJlap/ibl oMenuii Gacnamanap/aH KOKapbl KOTEPUYH aHBIK
kepuHead. OHHAH TAPBIKJIBI TYPIE OMENUH JaHaIIBIK
OarmapnaHFaH.

Kyymak. Kyymakman aiitkanma, AOy Amm uOH
CuHanblH (QHUIOCOMUIBIK MUHPACHl agaM3aT ON-TTUKHPH
TapUIXbIH/A 9XMUHETIN OpbIH TyTaabl. OHBIH IIBIFapMa-
JMapbiHIa OONMBIC, OWIHMY, azaM, >KOMHHET XoM ofell-
MKPaMIIBUIBIK ~ MOceJIeJIepH  TEPEeH  HMIMMHI-TEOPHUSUIBIK
THiKapa tayutanrad. 1I0H CuHa akpUl XoM WIMMIY MHCaH
KaMalbIHbIH THHKapFbl (DakTOpel CHIMATHIHIA Oaxasarl,
¢dunocodust xoM TOMIMI MIMMIIEpANH 63 apa OaiiiaHbIc-
NBUIBIFBIH ~ KepceTunn  OepreH. OHbIH  QuIocopusIIbIK
ke3kapaciaapel Tek IIIbIFbICc OHIIBULIAPBI €MeC, OQIKUM
0aThIC aJbIMIIAPBI JYHBSFA KapaChIHBIH KAJIMIUIECUYHHE JE
YJIKEH TOCHUp KOPCETKEH.

Wzeptney HoTHibKenepn COHBI Kepcerenu, VOH
CuHaHBIH IOBIFapMaJIapblHAA anra KoMburaH dQuioco-
GuANBIK naesutap OYTHHTH KYHJIE 1 ©3 9XMUHETHH cakiar
KanraH. OHBIH WIMMHH XOM PYYXbIi MUHpAchl xac oynai-
TBI aFapTHIYIIBLIBIK, TTHKUPJIEY XM JKaKCHUIBIK PYYXbIHIIA
TopOMsIay1a OXMUHETIIH JOpeK OOJIBIT ecariaHaibl.
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NAJMADDIN ZAHIDIYDIN ILIMIY MIYRASI — XI11 ASIR XOREZM TARIYXININ
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HAYYHOE HACJIEIUE HAJIDKMUJJIUHA 3AXUJIU — BAXKHBIA MIACbMEHHBIM
HMCTOYHUK 1O UCTOPUU XOPE3MA XIII BEKA
HaxumatannoB Kapamataun — 6a3o06witi dokmopanm
Kapaxannaxckuii 2cocyoapcmeennuiii ynugepcumem umenu bepoaxa

THE SCHOLARLY LEGACY OF NAJMIDDIN ZAKHIDI AS AN IMPORTANT WRITTEN
SOURCE FOR THE HISTORY OF KHWARAZM IN THE 13TH CENTURY
Najimatdinov Karamatdin — doctoral student
Karakalpak State University named after Berdakh

Tayanch so‘zlar: Najmiddin Zohidiy, Xorazm, Qunyatul munya, al-Hoviy, al-Mujtabo, Xorazm tili, manbashunoslik.

Rezyume. Ushbu maqgolada Najmiddin Muxtor ibn Mahmud Zohidiy ilmiy merosining manbashunoslik va tarixiy
ahamiyati tahlil qilinadi. “Qunyatul munya”, “Al-Hoviy” va “Al-Mujtabo” asarlarida aks etgan manbalar, rumuzlar,
gadimgi xorazmiy tili unsurlari, Xorazm faqihlari qarashlari hamda qo‘lyozma nusxalariga oid ma’lumotlar o‘rganiladi.
Zohidiy merosi XI1I asr Xorazm tarixining ilmiy-madaniy jihatlarini yorituvchi muhim yozma manba sifatida baholanadi.

KuaroueBble cioBa: Hamxmunousa az-3axunu, XopesM, «KyHATy-nb-MyHus», «Anb-XaBu», «Anb-Mymxkrabay,
XOPE3MUNCKUH SA3bIK, HCTOYHUKOBEICHUE.

Pe3siome. B crathe AHAJIU3UPYCTCAd HCTOYHUKOBEAUCCKOC W HCTOPHUYCCKOC 3HAYCHHUC HAYYHOI'O HaACJICAUAd
Hamxmunomaa Myxrapa u6H Maxmyna a3-3axunud. PaccMmarpuBaioTcst cBeleHHS 00 WCTOYHHKAX, YCJIOBHBIX
0603Ha‘I€HI/IiIX, QJICMCHTAaxX HpeBHeXOpeSMHﬁCKOFO S3bIKa, B3TIAOax XOpeSMHﬁCKHX (I)aKI/IXOB, a TaKXKXE O PYKOIIMCHBIX
CIINCKAX, COXPAaHUBIINXCA B Ipom3BeNeHUAX «KyHATY-Tb-MyHHI», «AJTb-XaBuU» U «Anb-Mymxkrabay. HayuyHoe Haciemue
3aXI/IZ[I/I OLICHUBACTCA KakK BaXHBIA ITHCHbMEHHBIA HCTOYHUK, OCBeH.[aIOH.IPIfI HAYYHO-KYJIbTYPHBIC AaCHCKTbl HCTOPHU
Xopesma XIII Beka.

Key words: Najmaddin al-Zakhidi, Khwarezm, Qunyat al-Munya, al-Hawi, al-Mujtaba, Khwarezmian language,
source studies.

Summary. This article analyzes the historiographical and historical significance of the scholarly legacy of Najmaddin
Mukhtar ibn Mahmud al-Zakhidi. It examines the sources, symbolic abbreviations, elements of the ancient Khwarezmian
language, views of Khwarezmian jurists, and information concerning the manuscript copies preserved in the works Qunyat
al-Munya, al-Hawi, and al-Mujtaba. The scholarly legacy of Zakhidi is regarded as an important written source
illuminating the scholarly and cultural aspects of the history of Khwarazm in the thirteenth century.

Kirisiw. XIII &sir Xorezm tariyxinda siyasty ham social  derekler mazmum ham xarakterine kore bir neshe toparga
Ozgerisler menen bir qatarda ilimiy turmista da quramali  ajratiladi. Birinshi toparin Zahidiydifi shigarmalari quraydi.
processler juz bergen dawir esaplanadi. Mongollardin  Olar arasinda “Qunyatul munya”, “al-Hawiy” ham
janaP aliwi nétiyjesinde ayirim il'ir'niy oraylardin iskerligi ~ “al-Mujtaba” derektaniw jaginan ayrigsha dhmiyetke iye.
paseyip, bul jagday koplyegen ilimpazlar ham ’olardm Ekinshi toparga Zahidiy miyrasin uyreniwge arnalgan
shigarmalarina unamsiz tasir etken. Bunday shérayatta  zamanaggy izertlewler kiredi. N.Adinmf Zahidiydif 6miri
buring1 ilimiy déstarlerdi saglaw, olardi tartipke saliw hdm  pam  shigarmalarma  arnalgan magalas;, Sh.Ozennif
keyingi éwlaqlarga J:etkeriwde ilimpazlardlﬁ iskerli'gi' “Zahidiy” atlh magqalasy, H.Aminov hém S.Primovtif
ayrigsha ahmiyetke iye. Ust dawir ahmlarlnarm. bl panafiy fighi tariyxi ham dereklerine tiyisli izertlewleri
Ne.ljmaddm Muxtar ibn M.a.hrr.lud ,Zaf}lfh,y, bOVhP’ onn 1l1m%y alimnin ilimiy iskerligi, shigarmalar1 ham ilimiy ortaligin
miyrast Xorezm hanafty ilimiy dastirinifi zarirli tireplerin aniqlawda tiykarg1 adebiyatlar retinde paydalanildi. Sonin

séwleleqdiredi. . menen birge, A.R.Matniyazovtin “Qunyatul munya’nin
Zahidiydifi *Qunyatul munya”, “al-Hawiy™ ham basqa Saudiya nu; alart hadmde 4yyemgi Xorezm jazba
shigarmalarinda  buringt  fagihlerdin (figh — Islam Y 4 yyemg J

esteliklerine  arnalgan  magqalalart  kitap  qoljazba

nusqalarimin tarqaliwi hdm tariyxin aniqlawda dhmiyetli.
Izertlew  metodologiyasinin  tiykarin  tariyxiy-

derektamiw,  tekstologiya  ham  tariyxiy-kontekstual

huqiqtaniwi, faqih — figh ilimi alimi) pikirleri, shigarmalari
hamde Xorezm ilimiy ortaligina baylanisli magliwmatlar
jamlengen. Dereklerdin rumuzlar (shartli qisqartpalar)

arqali anlatiliwi, tarli ilimiy kézqaraslardin jaziliwi ham . & . )
ayirim jergilikli til elementlerinin saqlamp qaliwi bul metodlari quraydi. Tariyxiy-derektaniw metod1 jardeminde

shigarmalard: tek fighiy emes, al tariyxty ham derektaniw Zahidiy shlgarmalarlndqgl magliwmatlardin kelip shlglyw,
tirepten de zararli derekke aylandiradi. Bul izertlewde dereklik qurami him tariyxiy qum aniqlanadi. Tekstologiya
Zahidiy shigarmalarmin X111 4sir Xorezm tariyximif ilimiy- ~ metodt “Qunyatul munya”dagi rumuzlar, derek atlari,
madeniy tareplerin Uyreniwdegi mumkinshilikleri analiz avtorlar ham qoljazba nusqalart menen baylanish
etiledi. magliwmatlardi  analizlewde  qollaniladi.  Tariyx1y-

Adebiyatlar analizi hAm metodologiya. Najmaddin  kontekstual metod1 bolsa “al-Mujtaba”  hiam basqa
Muxtar ibn Mahmud Zahidiy ilimiy miyrasin yreniwde shigarmalarda ushirasatugin magliwmatlardi  XIII asir
e —— ] 3
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Xorezminin siyasiy, social ham ilimiy-madeniy sharayati
menen baylanishi halda izertlew imkaniyatin beredi.

Talqilaw ham natiyjeler. Najmaddin Zahidiydin toliq
ati — Abiw Raja Najmaddin Muxtar ibn Mahmud ibn
Muhammad az-Zahidiy al-Xorezmiy al-Gazminiy [1:164].
Dereklerde onin tuwilgan sanesi aniq korsetilmegen. Ol
Xorezmnin Gazmin degen jerinde tuwilgan ham ilimiy
iskerliginin kop bélegin Jurjaniyadagi (Gone Urgenish)
ilimiy ortaligta alip bargan.

“Risalatun Nasiriyya” shigarmasin jazip bolgannan
keyin 1260-jil 3-iyunda (hijriy jil esabi boyinsha 658-jil
21-jumadul axir) qaytis bolgan [2:82].

Onin ilimiy iskerligi Xorezm menen sheklenip
qalmagan. Oqiwin tamamlap bolgannan son Bagdadqa
barip, iri ilimpazlar menen ilimiy pikirlesiwlerde qatnasqan
[3:349]. Keyin ala Anatoliyaga barip, Laranda qalasinda
jasagan, fagihler menen ilimiy soylesiwler alip bargan ham
koplegen shakirtlerge sabaq bergen. Dereklerde onin
shakirtleri arasinda Usman Gaziydin ustazt him géayin atas
Edebali de bolgan1 aytiladi [4:316].

Alimnin ilimiy miyrasi kép jonelisli bolip tabiladi. Onin
shigarmalarinda figh, usul al-figh hdm kélam ilimine tiyisli
maseleler menen bir qatarda, alding1 faqihler hdm olardin
shigarmalarma tiyisli tlken kolemdegi magliwmatlar
jamlengen. Sol jagman Zahidiydin shigarmalar1 06z
dawirinin ilimiy bilimlerin keyingi awladlarga jetkergen
ham derektaniw o6zgesheligine iye jazba estelikler retinde
de dhmiyetli.

Zahidiydin fighiy shigarmalari arasinda “Qunyatul
fatawa” ayriqgsha 4hmiyetke iye. Kitaptin toliq ati
“Qunyatul munya li tatmimil gunya” bolip, “Jeterlilikti
toliqtintw ushin magsetke iyelik qiiw” degen manisti
anlatadi. Bul kitap dereklerde “Qunya”, “Qunyatul munya”,
“al-Fatawa az-Zahidiyya” atlar1 menen juritiledi [5:228].
Zahidiy bul shigarmani ustazi Faxraddin Badiydin “Munyat
al-fugaha” kitabi tiykarinda jazgan bolip, onda tarli huqiqry
maseleler, fatwalar jamlengen.

“Munyat al-fugaha” shigarmasinda ashiq tarizde
keltirilgen kitaplar ham olardin avtorlarmin  atlari
“Qunyatul munya”da rumuzlar (shartli qisqartpa sozler)
menen korsetilgen. Zahidiy buni kitaptin kirisiw boliminde
aytip otken: “Ansat ham qisqa boliw1 ushin silteme alingan
fighiy kitaplar ham muftiylerdin atlarin birinshi haripleri
yamasa basqa kitaplardan pariqlanatugin sézler menen
qisqarttim” [6:6].

“Qunya”da xorezmli ilimpazlardin ayirim fatwalarinda
eski xorezmiy tilinde (6lik til) qollanilgan so6z dizbekleri
bar. Bul sozlerdin xorezmiy tilinde ekenin bildiriw ushin
olardin aldinan “bil xowarizmiyya” sozi qusqartilip &b
formasinda jazilgan. Shigarmada 3000 ga jaqin Xorezm
tilindegi s6z qollanilgan bolip, sozlerge korsetkishlerdin
qoyiliwi olardin oqiliwin ansatlastirgan [7:227]. Bul
sézlerdin barligin Jalaladdin ibn Muhammad al-Imadiy arab
tiline awdarma qilgan. Sol awdarma “Qunya”nin ayirim
qoljazbalarinin  aqirma  qosilgan. “Qunyatul munya”
shigarmast ham ondagr xorezmiy tiline tiyisli sozler
haqqinda dunya ilimiy jamiyetshiligi daslep Ahmad
Walidiy Togannin maqalasi arqali xabar tabadi. Ol 1936-j1l1
Muxtar Zahidiydin “Qunyatul munya” kitabinin qoljazbasi
ham qoljazba aqirinan orin algan Jalaladdin Imadiydin
xorezmiy sozler jamlengen sézligi boyinsha maqala jazadi
[8:27].
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“Qunyatul munya”nin koplegen qoljazba nusqalari
buginge shekem jetip kelgen. Atap aytqanda, Ozbekstan
Respublikasi Ilimler Akademiyasi Shigistamw instituti
fondinda kitaptin 10 nan aslam nusqasi tdbmendegi invertar
nomerler astinda saqlanadi: Ne 5942/1, 3181, 4839, 3247,
3725, 3246/1, 4723, 3170, 2491, 4793, 8347, 7514/11, 8113,
8542, 10860/1. Bul goljazbalar arasinda nusqalardin jaziliw
sanesi, xatkerleri, kdlemi ham tekst variantlarinda tarli
ayirmashiliglar ushirasadi. Bul nusqalar ilimiy izertlewler
ushin zartrli derek esaplanip, kitaptin tarqaliw geografiyasi,
ilimiy aylanista bolgan dawiri ham Xorezm figh mektebinin
rawajlaniw procesin Gyreniwde ogada ahmiyetli.

Zahidiydin “al-Hawiy” shigarmasi da onin derek penen
islew principlerin baqlaw imkaniyatin beredi. Shigarmada
tarli fatwa kitaplarinan paydalanilgan, avtorlar ham kitap
atlar1 rumuzlar arqali korsetilgen. Bul jagday Zahidiydin
huqiqry materiallard1 quri jiynamagani, al olard1 arnawli bir
tartipte qayta islegenin korsetedi. Bul kitap dereklerde
“Kitabul Hawiy”, “al-Hawiy fil-fatawa”, “al-Hawiy fiy
masailul-waqge’at wal munya”, “Hawiy masailul-waqe’at
wal munya wa ma tarokahu fiy tadwiynihi min masailul
Qunya” atlar1 menen de tilge alinadi [1:183]. Zahidiy bul
shigarman1 jaziwda da ustazimin “Munyat al-fuqaha”
shigarmasin tiykar etip algan bolsa da, ogan tarli fatwa
kitaplarinan toplangan fatwalardi qosqan. Sonligtan, bizge
shekem jetip kelgen kitaptin at1 “Hawiy masailul-waqe’at
wal munya” dep ataladi. Zahidiy ustazinia “Munyat
al-fuqaha”sindagi Xorezm tilindegi sozlerdi “al-Hawiy”
shigarmasinda arab tiline awdarma qilgan. Sonin menen
birge, dereklerdi ham fatwa iyeleri atlarin rumuzlar
jardeminde korsetken ham kirisiw boliminde 140 kitaptin
atin alipbe tartibinde bergen. Olardin arasinda Mawsiliy
tarepinen 653/1255-jil1 jazip tamamlangan “al-Ixtiyar”
shigarmasinin da bar ekenligi avtor quyin jagdaylarga
qaramastan zamanagoy ilimiy adebiyatlar menen tanisip
barganin korsetedi [2:83].

“Al-Mujtaba” shigarmasi bolsa Zahidiydin sharh
janrinda jazgan shigarmalaridan biri esaplanadi. “Muxtasar
al-Quduriy” tekstinin qisqa ekenligi sebepli quramali
maselelerdi oqiwshiga tusinikli tarizde jetkeriw magsetinde
Zahidiy sholiw metodin tanlagan. Natiyjede shigarmada
alding1 huqiqiy kozqaraslar menen bir qatarda avtor jasagan
dawir sharayatlart ham 4ameliy maseleler de 06z
sawleleniwin tapgan. Kitaptin ayrigsha tarepinen biri sonda,
basqa sharhlarda bolmagan kéoplegen maseleler bul kitapta
ushirasadi.

Zahidiy kitaptin basinda omin  jazihiw  sebebin
tusindiretugin kirisiw bolimin jazadi :“Islam diyar1 boylap
“alabaliq apatshiliq” (mongollar basqmshiligr) ken jayilip,
bul ulken apat shariyat ham hukimlerdin dereklerin de
qamtip algan waqitta, buzginshi kushler ilim taliblarina
ham ulamalarga da hukimran bolip qaldi... Sol sebepli olar
mennen imamlar imami, bul Ummettin song ull
fagihlerinen biri bolgan Abul Husayn al-Quduriydin “al-
Muxtasar” shigarmasina sharh jazip beriwimdi soradi”
[9:3]. Bul maghiwmat argali Zahidiy zamanimin mitajligin
inabatqa alip hdmde ayirim ilim iyelerinif 6tinishine bola
bul shigarmani jazgan.

“Al-Mujtaba sharhu Muxtasarul Quduriy”
shigarmasinin  qoljazba nusqalart tarli kitapxanalarda
saqlanadi. Atap aytqanda, Turkiyadagi: Sulaymaniya

kitapxanasi, (Jarullah Afandi Ne 734, Charlulu Aliy Pasha
Ne 209 ), Bayazid mamleketlik kitapxanasi (Valiyuddin




Afandi Ne 1177, Murad Molla Ne 905-906, Haj1 Salim Aga
Ne 340) [2:83].

Zahidiydin Zamaxshariy, Faxriddin Razry, Mutarriziy
ham Sakkakiy siyaqli arab tili boyinsha ulken doéretpeler
jaratqan  xorezmli  ilimpazlardin  ortaligt  tasirinde
qalipleskenligi ~ “Mujtaba”dagi  nahw  (arab  tili
grammatikasi) ilimine tiyisli analizlerden korinedi. Atap
aytqanda, Zahidiy koép ormlarda soézlerdin manilerine
tusindirme bergende ustazi Burxanaddin Mutarriziydin
“Al-mugrib fiy tartibil mu’rib” kitabinan misallar keltiredi.
Sonin menen birge, avtor kitaptagi maselelerdi sholiwda
ustazlart Qazi Badiy, Ruknul aimma Sabbagiy, Baqqaliy,
Tarjumaniy, Wabariy siyaqli xorezmli faqih alimlardin
kitaplarina kép murdjat etedi. Fatwalarda Xorezm figh
mektebinin pikirlerine suyenedi. “Xorezm imamlari
aytad1”, “Xorezm xalquun déastarine kore” siyaqli sozlerdi
jiyi-jiyi qollaydi. Usi tarepten “al-Mujtaba”n1 da tek sharh
janrindag1 fighiy doéretpe retinde bahalaw jetkilikli emes.
Bul kitapti diqqat penen uyreniw arqali, tek figh ilimine
tiyisli hikimlerdi gana emes, al avtor jasagan dawirdin
social, ekonomikaliq, siyasiy turmisina tiyisli bahali
magliwmatlardi bilip aliw mumkin.

Najmaddin Zahidiy ilimiy miyrasin derektamiw tarepten
uyreniw XIII &sir Xorezm ilimiy ortaliginih mazmuni ham
ilimiy dawamliligin jane de terenirek anlaw mumkinshiligin

Ilim hdm jdamiyet. /26.2026

beredi. Onmini shigarmalari arnawli bir fighiy maselelerdi
bayanlaw menen sheklenbesten, 6zinen alding1 faqihler,
olardin koézqaraslari, fatwalar1 ham kitaplar1 haqqindagi
maglhiwmatlardi da saqlap qalgan. “Qunyatul munya’da
derekler ham avtorlardin rumuzlar arqali beriliwi, “al-
Hawiy”da koplegen fatwa dereklerinin sistemalastiriliwi
hamde “al-Mujtaba”da buringt Xorezm faqihlerinin
pikirleri tusindiriw ham sholiw procesinde qayta talqilaniwi
Zahidiydin derekler menen islew principleri sistemalt ham
magqsetli  bolganin  korsetedi.  Asirese,  “Qunyatul
munya”dagl xorezmiy tiline tiyisli materiallar hamde bul
kitaptin koplegen qoljazba nusqalarinin saqlanip qalganlig
onin figh tariyxinan tisqari til, madeniyat ham qoljazba
tariyxin tyreniwdegi qadirin de asiradi.

Juwmagq. lzertlew natiyjeleri Zahidiy shigarmalarin
XII asir Xorezm ilimiy ortaligmin tikkeley jazba
guwaliqlarinan biri retinde bahalaw imkaniyatin beredi.
Olar arqali ilimiy bilimlerdin &wladtan awladqa jetkeriliwi,
Xorezm faqihlerinin pikirleri ham olardin keyingi ilimiy
dastardegi dawamliligin =~ baglaw  mumkin. Demek,
Najmaddin Zahidiy miyrasin kompleksli derektaniwshiliq
izertlewine tartiw tek alimnin ilimiy iskerligin gana emes,
al XIII asir Xorezm ilimiy-madeniy tariyxinin ayirim az
uyrenilgen tareplerin qayta tiklew ushin da zarurli ilimiy
tiykar bolip xi1zmet etedi.
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KAPAKAJIITAK XAJIBIK AVBI3EKH JIOPETIEJEPUHIE XATAJITBIK XOM HWHCAHBINJIBIK
KOINPUSATIAPBIHBIH UCBUJIEPMEHJIMK XOM CAVJIA MEHEH BAMJIAHBICJBLIBIFBI
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CBS3b IEHHOCTEN YECTHOCTH U TYMAHHOCTH B YCTHOM HAPOJIHOM TBOPYECTBE
KAPAKAJIMAKCKOI'O HAPOJA C NIPEAITPUHUMATEJBCTBOM U TOPI'OBJIE
MaiizysraeBa Aiirosz3aa MaxMmyToBHA — npenooasameiv
Texnuxym Ne 2 Bozamayckoeo pationa

THE RELATIONSHIP BETWEEN THE VALUES OF HONESTY AND HUMANITY
IN KARAKALPAK ORAL FOLK LITERATURE AND ENTREPRENEURSHIP AND TRADE
Payzullaeva Aygozzal Makhmutovna — teacher
2nd Technical College of Bozatau District

TasiHu cy3map: Kopakainox (HoNbKIOPH, TaAOUPKOPIHK, CABI0-COTHK, XAJIOJUIHK, HHCOHMAPBAPIIUK, MEXHATCEBAPIIUK,
Xalpus, caB0 MaJIaHUATH, MWUIMNA KaApUaTiaap.

Pe3tome. Makosiana TapuxJaH Ou3ra MabniyMm OYJraH Ba KOPaKalllOK XaJIK OF3aKH FDKOJUAA aKC 3TraH TaAOHUPKOPIUK
Ba CaBAO-COTUKHHUHI' XaJIOJUIMK, WHCOHIIApBApJWK, MCEXHATCCBApPJMK, aAoJiaT Ba xaﬁpym Kabu KaapudTiap ouan
OOFNMKINIH KYpuO uMKuiIand. Tapuxuil pUBOSATIAp, JOCTOHNIAP, MakKoJIap Ba TapUXWH MabIyMOTIap acocuiaa
TaAOUPKOPIUK MaJaHUATHHIHT KOPAKAIIOK XKW XaéTHIArd YpHH 09u0 OepriraH.

KiroueBble ciioBa: KapaKaJ‘IHaKCKI/Iﬁ (I)OJ'ILKJ'IOp, OpeaAnpruHUMATCIILCTBO, TOProBjA, YCCTHOCTb, TI'YMAHHOCTb,
pr,I[OJ'IIO6I/I€, 6HaFOTBOpI/IT CJIBbHOCTD, TOPTOBad KyJIbTYpa, HAIIMOHAJIbHBIC IICHHOCTH.

Pe3ome. B craTthe paccMaTpuBaACTCA CBA3b HNPCANIPUHUMATCIBCTBA W TOPrOBJIM, H3BCCTHBIX HaM H3 HCTOPUU H
OTpa)KéHHBIX B KapaKaJIIaKCKOM YCTHOM HApPOJAHOM TBOPYECTBE, C TAKUMU HECHHOCTAMHU, KAaK YCCTHOCTb, 'YMAaHHOCTb,
pr,I[OJ'IIO6I/I€, CIIPABCJIMBOCTL U 6J'IaFOTBOpI/ITeJ'ILHOCTB. Ha ocnHoBe HCTOPUYCCKUX CKaSaHHﬁ, 3II0COB, IIOCJIOBHI] H
HUCTOPUYCCKUX CBC}IGHHFI PacKpbIBaCTCA MECTO HpC}alHHHMaTeJII)CKOﬁ KYJbTYPbI B J)KU3HU KapaKaJIIaKCKOIo Hapoaa.

Key words: Karakalpak folklore, entrepreneurship, trade, honesty, humanity, diligence, charity, trade culture, national
values.

Summary. This article examines the relationship between entrepreneurship and trade, known to us from history and
reflected in Karakalpak oral folk literature, with such values as honesty, humanity, diligence, fairness, and charity. Based
on historical tales, epics, proverbs, and historical sources, the article highlights the role of entrepreneurial culture in the life
of the Karakalpak people.

Kupucuy. Kapakannax XaJKbIHbIH TapUUXbId pyyXblii  KallaH XaJaJUIbIK, MOPTIIUK XOM WHCAHBIMIIBIK
MUHpacelHAa  XaJallIbIK, WHCAHBIJIBIK, MOPTIHK, KOAWPHATIAPHl MEHEH THIFBI3  OallaHbICTa  Kapam
CAKBIMJIBIK XOM MHUHETCYHTHIDINK CBHIAKIBl KOOUPUATIAD  KEIWHTEHU MOJINM. O3eiieH JKuIek >KOJIBIHBIH OOHBIH/A,
alpbIKIIa OpBIH anmaabl. bynm KogupusATIap XalbIKTBIH ~ Apal TEHU3HM XoM OMUOYIOphsS JKaFachlHAA JKacaraH
KYHIEJIWKIN TYPMBICBIH/Ia FaHa €MeC, TapuixXTaH OW3re  XaJaKbIMbI3 YIIBIH UCOMJIEPMEHINK TeK Maia Ta0bly Kypas
Oenrunu  GoJFaH cayAa-caThIK XOM HCOMJIEPMEHIIMK  €MeC, ajl >KOMHUUET aJAbIHIAFhI YIKEeH KYYalKePIIMINK XoM
KaTHACBIKJIAphIHIA Ja ©3  COYJENCHUYWH  TalKaH. oJeN-WKPaMIIBUIBIK MEKTeOU ecariaHFaH.

Kapakannak xanblK aybI3eKu AOpeTHeNepuH/ie cayuarep Byn tycunuknepauy Tampipsl OpTa A3us aiiMarbIHIaFbl
XOM HCOWICPMEHHHMH WCKEPJIMTH TEK Maija TaObly MEHEH €H eCKM jka30a ecTeliMK — «ABeCTO» TolMiMaTtiapbiHa
eMec, Xajajl MHUMHET, WHCAIIBUIBIK, 63 apa MCEHHM XoM  Oapblil Takamanabl. ABectonarsl «Ta3a oi, Ta3a ces, Taza UC»
KOMHUET aNIBIHAAFBI )KYYAIKEPIIIINK TIeHeH OaiilaHpIlcTa  NPUHIWIN OYTWHTH 3aMaHareil HWCOWICpMEHHUH Xamai
KOPCETHIICIH. MUITHET KOHIICTIIUSCHIHBIH JTOCICIKH YITHCH €CarlIaHbll,

Tapuiixtan Ousre OeNTHIM, epTEKIep, JMHOCTaHNap, OJ XaJKbIMBI3JABIH JUAKAHIIBUIBIK XOM ©OHEPMEHTIIWIINK
HakKbUI-MaKajUlap XM aHbI3JapJa HaxakK »>KOJ MEHEH  MOJACHHUAThIHAA ©3 cayielneHUuyuH TankaH. COHBIH MEHEH
OalbIK TaOBIYy CHIHFA ANBIHBIN, Xaal MUHHET eTuy, Oupre, uclIaM MOJACHUSTHIHBIH KHPHUII KEIHYH XM
XallBIKKa JKOpAEM Oepuy XoM KabIp-cakayaTIbUIBIK — XaJHCIEepPACrH cayla ITUKACHI, SFHBIH OJIIIEMHEH ypMmay,
yKorapbl OaxananraH. Jlemec Oaif, Kanmypar Oall ChISIKIBI — XaJaUTBIK TEHEH Mall TaObly XOM CAKBIMJBIK CBISKJIBI
TapUIXbI TYIFaIapbIH UCKEPJINTH JIe UCOMICPMEHIIMKTHH ~ KaFbliilaiap  Kapakanmak  (QOJbKIOPBIHIAFEI  HAKbLI-
XallbIKKa ~ Taiga  KeNTHPUYIIA  XOM  CONMAUIBIK  MaKajulap MEHEH JoCTaHJap.IbIH Ma3MyHbIHA CHHHUIT KETTH.
KyYalKepIIUINKKe TUHKapJIaHFaH KbIpJIapblH KOpCeTeau. Kapakannak XaiblK aybl3eKH [OpETHENIEpUHE, aTall

Con cebermu Kapakainmnak (OJBKIOPBIHAAFEI cayla XoM  alTKaHaa epTekyiep MeHeH noctannapna («KbpIpbIK KbI3y,
HACOMIIEPMEHITNK MoceleNIepuH yiipeHuy apkainbl  «Anmambic»  X.0.),  KaxapMaHJIapAblH  TallKbIPJBIFbI,
XalKBIMBI3IBIH OKOHOMHKAIBIK TYPMBICHIH FaHAa €MeC, MHWHETCYHTHILINTH XOM XaJaJUTBIFBI apKajdbl TaObICKa
OHBIH XaJaJUIBIK, MHCAHBIMIBIK XOM MHUHET JTHKAChIHA  CPUCHYM OYTMHTH KYHHUH >ac HCOWICPMEHJICPH YIIBIH
OalTaHBICTBI  PYYXbIA  KOOWPHUATIAPBIH  Ja  almlblll  OXMHHUETIIM YITH OOJBIN TaOBUIAABl. XaJIKBIMBI3JAFbI
KOpCeTHyTe 0OIabI. «Xanan WCIeceH, Xaaajd THCICHCEH» NIereH IaHaJbIK Ce3

Tuiikaprer 6eamM. Kapakanmak XajkbpIHBIH PYYXbIi — HUCOWICPMEHHUH TUHKAPFBI  KOIUPHUATHI  MHCAHBIAIBIK
MUHpAchIHAa UCOMICPMEHIIMK XOM cayla MOCENeiepr Xop  OONBIYBI KepekiIuruH nonmwoien Oepenu. Coyall  eKeH,
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Kapakanmak  (OJNBKIOPHI  apKalbl  HCOMICPMEHIIUK
MOACHUATHIH YHPEeHUY — OyJI TeK SKOHOMHKAJIBIK eMecC, all
MUWUIETTUH PYYXbIl IOKIMIUH XOM MUHHET 3THUKAachblH
CaKJIaIl KaJIbIyIbIH THHKAPFBI JKOJIBI ecarllaHaIbL.
XanbIKPIMBI3IBIH apachlHAa Ja OMp KaHIIa XOMMETe
opHEK  OONaTyFeIHAAW  WCOMIEpMEH cayoa  MEHEH
IIYFBUDIAHBIYINE  WHCAHJIAPAbl  aTall  OTCeK  OOJajbl.
Omapnein Oupu Jlemec ©Oaii, Kanmypat 0aif  onapnbiH
XaJIbIKKa KBUTFAH JKAKCBUIBIFBI XOMMEre OpHEK OOJIBII
KaaMail amiapblH MOHTH ©CJIeN  KajapjbIKTail uciep
KBUIFAHHAH Co3cu3. VcOmIepMeHIepIny HCKEPIIUTH TEK
FaHa KamuTal TOIUIAy €MeC, all JKOMHUMET aJIbIHIaFbl
KOKApBl STHUKAIBIK JKyYalKepIIIAK XOM KaHBIPKOMIIBIK

XBI3METH MEHEH MHaHKbl MBIKKaH. Omap XaKKbIHAa
KATaIlap, Makajajap JKa3bUIFaH, oOJapAaH Oupu
TOMEHIETHIIIE:

Jlemec Ilapay6atinan pyxcar anraHHaH KeHHH, cOparaH
aTaMJIapAbIH XOMMECHHE, He copaca Jia KapbI3 Oepe Oep.
Ececune mnronanHaH j>xymbic Oepau. Bayblk KbIpLIBIHbI,
Tazanaisl, Ay3naiasl, kentupenu. Kynu MeHeH mysranana
UCJICTCH aJaMiiapFa, KalTapchlH OUp-CKH OalbIK aJibIIl
KaWThIyFa KEHJIUK Oepefu. BaibIKIIbUTApAbIH OaIbIFbIH
OypBIHFBIFa KaparaHaa coJl KbIMOAaThIpak, Hakjai MyJiFa,
JIocien YHIepUHEeH ©3W Oapblll  KbIiHA/Abl, COHBIHAH
amaMyap yHpeHHcHuI, OabIKIapelH e3Jepu dKkel, JlemecteH
MyJIBIH, S OpHBIHA YH, [0H, KaHT-Imaid, Oacka na Yi-
PY3BITEPLIMIINTUHE KEPEKIM 3aTiapFa ajJMacThIPBIN albly
IopexecuHe KeTTu. Jlemec e3u Kenrenmu Oepiy TaHBICKaH
SIp-AOCHAaphl MEHEH JKaKbIH-KYYBIKJIApblHA ©3U aWUTBII
KYPHIT, TYCHHIOVPHUI KYPHII, ay-Iy3aK, KaWblK Oepwil
TEHU3TE IIbIFapabl.

Muse, Jlenectuy ycsl uckepiauru MeHeH [lapay6aiasiy
OWpHU-eKH, eKUCU-YII OOJBIMN, IIONaHbl OalbIKKa TOJIBI.
Jlemec e©3MHMH HMCH MEHEH XaJbIKKa FamMXxop OOJBIYIHI,
KOJIBl alllBIK cakpliipak Oousibrynel lllapay6aiira ce3mupau,
©3H JIe KaKChI yFbI ansl [1:36].

Kaiiplp-cakayar Oyn Ouwp aZaMHBIH CKHHIIA aJaMFa
HCHEUTYFbIH KayeHAEPJIUIH, FAMXOPJbIFbl, aKllaiaid sMaca
3aTail  OCpeTYFBIH JKOPJAEMH XoM KOMETHHEH ubapar
6omaznpl. Kaifbip-cakayaTiablIblK OyIT agaM KOMUHETH maiina
OonraHHaH Oepid WHCAHIAPIBIH JKaKChl KOCHHETICPHHUH
Oupu OOJNBITT KeNTeH. Bbynm jkakchl KocHHeT yIUIbIFa Ja,
kummre ne, Oaifra ma, JKapiblFa aa TOH. bup aiibipMacsl
Ooupeynepne ycbl KOCHHETTHH OachIMBIpak, Oupeyiepie
a3pIpaK OoNbIybIHAA. bupak, Xop KUM ©3WHHMH XajblHa
Kapai KalbIp-cakayaTJdbUIbIK UCIEN KeNTeH. AJl, KyJupeTu
JKETETYFBbIH aWbIphIM aJaMJIapJblH WIIUHEH MYTKWI ejre
KabIp-cakayaT, FaMXOpJbIK HCJeTeHsepy jae OoiraH. byn
Tyypasbl TApUIXTAa MbIHAHAAN YaKbIsIap yHIbIPACaabl:

1911-1912-xburnapel  Kapakanmakcranma — 3ypaaT
6onmait kameim, 1911-xemman 1912-xpurra KaparaH KeIcTa
eNJie amapIbUIBEIK OaciaHa bl XaIbIKTHIH KOIIIIIUTH KOK
€rUCKe XeTe alMail allTaH KbIpbUIbLY KarJailblHa TYCEHIH.
[MaTtma XYKUMETH XaJbIKKa caTbly YIIBIH
Kapakannakcranra 1912-xpuiiply OacklHOa yH, Owuiimait
xkubepenu. bupak, OHBI caThI aJIbIy YIIBIH XaJbIKTHIH
KOIIIWINTHHIE MYMKUHIIUIUK OoiMaiabl. COHJIBIKTaH,
eNOuH ~ col  3amaHmapiarel  Oenrmm  MGpaiibim
MartkapumoB, Kammypar KoxamGeprenoB ILIbIHBIKYT
Konenos, Yo6annymna Kamanos kycaran Oaitmapbl con yH
XoM OWiiaiiapIel CaThII AJIBII, alIapPIIbUIBIKKA YIIBIpaFaH
ajlamiiapra Kapbisra 0epres. (YH xam Ouiinaii Poccusiian ak
KAlIUbIKJIapFa CaJIbIHBII KEJITeHJIUKTEeH, COJ IKbULIapAbl
XaJIbIK «AK KAITIIbIK) JKbUTBI JET aTaraH).
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KapakanmakcTan TapuiXblHIA YCBI Oaifap XalbIKKa
KapeI3fra yH, Ouiimait Oepum, KEHWH apTBIFBI MEHEH
OHIMPHII allbII allIapAbIH ecaObIHAH TaFbl Aa OalbIFaH Aen
KepceTunreH. byn MeHMHIIE oylapAblH XalbIKKa Kapbl3Fa
FOIUIe CaTBIN aNblln OepuylnepwH OHp ToperuieMe Oaxanay
nen oinaiimad. Erepne onap con amapiibUIBIK YAKbITTa
XaJbIKTBl Kapbl3lap KbUICala, OJlapFa YCHIHAAW JKopJAeM
KepceTHereHae OoJMKHM KOIl ajamiiap allTaH KbIPBUIBII
KanraHn Oosap enu. COHBIH YIIBIH o Oainapisiy Oyi
WCIIETEH MCIIEPUH XaJIKbIHA KalbIp-CaKayaTThl FAMXOPJIBIFBI
gen Te Oaxamay kepek. Erep ne onapAblH XalIBIKTBIH
QOWreplUIMIIMTMHE J>KaHbl alllbIMaraHza, oOJlapFa Kapbl3Fa
FOJUIC CaTHIN AJBIN OepMeyH Je MyMKHH FOH. OHBIH YCTHHE
XaJbIK ay3bIHAAFbl aHBI3IAapFa KaparaHaa coil OalmapaslH
TIIMHJIE «aK KaIlIBIK» XbULTAPhl Kap3blH TeJeH anMaraH
TUHKaHIApABIH KapbhI3BIH eTen kubepreH Oaimap ma
Oomran.  Mocemen, [eMGaitner  Kammypar — Oait
KoxxambGepren yiel cOHmail MciereH neau. bym Tyypamnst
maraH Hekwuc kanaceiHblH KyHxoxka kemecunzaern 18
kaipa Typeiymbl 1922-xeibl  TyyburraH MeHnmumypat
BekTypChIH yIIbl ©3UHUH €CUTKEHHH MaFaH Xa3blll OepreH
enu [2:5/6].

Kapakanmak XaJKbIHBIH TapUUXbIH TOKpPHUHOECHHIE
UCOMJIEPMEHIIMK HCKEpPJIMTU Xdp KalllaH >KOMHHETIIHK
COLMAIUIBIK JKyYalnKepIIWINK IICHEH THIFbI3 OailaHeicTa
payaxmanrad. Jlemec Oait xom KamMypar 06aff CBIAKIBI
TYIFalapAblH  HCKEPIUTHH Taulail OTBIPBIN, OJApJIbIH
SKOHOMUKAJIBIK MOZEIH TEeK FaHa Iaiaa TaOblyaaH mOapat
OosnMaif, a;m XaJbIKTBIH TYPMBIC JIOPEKECHH KOTEpHyTe
OarmapiaHFaH ©3MHE TOH  «COLMAUIBIK  IMICPUKIHK»
CHCTEMAaChIH KypayFa THHKapJIaHFaHBIH KOpUyTe 00a bl

Aran aitkanga, Jlemec OalifblH MI0Ja WCKEPIUTH
MBICANIbIHIa UCOUIEPMEHHUH XaJBIKTBI )KYMBIC OpPBIHIAPHI
MEHEH TOMUWUHIEYH, OJapfa ©HAUPUC KypajulapblH
(kaiiblk, ay-caiiMaH) Oepuy apKajabl ©3 OETHHINE Ma
TaOBIYbIHA MIAPAST KapaThIybl — Oy OYTHHIM KYHHUH THIH
MCHEH aWTKaHIa, WHCaH KaIllUTAIBIH payaxIaHIbIPbIyFa
KapaTbUIFaH CTparerusi OOJIbIl  TaOBUIQABL. OcCHpece,
1911-1912-xkpuimapaarsl  «AK ~KAIIIBIK)  AIIapIIBITBIFBI
Vakteinga Kanmypar Oait xom Oacka ma en arayapbIHBIH
XaJIBIKTBl a3bIK-ayKaT TEHEeH TOMHUHHMHIEYH, Kapbl3jIapaaH
KEIINY CBISIKIBI HCIepH — HCOMJICPMEHHHH >KOMHHETIIMK
KpHU3UCIEpIN JKYMCapTHIY AaFbI JKETEKIIH posnH
KepceTeu.

Comnait exeH, Oyl TapuHXbIil IIaxcIapIblH HCKEPIUTHH
TeKk Oup TopenseMe SKOHOMHUKAIBIK KOPCETKHUIIIEP MEHEH
eMec, ajl oNapJblH XaNbIKTBIH OachlHa KyH TyyFaHzaa
SKOHOMHKAJBIK XOM PYYXbI THpPEK OOJFaH FaMKOPJBIK
XBI3METH CHINAThIHIA 0axaiay WIMMHN KaKTaH THHKApPIIbI
ecarulaHagsl. bynm e3 resermHze, Kapakammak ucowuiep-
MEHJIMK MO/ICHUATBIH/IA Xa1aJUIBIK, MUHHETCYHTHUIIUTIK XM
KalbIp-cakayaTJIblIbIK KOAMPHUSTIIAPBIHBIH  (QyHIaMeHTa-
JIBIK OXMHHETKE Miie eKEHJINTUH JRIIHILIET OepeH.

WHCaHBIANBIK, CAaKBIMIBIK XOM XaJaJUIIK Xop Owup
Tapayga, xop Oup Oarmapma Kepek caymarep XoM
ncOnnepMensep faHa CoHAail OONBIY Kepek ACTEHH eMec.
OMHUpUME3/Ie  YIIBIPAUTYFBIH Xop OHWp  JKeHemucTe
WHCAHJIap yCbIIail Oojica ekeH nelceH Oupak Oyn "bec
Oapmak Owuppaeil emec”, mereHaei XoMMe axamiap Ja
OyHpmail miuteTiIep ymbipaii 6epmeian.

Caynarepyiep XoM HcOWIEpMEHNIEp cayga MEHEeH
HIYFBUIIAHAD €KEH XJop MAaibIM e3 IIerapachblH OwWInyw,
OackaHbIH MajblHA KO3 THUKICYH, Xajal cayaa ucleyu
kepek Oomaznpl. Cebedu, Ou3 sxacap eKeHOM3, OM3 HciereH




XOp OUp >KAKCBUIBIK XOM YKAMAaHJIBIK UCIEPIUH 03 KyyaOsl
Oomanpl. XajgangaH MHUAHET €T HaH TalkaH, aJamiapra
xopaeM OepreH Oacka OHBIH ©3 ayiIbIHA CayFachkl OONaIbl,
JKYMBICBIH T'YJUIeNl payaxkiaHalbl. JKoJbIH XOMUMNIIE alllbIK
00J1abl.

"TeruH mMaj TECHII IIBIFap.

Kaiina 6apcanna,

OTb13 eku myiiet oup Texre” [3:180].

Byn makan MCOMJIEPMEHJIMK ITHUKACBIHIAFBl XaJaJlUTBIK
XOM MUCKAIUTAIl KbIHATIFAH a0BIPON TYCHHUKICPUH TEPEH
coynencumupean. «TervH Mall TECUIl IIbIFap» JereH rom —
Xagan MUHHETCH3, OMpEYIUH XaKbIChl sSMaca Haxak >KOJI
MEHEH KeNTeH OalbIKTBIH Oepekech OoIMaiTyFhIHBIH,
epTe Me, Kell 1€ OHBIH COpayhl sMaca 3bITHBl THHETYFBIHBIH
eckeprend. ANl «OTBI3 €KH ITyNMBI OWp TeHre» anu30ern —
IYHBSIHBIH KaiCHl elMHAe sMaca Kaiicel 6a3apbiHIa OoJcaH
a, caymaHBIH XOM WHCAHBIIUIBIKTBIH KaFBIAOacel Oup
CeKCHJINTHH, SFHBIH XaJaJUIBIK OJIICMJICPUHUH XOMMeE
xKepae Owuppaell OaxagaHATYFBIHBIH aHJAaTaibl. YJbIyMa
anFaHga, OyJ JaHAIBIK CO3 MCOMICPMEHAN 63 MUHHCTHHE
uceHuyre, 0aCKaHbIH MaJ-MYJIKHHE KO3 THKIIEYTe XoM Kaii
xepae Oojca a ©3 HCHHE, CO3MHE XOM IyJbIHA Xajal
OoJIBIyFa MIaKbIPaIbl.

Kapakannmak  xanmelK  aybI3eku  JepeTHeNepuHIIe
cayma-uCOMICPMEHIIK MOCENIIepH TeK SKOHOMHUKAIBIK
MOHHIE €MeC, aJl TEepPeH WHCAHBIIIBIK XOM OSTHKAIBIK
KOOUpHUATIAp  TUHKapblHOa  TaulaHamel.  DoJbKIOp
YITHICpUHAE caymarep oOpa3bl Xop KalllaH TAalKBIPIIBIK
NeHeH OWpre XamalUTbIK ChIHAarblHAa kepuHenu. Comaid
€KEH, XalIKBIMBI3IBIH epPTeKICPHUHAC cayaa MOACHUSITHIHBIH

CHCEHUM» XM «HUHCAaI» CBHISKJIBl  KaTeropusiapblHa
alphIKIIa UTHOAp KapaThUIFaH.
Bynsr 0u3 «AnmaHeIl KaJFaH TePT cayaarep»

epTErHHICTH XQJuiiceNiep MBICANBIHAA aHBIK KOPUYHMU3
MYMKuH. byn msirapmana ucOuiiepMeHHUH (caynarepany)
©3TeHUH HCEHUMUH sMaca TOKUPUHOSCU3IUTHH
MaiilaaHbIll, HaXaK Iaiga KepPUyH aKbIPhl CTPaTETHSIIBIK
3asiHFa Al KeJICTYFBIHBI KOPKEM Typie OasH eTHIIeau:

BypbiaFBl YakpITTa OHp Fappbl TYPMBIC KEIIMPHIITH.
Fappriabie kemnupu xam Oup 6anachl OOJIBITITHL.

Bup xyHu rappsl OanaceiHa

- Bamam, eHmuM CceH epKETTWUH, OHBIHIBI, COJBIHJEI
TaHBIUTYFBIH OOJIIBIH, MBIHA CBHIMBIpABI Oa3apra caThlIIl,
KEpeK JKaparbIMbI3[bl aJbIIl KalWTarod nenrtu. bamacel
CBHINBIPBI KETEKJIeTI KaJjara KETeaH. Konna
caymarepinepauH OWpeyH CHIUBIPHIH ap3aHfa COpanbl.
- ApszaH copan TypcaH, Oyn Oaxara caTmaiimMaH, JIENTH
JKUTHT.

A3raHTall *KYPreHHEH KEHUH OHBbIH aJJblHAaH E€KUHILIU
Oup caymarep WIBIFBIN, OHHAH Jla ap3aHFa copaiipl. bama
OFaH J1a CHIABIPBIH caTHail kere 6epenu. bup YakbITTa OHBIH
ajblHaH YIIMHIOM cayaarep IIbIFbIN, CBHIABIPABI aHa
€KeYHHeH Jie ap3aH copanTsl. bana:

- Byrunaru 0azapnelH caygachl YChIHIAW Kycaisl FOH,
Jlell OWjan, aiAblHAH IIBIKKAH TOPTHUHUIM cayjaarepre
CBIMBIPABI coparaH OaxacklHA caTHINTHI. CHIMBIPABI CaTKaH
ITyJIBIHA KEPEeK JKaparblH aNbIl YHHHE KaWTBINITHL. OKeCcH
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- SIkumibl, Ganmam, »Kakchl OOJBINTHI, JENTH A€ WIIMHEH.
«Cusnepan Oup kepepmen» nentu. Kemecu Oaszapma e3u
eIICKTUH epuHe OMp Helle aNTBIH TEHTe THIFBI Oazapra
OapsIrt, 6asrel OaJlaCBHIH aNJaFraH cayaarepiepanH ajlJablHaH
ote Oepuntu. Con yakeITTa OWIIUPMEH SIIeKTHH epUHICTH
TEHTeJIePAN JKepre IIAIIBII KHOCPUTITH

ANTBIH TEHIreHW KOpreH caymarepiep
AJJIbIHA JKYYBIPCHIT KEJIHIT:

- Xo#, rappbl! MblHA anThlH TEHrelep ElIeTHHHUH
KyHpBIFBIHAH TYCTU Me?- JIell COPanThI

- Aya, Oy eleK aNThlH TyyaTyFbIH €IeK, JETTH.

- Onpait Ooica, ceH Ousiepre emETMHIN caT, el
caymarepiep Fappbira xa0bica KeTHIITH.

Caynarepnep rappbira:

- SIx, MeH OyJ eIIeKTH caTraifMaH, AeTTH Fapphl.

Busnep caraH KonereH akmIaHIBl OepeMH3, CIIeTHHIH
caT, Nen >KalbIHBIN KOWMaraHHaH KeHHWH, Fappbl akKbIPHI
SIICTHH OJIApFa MBIH THJIaFa CaThIyFa BIPa3bl OONAIbI.

Fappsi onapra emexTHH )KUOUH YCIATHIM:

- A, eHan yimHu3re Oaphll, €IIEKTH aHJbBII OThIPa
OepuH, e, 631 MBIH THJUTAHBI AJIbINT YHHUHE KalHTaabl.

Caynarepyiep emeKTH YII KyH, YOI TYH aHJBII,
©3JICPUHUH FappbIIaH allaHFaHbIH Oup-aK Owieau [4:458].

Byn eprekrern FapphIHBIH cayparepiepid  ainjiar
KEeTUYH — TEK faHa coJlapAbl Tayblll KOWBIY emec, ai
HUCOMIEPMCHIINKTETH «aJiIaFaH alaM aKbIpBl ©3W aJlIaHBIIl
KaJagel» IEeTeH COLUHAIDIBIK HBI3aMIBLUIBIKTBIH KOPHHHUCH
Oonpmm  Tabputampl.  CaynmarepiepIuH JKac IKUTUTTHH
HA/IaHJIBIFBIHAH TAHalaHbll, OHBIH MYJKHH ap3aHfa
uiienen ajblybl — HCOWJICPMCHIMK STHKAchlHA Kapama-
Kapchl  XOpeKeT  ecaiyiaHajgel. FapphlHBIH  «aJITBIH
TyYaTyFbIH €IIeK» apKajbl KopCeTKeH cabarbl 60ca, KpICKa
MYUICTIIM HOTICH KYYBIYIBIH TYOMHJE YJKEH 3bISHFA aJIbIIl
KENEeTYFBIHBIH Jonuiuien Oepenu. Kyymakian ailTkanna,
Kapakaanak (OJbKIOPBIHAAFEl Oy CHOKET HCOUIepMEH-
JIUKTErH TaOBICTBIH THUHKAphl — ajijjay eMec, al XaJauIbIK
XOM 63 apa UCEHUM OOJBIYHI KEPSKIUTHH YKTHIPAJIbI.

Kyymaknay. Kapakannak xajblK aybl3eKH AepeTIe-
JepuH YHpeHuY OapbICHIHIAa WCOMICPMEHIHK XOM cayaa
MOCEIICIIEPUHUH ~XANAJUIBIK, WHCAHBIMIBIK, HHCATUTBLIBIK,
MUHHETCYUTHIIIIMK XOM KaWbIp-CakayaTJbUIbIK —CBHISIKIIbI
KOIUPHUATIAp MEHEH THIFBI3  OaimaHpicTa  OOJFaHBI
KepuHenu. XanblK epTeKIepH, JASCTaHIaphl, HAKbUI-
Makaljgapel XoM aHbBI3IAPBIHAA XaJajdl MHHHET IeHEH
TaOBUIFaH MaJ-IoyIeT OH OaxaiaHbIlN, anjaay, HaxaK maina
XM OMpeyANH XaKbICHIH XKeTl Oaibly CHIHFA aJIbIHFaH.

Jlemec 6aif, Kanmypar Oail CBHIAKIBI TyJFaJapIslH
UCKEpJINTH HCOWJIEPMEHHMH TeK Maiaa TaOBIyIIEI emec,
XaJBIKKA KYMBIC, XKOPAEM XOM KOJIay KepceTe anaTyFbIH
JKoMuiter  ar3zacel  OonFaHbIH — Kkepcerenu.  [lemek,
Kapakalnak HCOMJICPMEHINK MOJCHUSATHIHBIH THHKAPBIHIIA
SKOHOMUKAJIBIK I1aiila MEHEH Oupre aJaMrepIimiiuK XoM
JKOMHIET aJIIBIH/IAFbI XKYYalKePIIWIAK T¢ TypFaH.

COHJIBIKTaH, XaJIbIK aybI3eKH NepeTHeIepHUHACTH Oy
KoIaupusATIap OYTHMHTH KYHIETH HCOWIIEpMEHJIep YIIBIH Jia
oxMuiernu. Xajajl MHUIHET, WHCAIUIBUIBIK, ©3 apa UCEHUM
XOM HWHCaHJapFa maima KenTtupuy — HCOMIePMEHIMKTHH

FappbIHBIH

OamacbiHaH ~ 0a3apmarbl  XOOWICEHHM  €CHTHI, OHBI OeKkeM  XoM  Oepekenut  OONBIYBIHBIH ~ THHKApFBI
caymarepiep anmarasbiH OmnmunTy. O OanaceiHa: HIOPTICPUHIH OUPH.
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GRAMMATICAL FUNCTIONS AND WORD FORMATION OF ONOMATOPOEIC WORDS
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INGLIZ VA QORAQALPOQ TILLARIDA TAQLID SO‘ZLARNING
GRAMMATIK VAZIFALARI VA SO‘Z YASALIShI
Bayimbetova Mexriban Berdibaevna — filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti

I'PAMMATHUYECKHUE ®YHKIIUN U CJIOBOOBPA3OBAHUE
MOJAPAXKATEJIbHBIX CJIOB B AHIJIMMCKOM U KAPAKAJIITAKCKOM SI3BIKAX
BaiibiMm0eToBa Mexputan bepaudaeBna — doxmop ¢urocodpuu no gpunonocuveckum Haykam
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennbiii nedazo2uteckuti UHCmumym umenu Adxcunusnza

Tayanch so‘zlar: taglidiy so‘zlar, taglidiy so‘zlar, tovush simvolikasi, so‘z yasalishi, so‘z turkumlari, ingliz tili,
goragalpoq tili.

Rezume. Magqolada ingliz va qoraqalpoq tillaridagi taqlidiy so‘zlarning grammatik vazifasi va so‘z yasalishi ko‘rib
chigiladi. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, har ikki tilda ham taqlid so‘zlar turli so‘z turkumlari sifatida qo‘llanadi. Ingliz tilida
ko‘proq konversiya va sintaktik moslashuvchanlik namoyon bo‘lsa, qoraqalpoq tilida grammatik funksiyalarni
rivojlantirishda morfologik derivatsiya va reduplikatsiya aniqroq qo‘llaniladi.

KiroueBble ciioBa: MOAPAXKATCIIbHBIC CJIOBA, OHOMATOIICA, 3BYKOBAsl CHMBOJIMKA, CJ'IOB006p8.30BaHI/Ie, HaCTu peyu,
AHTTIMHACKUMN, KapaKaJllaKCKUH.

Pe3tome. B crathe paccMaTpuBacTCs rpaMMaTHYecKoe (YHKIMOHHPOBAHHE U CIIOBOOOPA30BAHHUE IMOAPAKATCIBHBIX
CJIOB B aHIJIMHCKOM U KapaKaJIIaKCKOM A3bIKaXx. Ananuz IIOKa3bIBaCT, 4TO B 000MX SA3BIKAX MOApaXaTCJIbHBIC CJIOBa
HCTIONB3YIOTCS KaK pa3Hble YacTH peud. AHIVIMHCKHUM A3BIK B OCHOBHOM JIEMOHCTPUPYET KOHBEPCHIO U CHHTAKCHYECKYIO
FI/I6KOCTB, B TO BpEM:A KakK KapaKa.HHaKCKI/Iﬁ SI3BIK  00JIEE OTYETIUBO HCIIOJIB3YCT MOp(I)OHOFI/I‘IeCKy}O ACpUBAlMIO U
PEAYILTUKAINIO B Pa3BUTHH TPAMMATHIECKUX (YHKIIHH.

Key words: imitative words, onomatopoeia, sound symbolism, word formation, parts of speech, English, Karakalpak.

Summary. The article examines the grammatical functioning and word formation of imitative words in English and
Karakalpak. The analysis shows that both languages use imitative words as different parts of speech. English
predominantly demonstrates conversion and syntactic flexibility, whereas Karakalpak more clearly employs morphological
derivation and reduplication in developing grammatical functions.

Introduction. Imitative words occupy a distinctive English terminology includes several designations for
position in the lexical systems of languages because their  this type of vocabulary, such as onomatopoeic, imitative,
form is motivated, to varying degrees, by sounds, and echoic. Although these terms may overlap in their
movements, or other perceptual phenomena. Previous application, the differences in their usage highlight the need
scholars have examined imitative wvocabulary from for a systematic examination of imitative vocabulary from
phonosemantic, iconic, historical, and functional both formal and grammatical perspectives. Therefore, the
perspectives. Anderson [1:246] considers the relationship  present study focuses on the grammatical functioning and
between linguistic form and meaning within the broader  word-formation patterns of imitative words in English and
framework of iconicity. Flaksman [2:1067] further Karakalpak, with particular attention to the ways in which
examines the nature and historical development of imitative  their iconic motivation interacts with grammatical
vocabulary in English. Thus, forms such as screech, chirp,  categorization and morphological development.
and boom can be viewed as linguistically motivated by their The grammatical flexibility of imitative words is
association with environmental sounds. particularly significant. According to Sugahara [5:14,51],

The imitative origin of such words distinguishes them  English onomatopoeia can function as nouns, verbs,
from ordinary lexical items; however, their iconic interjections, adjectives, and adverbs. For example, clatter
motivation does not prevent them from functioning as can function as a verb, chug as a noun, and bump as an
conventional grammatical units. Sugahara [5:17,51] adverb.
examines onomatopoeia in spoken and written English Karakalpak imitative vocabulary demonstrates a related
from a corpus- and usage-based perspective, demonstrating  but structurally different pattern. The collected material
the importance of contextual functioning. Stump [4:2] indicates that imitative forms can function as nouns, verbs,
discusses the linguistic characteristics and status of adjectives, and adverbial expressions. In addition to
onomatopoeia in Modern English, while Siddiq [3:106] syntactic  context, morphological derivation and
specifically considers its relationship to word-class reduplication contribute to the development and
categories. These studies suggest that imitative words grammatical functioning of these forms. Consequently,
should be analyzed not only according to their phonetic and  Karakalpak provides useful evidence for examining
semantic motivation but also according to their grammatical  the relationship between imitation, morphology, and
categorization and functional behavior. syntax.
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Although  imitative  vocabulary  has  received
considerable attention in linguistic research, a comparative
examination of the grammatical functioning and word-
formation of imitative words in English and Karakalpak
remains relevant. Comparing the two languages makes it
possible to identify a common tendency toward
grammatical integration, as well as language-specific
mechanisms through which imitative forms acquire
different grammatical functions. Therefore, the purpose of
this study is to examine the grammatical functioning and
word formation of onomatopoeic words in English and
Karakalpak, and to identify the similarities and differences
in the mechanisms through which these forms integrate into
the grammatical systems of the two languages.

The study addresses the following research questions:

1. What grammatical functions can imitative words
perform in English and Karakalpak?

2. What word-formation mechanisms contribute to the
grammatical development of onomatopoeic words in two
languages?

3. What similarities and differences can be identified
between English and Karakalpak in the grammatical
functioning and word formation of imitative words?

Materials and methods. The study employs a
comparative linguistic approach to study the grammatical
functioning and word-formation patterns of onomatopoeic
words in English and Karakalpak. The analysis is based on
collected linguistic and literary examples illustrating the use
of imitative forms in various grammatical contexts.

The material was analyzed according to three main
criteria: grammatical function, morphological structure, and
word formation mechanism. First, imitative forms were
classified according to the grammatical functions they
perform in context. Particular attention was paid to noun,
verb, adjective, adverbial, and interjectional functions.
Secondly, morphologically related forms were examined to
determine whether grammatical differences were associated
with morphological modification. Thirdly, the formal
mechanisms involved in the development of imitative forms
were compared across the two languages.

For English, the analysis primarily focuses on the
multifunctionality of imitative forms. Particular attention is
paid to cases where the same or closely related form
performs different grammatical functions depending on its
syntactic position and contextual usage. Such cases are
interpreted in relation to conversion and syntactic
flexibility.

For Karakalpak, the analysis focuses on the relationship
between imitative bases, morphological derivation,
reduplication, and grammatical function. Examples
containing related nominal and verbal forms are compared
to identify morphological development. Reduplicated forms
are analyzed according to their grammatical function within
the sentence.

The comparative interpretation draws on previous
descriptions of imitative vocabulary and word formation in
English and Karakalpak, including the observations of
Baskakov [6:239-244] and Embergenov [7:17-21], as well
as relevant studies of English onomatopoeia and sound
symbolism.

Results. Grammatical functioning of imitative words in
English. Analysis of English material demonstrates that
onomatopoeic words can perform several grammatical
functions, particularly verbal, nominal, adjective, adverbial,
and interjectional. Their grammatical interpretation is
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largely determined by their
contextual usage.

The verbal function is illustrated by the following
examples:

1. The cannons boomed
toqtawsiz panqildap atildi)

2. His heavy boots clatter upon the round pebbles.
(Onin awir etikleri taslardn ustinde toqildap ketti)

In both examples, the imitative forms “boomed” and
“clatter” function as verbs and denote the production of
sounds. The examples demonstrate that an imitative form
can be incorporated directly into the verbal system and can
receive grammatical marking, as in the past-tense form
“boomed”.

The nominal function is demonstrated by:

1. The cannons’ booms startled them. (Pushkiden
atilgan oqlardn dangirlist olardi shorshitip jiberdi).

2. The chug of the engine still filled our ears.(Matordin
wartldist ele qulagimizdan ketpey tur).

Here, booms and chug function as nouns. The first
example contains the plural form “booms”, while “chug”
appears in the noun phrase “the chug of the engine”. These
examples demonstrate that imitative forms can become
nominal lexical units referring to the sounds themselves.

Imitative forms can also occur in adjectival
attributive positions. For example:

The cannons let out a booming sound incessantly.
(Toplardan gimbirlegen ses tinimsiz kelip tur)

In this construction, booming modifies the noun sound
and therefore performs an adjectival or attributive function.
The example demonstrates that an imitative base can
participate in a derived form that functions within an
adjective construction.

An adverbial function is illustrated by:

The cannon went boom.

The carriage went bump, bump, bump over the
sleepers. (Vagon uyiqlap atirganlardin ustinen bampildap
(signal berip) ote berdi)

In these examples, boom and bump, bump, bump occur
after the verb went and represent the sound associated with
the action. The repeated form bump, bump, bump
additionally conveys the repeated character of the sound.
Rather than treating these forms as prototypical adverbs,
they can be more accurately described as performing an
adverbial function in a sentence.

Interjectional usage can be illustrated by expressive
forms like Oho! and Hmph!, which occur independently of
the syntactic structure of the surrounding sentence and
express an immediate reaction or sound-like response.

The examples demonstrate that English imitative
vocabulary possesses considerable grammatical flexibility.
In particular, forms such as 'boom' can occur in different
grammatical environments: “boomed” functions as a verb,
'booms' as a noun, while “boom” in “The cannon went
boom” functions as an independent sound expression
associated with the action. This flexibility indicates that
syntactic context and morphological marking contribute
substantially to the grammatical integration of imitative
forms.

The English data therefore provide evidence that
imitative words can move beyond their original sound-
representational function and participate in several
grammatical constructions. Conversion is particularly
relevant where the same lexical base occurs in different
grammatical categories, while derivational morphology can

syntactic position and

incessantly.  (Pushkiler

or




further modify an imitative base, as illustrated by 'boom' —
'booming'.

Grammatical functioning of imitative words in
Karakalpak.

The analysis of Karakalpak linguistic material
demonstrates that imitative words can also perform the
functions of several parts of speech. The collected examples
show their use as nouns, verbs, adjectives, and adverbs.
However, unlike the English examples, the Karakalpak
material particularly demonstrates the importance of
morphological derivation and reduplication in the
development of grammatical functions.

The following examples illustrate this multifunc-
tionality:

a) Gawirli kem-kem kusheydi (Noun).

b) Balalar qoniraw shalimwdan birden gawirlast
(Verb).

In the first example, gawwrl functions as a noun,
whereas in the second example, the related form gawirlasti
functions as a verb. This demonstrates that an imitative
base can participate in the formation of different
grammatical categories.

A similar pattern can be observed in the following
examples:

a) Alislardan gazlardin gangqildis: esitildi (Noun).

b) Ele nesin koripsen, qil taqqan son gangildayd:
(Verb).

Here, ganquldist functions as a noun denoting the sound,
while ganqildaydi functions as a verb describing the
production of that sound.

Imitative words can also function as adjectives and
adverbs:

a) Juyrikten
(Adjective).

b) Balalar garrin1 koriwden tipirlap qashti (Adverb).

These examples demonstrate that the grammatical
function of an imitative expression depends on its syntactic
relationship with other elements of the sentence. The form
upir-tipir, for example, characterizes the state or
appearance of the legs in (a), while tipirlap describes the
manner of the children's movement in (b).

Further evidence can be found in Karakalpak literary
texts, where imitative words are frequently used in various
grammatical functions. For example:

1. Amanhqtin jigirdam1  qaynap  dir-dir  etti
(T.Qayipbergenov). (Verb). 2. Asigis kiyiniw, patti-sattini
jiynaw baslandi (T.Qayipbergenov). (Noun). 3. Olar
joninde el ishi duw-duw gip (T.Qayipbergenov).
(Adjective). 4. Xan selk-selk kaldi: — Sen Maydabiykesen...
(T.Qayipbergenov). (Adverb).

The literary examples provide further evidence that
imitative words have a broad grammatical distribution in
Karakalpak. They occur not only as independent sound

juyrik  shigsa, ayaqlart  fpir-tipir
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expressions but also as elements integrated into nominal,
verbal, adjectival, and adverbial constructions.

The English and Karakalpak examples demonstrate a
common tendency: imitative words can move beyond their
original sound-imitative function and participate in the
grammatical system of the language.

Discussion. The contrast between the two languages can
therefore be interpreted typologically. English examples in
the present material demonstrate a relatively high degree of
functional flexibility of unchanged imitative forms, whereas
Karakalpak demonstrates extensive morphological and
syntactic derivation. This difference is consistent with the
broader structural characteristics of the two languages and
illustrates how similar lexical-semantic material may be
grammaticalized through different mechanisms.

At the same time, the languages share an important
characteristic: imitative words are not peripheral lexical
items restricted to reproducing sounds. In both languages,
they can develop grammatical functions and become part of
ordinary vocabulary. Consequently, the study of imitative
words should consider not only their phonetic motivation
but also their morphological productivity and syntactic
behavior.

The findings also support the view that the distinction
between imitative words and ordinary lexical items is not
absolute at the grammatical level. Once an imitative form
enters a syntactic construction or undergoes derivation, it
can perform the same grammatical functions as other
lexical items. This is particularly evident in the examples
where imitative roots develop into nouns, verbs, adjectives,
and adverbs.

Conclusion. This study examined the grammatical
functioning and word-formation patterns of imitative words
in English and Karakalpak. The analysis demonstrates that
imitative words constitute a productive lexical-grammatical
category in both languages.

The principal comparative finding is therefore that both
English and Karakalpak allow imitative words to move
beyond their primary sound-imitative function and become
integrated into different grammatical categories, but the
mechanisms of this integration differ. English demonstrates
considerable functional flexibility of imitative forms in
syntactic contexts, whereas Karakalpak demonstrates
extensive derivational productivity through affixation,
reduplication, and auxiliary constructions.

The study contributes to the comparative investigation
of imitative vocabulary by demonstrating that its linguistic
significance extends beyond phonetic imitation to include
morphological productivity and syntactic functioning.
Further research could expand the corpus of English and
Karakalpak imitative words and investigate their semantic,
cognitive, phonological, and conceptual properties in
greater detail.
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Rezyume. Magqolada qoraqalpoq tilidagi zamon bilan bog‘liq kishi ismlari va ularning qo‘llanish xususiyatlari tadqiq
etilgan. Antroponimlarning shakllanishida bolaning tug‘ilgan kuni, vaqti va mavsumi, diniy, tarixiy-ijtimoiy shart-
sharoitlar, tabiat hodisalari va ragqamlarning o‘rni tahlil qilinadi. Hafta kunlari, fasl nomlari, "Juma," "Sapar," "Tang"
so‘zlari hamda sonlar asosida yasalgan ismlar semantikasi aniq misollar asosida ochib berilgan. Tadgiqgot
goraqalpoqlarning milliy antroponimik an’analari xalq tarixi, madaniyati, urf-odatlari va ijtimoiy hayoti bilan chambarchas
bog‘ligligini ko‘rsatadi.

KaioueBble ci10Ba: TiMyHbIe UMEHA, OHOMACTHKA, aHTPOIIOHUMHUKA, KapaKaJaKCKUH S3bIK, CEMaHTHKA.

Pe3tome. B crarbe nccnenyoTcs JTMYHbIE UMEHA KapaKaJllakCKOro s3bIKa, CBSA3aHHBIC CO BpEMEHEM, H 0OCOOCHHOCTH HX
ynotpedieHns. AHaIM3UPYETCsl pOJb JHS, BpEMEHH U CE30HA POXKICHUSI peOeHKA, PEIMTHO3HBIX, HCTOPHUKO -COLIMATBHBIX
YCJIOBHH, NMPUPOIHBIX SBICHUI M 4ncel B (HOPMUPOBAHWUHM AHTPONMOHMMOB. Ha KOHKPETHBIX HpHMEpax pPacKpbIBacTCs
CeMaHTHKa MMEH, 00pa3oBaHHBIX HAa OCHOBE Ha3BaHHi THEH HenelH, ce30HOB, cloB «XKymay», «Camapy», «TaH», a Taxke
YHUCIUTENBHBIX. McclienoBaHne OKa3bIBaeT TECHYIO CBSI3b HAIIMOHAIBHBIX aHTPOIOHUMHUYECKHX TPAAULMI KapaKalnakoB
C HCTOPHEH, KyJIbTypOii, 00bI4asiMU M OOIIECTBEHHOI KU3HBIO HApOa.

Key words: names, onomastics, antroponymics, Karakalpak language, semantics.

Summary. The article examines personal names in the Karakalpak language associated with time and their usage
patterns. It analyzes the role of the child’s birth day, season, and time, as well as religious, historical, social, natural, and
numerical factors in the formation of anthroponyms. Particular attention is given to names derived from weekdays, seasons,
and the words “Juma,” “Sapar,” and “Tang.” The study demonstrates the close relationship between Karakalpak naming
traditions, national culture, history, customs, and social life.

Kirisiw. Har bir xaliqtin milliy antroponimiyaliq fondi  [7], A.G.Gafurov [4], G.R.Alievlardin [1] maqala ham
sol xaliqin tariyxina, tiline, salt-dasturine, urp-adetine, dissertaciyalari itibarga ilayiq.
diniy tasiniklerine hadm dunya tamiwina baylanish Bunnan keyin derlik barliq tarkiy tillerde uyrenile
qaliplesedi. Adam atlar1 adamdi ajiratip korsetiwshi ataw  basladi. Olardan bashqurt tilinde A.Shayxulov [12],
birligi boliw1 menen birge, xaliqin tariyxity yadin, milliy  azerbayjan tilinde Z.Sadixov [8], qirgiz tilinde Sh.Japarov
qadiriyatlarin, arziw-armanlarin hdAm madeniy tajiriybesin  [6], tatar tilinde G.F.Sattarov [10], o6zbek tilinde
sawlelendiredi. Balaga at qoyiwda onmin tuwilgan waqti, E.Begmatov [3], qaraqalpaq tilinde O.T.Sayimbetovlardin
kani, mawsimi, diniy bayramlar, tabiyiy qubilislar, ata- [9] miynetlerin atap oOtiw orml. Bul miynetlerde
analardin kozqaraslari ham shanaraqliq tilek-magsetleri  antroponimlerdin payda boliwi, olardin rawajlamw
ahmiyetli orin tutadi. Qaraqalpaq antroponimiyasinda waqit  sistemasi ham atlardin 6zgeriske ushiraw sebepleri ilimiy
penen baylanisli adam atlar1 ayrigsha semantikaliq ham  tiykarda tyrenilgen.

milliy-madeniy mazmunga iye. Olar balanin qay kani, qay Natiyjeler ham talqilaw. Songi waqitlar1 ata-analar
mawsimde yamasa qanday jagdayda tuwilganin korsetip, tarepinen balaga at qoyiwda kobirek zamanagoéy atlard:
sol dawirge tan xaliqliq tasiniklerdi sawlelendiredi. tanlaw urdiske aylanbaqta. Hazirgi waqitta ismlerdin

Izertlewdin magseti — qaraqalpaq tilindegi waqit penen  zamanagodylesiwi dastirge aylanip, milliy mazmunga iye
baylanisli adam atlarin aniqlaw, olardin semantikaliq  bolgan ismler azayip barmaqta. Bul narse adam atlarinin
ozgesheliklerin ham jasaliw tiykarlarin ashiw. Izertlewdin  madeniyat penen jamiyettin rawajlaniwi menen tig1z
waziypalart — adam atlarmm  waqit faktorna qaray  baylanish ekenligin anlatadi.
toplastiriw, olardin qoyiliw sebeplerin amiglaw, milliy- Balaga at qoyrw har bir xaliqtin milliy urp-adetleri ham
madeniy mazmunin tallaw ham déstariy adam atlarmin  dastlrleri, madeniy turmis1i hdm wuzaq tariyxi menen
bugingi qollaniiw jagdaym anmiglaw. Izertlewde sipatlaw  baylamisli. Har bir shanaraqta tuwilgan balanin tuwiliw

ham semantikaliq analiz usillar1 paydalanildi. wagqti, dawiri, jagday1r yamasa ata-anasinin diniy qaraslari,
Adebiyatlarga sholiw. Dunya xaliglar1 til biliminde ogan at qoyiw procesinde inabatqa alinadi.
antroponimlerdin  leksika-semantikaliq  6zgeshelikleri, Qiz balaga at qoyiw quyin bolmagan, oni dake-

olardin  menshikli at sipatinda ataliw  tabiyati, sheshesinin 6zi de qoya bergen. Qaraqalpaqlardin qizlarga
lingvomadeniy, nominaciyaliq tiykarlari, lingvistikaliq hAm  qoyatugin isimller er balalarga qoyatugin isimllerge
ekstralingvistikaliq usillardi Gyreniw boymsha bir gansha qaraganda bir qansha nazik, suliw, aytiwga jenil, sipayi
ilimiy jumislar islengen. Bul boyinsha T.J.Januzakov [5], boladi. Xaliq tusinigi boyinsha, qiz-balaga til-k6z onsha
A.V.Superanskaya [11], N.A.Baskakov [2], V.A.Nikonov  kop tiye bermeytugin bolgan, sonliqtan olarga en jagsi
e —————
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isimllerdi tanlaydi. Qiz bala isimllerine aspan alemi, suliw
anlar, hasil taslar, qumbat hdm qunli tawarlar, ndzik hdm
siyrek ushirasatugin 6simlik atlari hdm t.b. paydalaniladi.
Maselen, Aygul, Sholpan, Juldiz, Toti, Marjan, Gawhar,
Altinay, Gumis, Jipek, Magpal, Shinar, Rawshan ham t.b.

Er balalarga at qoyiw bunnan kére juwapkershilikli
sanaladi. Er balanin atin kdbinese atasi, awildagi jasi ulken
adamlar, onin biri bolmaganda balanin 6z akesi qoyadi.

Sonliqtan ata-babalarimiz balaga at qoyiwda belgili bir
magsetti nazerde tutqan. Us1 magset balaga at tanlaw ushin
joqart motiv esaplanadi. Isimler adamlard:i 6z ara ajiratip
korsetiw waziypasinan tisqari, at beriwshinin maqgsetin de
bildirip keledi. Isim hamme waqit adamnif 6miri, madeni-
yat1 ham tabiyati menen tig1z baylanisli bolgan. Sonliqtan,
bizif ata-babalarimiz at qoyiwga ulken itibar bergen, olar
isinnin qadiretine isengen ham isim arqali 6zlerinin tilek
ham armanlarm bildirip otirgan.

Adam atlarinin semantikast sol xaliqtin tariyxi ham
etnografiyasi menen tigiz baylanisli. Sebebi, bul eki
kategoriyada sol xaliqtih 6miri hdm turmusi, arman-tilekleri,
dunyaga kozqaraslari 6zinin sawleleniwin tabadi.

Adam atlarin tanlawdir dawirdin ham jamiyettin 6zi
aniqlaydi. Waqit otiwi menen socialliq ham tariyxiy
wagqyalardin tasirinde adam atlarinin sistemasi o6zgeredi,
yagniy aymrimlart gonerip, qollamwdan shigip qaladi,
olardin ornina janalar: payda boladi, al ayirimlar1 dawirden
dawirge 6tedi ham aktual bolip qaladi.

Qaraqalpaq xalqinda adam atlar1 tuwilgan balanin har
quylt jagdaylarina, tuwilgan waqtina hdm sol waqittagt
bolip otken waqiyalarga, ata-analar tuwrali magliwmatlarga
baylanish da qoyiladi. Bul jagdayda isim perzenttin qanday
waqitta  tuwilganin  aniq korsetip turadi.  Usinday
ozgesheliklerdi korsetiwshi adam atlari hapte kunlerinen
ham sanliglardan jasalgan atlar kiredi.

«Jumay s6zi menen baylanisli atlar. Qaraqalpaq
antroponimiyasinda waqit penen baylanisli adam atlarinin
ayrigsha bir toparin Juma komponenti gatnasgan adam
atlar1 quraydi. Juma so6zi menen baylanisli adam atlarinin
payda boliwinda islam dininin tésiri aniq bayqaladi. Juma
kini musulman xaliglariin diniy tdsiniginde ayrigsha
ahmiyetke iye bolgan kunlerdin biri sipatinda qabil etilgen.
Sonligtan bul kuni dinyaga kelgen perzentke Juma sdzi
gatnasgan isimnin beriliwi balanin tuwilgan waqti menen
isimnin semantikaliq mazmuni arasinda tikkeley baylanis
ornatgan.

Qaraqalpaqlarda us1 dastir tiykarinda Jumaaxmet,
Jumabergen, Jumagaliy, Jumagul, Jumakeldi, Jumabay,
Jumabek, Jumabiyke, Jumaxan, Jumagul, Jumajan,
Jumambet, Jumatdin, Jumamurat, Jumanazar, Jumaniyaz
styaqli  antroponimler  qaliplesken. Bul isimlerdin
morfemaliq qurilisinda  Juma  komponenti tiykarg
nominaciyaliq element bolip, ogan adam atlarinda jiyi
ushirasatugin -axmet, -bergen, -gdliy, -bay, -bek, -biyke, -
xan, -gul, -jan, -din, -murat, -nazar, -niyaz siyaqli
komponentler jalgangan. Demek, bul atlar bir tarepten
balanin tuwilgan waqtin bildirse, ekinshi tarepten
ata-analardin diniy tusinigi, perzentke baylanisl tilek-
armanlar1 ham jaqsi niyetlerin de anlatadi.

Bul topardagi isimlerdin semantikaliq 6zgesheligine
itibar berilse, olardin ekinshi komponentleri de ayrigsha
manige iye ekenligi korinedi. Maselen, Jumabergen
isminde perzenttin ata-anaga berilgen siy, yamasa Juma
kini tuwilgan perzentke baylanisli quwanish tasinigi
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sawlelense, Jumabay, Jumabek siyaqli isimlerde -bay, -bek
komponentleri er balaga baylanisli qadir-qumbat ham abiroy
tusiniklerin kasheytedi. Al Jumagul, Jumabiyke, Jumaxan
styaqli isimlerde gul, biyke, xan komponentleri qiz balanin
suliwligin, martebesin yamasa socialliq qadiriyatlarin
sawlelendiriwge x1zmet etedi.

Ayirim isimlerde waqit faktort diniy tusinikler menen
tigiz  baylanisqan. Misali, Jumatdin ismindegi -din
komponenti diniy mazmund: kasheytip, islam dini menen
baylanish antroponimler qatarina jaqinlastiradi. Jumaniyaz,
Jumamurat, Jumanazar siyaqli atlarda bolsa perzentke
baylamislhi ata-analardin arziw-magsetleri, jagsi niyetleri
ham keleshekke bolgan Umitleri qosimsha semantikaliq
mani retinde korinedi.

Biraq bugingi qaraqalpaq antroponimiyasinda bul
modeldin aktivligi birdey emes. Keltirilgen isimlerdin der-
lik barlig1 erterekte ken qollanilgani menen, hazir olardin
kopshiligi passiv yamasa siyrek qollaniladi. Hazirgi waqitta
Jumabek, Jumagul isimlerinin salistirmali tarde jiyi ush-
rrasiwl bul modeldin ayirim ulgilerde saqglanip qalganin
korsetedi. Al Jumaaxmet, Jumagaliy, Jumakeldi,
Jumabiyke, Jumambet, Jumatdin, Jumamurat, Jumanazar,
Jumaniyaz siyaqh formalardin siyreklesiwi dasturiy
antroponimiyaliq qordin zamanagdy adam atlar1 esabinan
ozgerip baratirganin anlatadi.

Bunnan kelip shigip, Juma komponenti gatnasgan isim-
ler qaraqalpaq xalqmn isim qoyiw dastarinde waqit
faktormin diniy-madeniy faktorlar menen birge xizmet
etkenin korsetedi. Bul antroponimler xaliqtin islam dinine
baylanisli tasiniklerin, juma kunge berilgen htrmetin,
sonday-aq, ata-analardin perzentke degen jagsi niyetlerin
tillik formada saqlap qalgan. Sonhqtan Juma tiykarl isim-
lerdi qaraqalpaq xalquuin tariyxiy-madeniy yadin ham an-

troponimiyaliq  dinyaqarasin  Gyreniwde  ahmiyetli
dereklerdin biri sipatinda bahalaw mamkin.
Sarshembi kundi qaraqalpaqlar «satli kin» dep

esaplaydi. Barliq jana islerdi ust kuni islegendi maqul
koéredi. Haptenin tshinshi kini yagniy sarsenbi kuni
tuwilgan perzentke tomendegishe isimler qoyilgan.
Maselen, Sdrsenbay, Sarsenbek, Sarsenbiyke, Sarsengul.
Bul isimlerdin derlik barligi bugingi kani siyrek ushirasadi.

Haptenin piyshenbi kini yagniy tortinshi kini tuwilgan
perzentke Piyshenbay, Biysenbay isimleri qoyilgan. Bul
isimler erterekte jiyi qollanilip, biigingi kuni ushiraspaydi.

Qaraqalpaq xalqinda ekshenbi kuni bazar kini depte
juritiledi. Al, ayirim waqitlarda awizeki soylewde qala kani
dep qollaniladi. Sebebi, xalqimiz erteden sawda-satiq ham
diyqanshiliq penen shugillangan. Ozlerinin jetistirgen
onimlerin tek gana usi 7-kini bazarga aparip satqan.
Sonliqtan bazar kuni dep qollanilgan. Al, us1 kini dinyaga
kelgen perzentlerge «bazar» sézi tiykarindagi antroponim
qollanilgan. Maselen, Bazarbay, Bazarbek, Bazarbiybi,
Bazarbiyke, Bazargul, Bazarxan, Bazarimbet, Qalabay. Bul
isimleridin barligimn qoyiliwinda bir liniya yagniy bazar
kini tuwilgan yamasa anasimin tolgagi bazarda jurgende
tutip galgan boladi. Ayirim waqitlarda bolsa tiyimiz balaga
tol1 bolsin yagniy bazar bolsin degen tilekte qoyilgan.

Qiz balanin tuwilgan waqtt menen baylanisl isimleridin
ishinde jil mawsimleri atlarinan jasalgan isimler de
ushirasadi. Maselen, baharde tuwilgan qizga Gulbahar,
Bahargul, Baharay, jazda tuwilsa, Guljaz, Guljaziyra,
Gulmahal, Jaziyra. 1930-j1llar qaraqalpaq
antroponimiyasinda rus kalendarindagi ay atamalarinan
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jasalgan isimler kirip keldi. Maselen, Oktyabrina, Mayya, «Sapary s6zi menen baylanishi atlar. Bul atlar sapar
Marta siyaqli isimler usi aylarda tuwilgan qizlarga ayinda ya sapar waqtinda tuwilgan balalarga qoyiladi.
qoyilgan. Maselen, Sapar, Saparay, Saparbay, Saparbek, Saparbiybi,

Musilmanlar ushin en ulli bayramlardan biri esaplangan  Saparbiyke, Sapargeldi, Sapargul, Sapargulayim, Saparjan,
Qurban hayit kuni tuwilgan qiz balalarga Qurbangul,  Saparmurat, Saparnazar, Saparniyaz, Saparxan,
Qurbanbiyke, Aytgul, Aytbiyke, Qurbanay, Qurbanbiybi  Saparimbet, Buxarbay, Buxarbek, Tashkentbay,
isimleri berilgen. Tashkenguil, Urgenishbay.

Sanliglardan jasalgan isimler birinshi nawbette sol «Tany sozi tiykarinda payda bolgan adam atlari. Bul
perzenttin qandayda bir sol sanga qatnasi tiykarinda isimler tan atip kiyatirgan waqitta tuwilgani ushin qoyilgan.
qoyiladi. Yagniy akesi ya atast sol jasqa shiqqan waqitta  Maselen, Tanabergen, Tanatar, Tanbay, Tanjarbay,
tuwiladi. Maselen, Altibay, Segizbay, Otizbay, Qurgbay,  Tansuliw.

Eliwbay, Alpisbay, Jetpisbay, Seksenbay, Seksenguil, Juwmag. Izertlew natiyjeleri qaraqalpaq tilindegi waqt
Togsanbay, Juzbay, Juzmurat, Minbay, Minjan, Minnazar.  penen baylanisli adam atlarinin xaliqtin tariyxi, madeniyati,
Bulardin derlik barlig1 erterekte aktiv qollanilip, blgingi  diniy tasinikleri, trp-adetleri ham turmis jagdaylart menen
kani ayirimlart jiyi ushirasadi. tigiz baylanista qalipleskenin korsetti. Balaga at qoyiwda

Balanin tuwiliwinda jiz bergen tabiyiy yamasa tariyxiy-  tuwilgan kun, mawsim, kun waqiti, ayrigsha tabiyiy
socialliq qubilislardi sawlelendiriwshi isimler. Bunday  qubilislar, diniy bayramlar ham sanliq korsetkishler tiykarg
isimler hawa raytr ham tabiyat korinislerin bildiretugin ~ motivler bolgan. Bugingi dawirde ayirim dasturiy adam
boran, qar siyaqli sozlerdin qatnasiwinda jasaladi. Boranli  atlarimin  siyreklesiwi  milliy antroponimiyaliq qordin
kani tuwilgan balalarga Boranbay, Boranbiyke, Borangul, — Ozgerip baratirganin  korsetedi. Sommn menen birge,
qar jawgan kini tuwilgan balalarga Qarjawbay, Qarjawbek, qaraqalpaq xalqumn tariyxiy yadi, dinyaga kézqarast ham
Qarlibay, Qarlibek, Qarligul isimleri qoyilgan. milliy madeniyatinih ahmiyetli tillik deregi bolip tabiladi.
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TasiHu cy3jap: WKTUMOMM-CUECUN TEPMUHOJIOTUS, TYpPKUMH TWLUIap, T cuEcaTd, y3JalliMa, THI KypWJIHILH,
aTaMalllyHOCJIUK.

Pe3tome. Maxkosa 3amMoHaBuil KMECHil TYPKOJIOTHSHUHT J0Oi3ap0 MyamMonapuaaH OMpH — HOCTCOBET XyAyIuJard
Kapaouml TYypKUH TWUlapla WKTUMOUM-CUECUI JIEKCUKAHMHI IIAKJJIAHWIIWJA 103ara KelaJuraH TEPMHHOJOTUK
acCUMeETpuAra OaruIIaHraH. SIISGGK, KOpaKaJlloOK Ba KO30K TWUIApW MaTepuaJliapu acocuia ym6y TCPMHUHOJIOTUK
KaTJIaMHU TYJJIMPUIIHUHT y4Ta aCOCHH CTpaTeruscd KypuO umkwiaau: OaifHanmuian (pyc-eBpola) JIEKCHKaHH cakjiad
KoL, apad-hopc HCTOPU3MITAPHHY KaiiTa THKIIAIL Ba aci TYPKHUH acoc/ia TePMHH SPATHIIL

KiaroueBble cioBa: O6H.IeCTBeHHO-HOJ'II/ITI/I‘IeCKa$[ TCPMHUHOJIOTHUA, TIOPKCKHUC  A3BIKHA, A3bIKOBAd  IOJWATHKA,
3aUMCTBOBAHHUC, A3BIKOBOC CTPOUTCIBLCTBO, TCPMHUHOBCJICHHUC.

Pe3ome. Craths IIOCBAIIICHA OHHOﬁ N3 aKTYyaJIbHbIX HpO6J‘I€M COBpeMeHHOfI CONIOCTaBUTECILHOMN THOPKOJOTUH —
TepMHHOJ‘IOFH‘IeCKOﬁ ACUMMCTpPUH, BO3HPII(aIOHIefI pu (I)OpMI/IpOBaHI/II/I O6II.I€CTBCHHO-HOJ'IPITPI‘IGCKOI>1 JICKCUKH B
POACTBCHHBIX THOPKCKUX A3BIKAX IOCTCOBETCKOI'O IIPOCTPAHCTBA. Ha Martepualie y36el<c1<0r0, KapakKaJIaKCKoro un
Ka3axCKOTro S3bIKOB paCcCMATPUBAKOTCA TPU OCHOBHBIC CTPATCTHH MNOIOJHCHUA AAHHOTO TECPMHUHOJOTMYCCKOTO IUIacCTa:
COXpaHCHHE HMHTEPHAIMOHAIBLHON (PYCCKO-€BPOICHCKON) JIGKCHKH, PEaKTHBAIUSA apabo-TMepCUACKUX HCTOPU3MOB H
TEPMUHOTBOPUYECTBO Ha UCKOHHOU TIOPKCKOH OCHOBE.

Key words: socio-political terminology, Turkic languages, language policy, borrowing, linguistic construction,
terminology.

Summary. The article is dedicated to one of the pressing issues of modern comparative Turkology - terminological
asymmetry, which arises during the formation of socio-political vocabulary in related Turkic languages of the post-Soviet
space. Using materials from the Uzbek, Karakalpak, and Kazakh languages, three main strategies for enriching this
terminological layer are examined: the preservation of international (Russian-European) vocabulary, the reactivation of
Arabic-Persian historicisms, and terminology creation based on the original Turkic language.

Beenenne. OOmecTBEHHO-TIONUTHYECKAsT TEPMUHONO-  YHH(DHKAIUK TEPMUHOJIOTHU HE TOJNBKO TEOPETUYECKH, HO
TS TPEICTAaBIsIET COO0I ONMH M3 HanOoee JWHAMUYHBIX ¥ TMPAKTHYCCKH 3HAYNMOH. B-TpeThuX, KapakalmaKCKUi
U COLMAJIbHO MapKUPOBAaHHBIX IIJIACTOB JIEKCUUECKON  SI3bIK, SBISSCh, C OJHOW CTOPOHBI, T'OCYAapCTBEHHBIM
CHUCTEMBI sI3bIKa. VIMEHHO 3Ta TpyIla eIUHUI] pearupyeT  sS3bIKOM aBTOHOMHOHW pecnyOJMKH B COCTaBe Y30eKHcTaHa,
ObICTpee TPOYMX HA M3MEHEHUS TOCYJAApCTBEHHOTO  a C JIPYrol — TUMOJOTHYECKH KBITYAKCKUM SI3BIKOM, OJIn3-
YCTpPOWCTBa, MOJMUTUYECKOTO PEXHUMa, HICOJOIMUYECKON  KOPOACTBEHHBIM Ka3aXCKOMY, OKa3bIBa€TCS B CTPYKTYPHO
OpPUEHTAlMd M MEXIYHApOJHOTO TOJIO)KEHUSI CTpPaHbl.  YSA3BUMOM IOJIOKE€HHUH, KOTOPOE J0 CUX MOp HE MOJYyUHIIO
B orauuume OT TEPMHUHOJOTMM €CTECTBEHHBIX HAyK, JOCTAaTOYHOIO OCBEIICHHMS B TEPMHUHOBEIUYECKOH JMTepa-
OOIIECTBEHHO-TIOJINTHYECKAsT JIGKCHKAa TECHEe CBs3aHa C  Type.

LIEHHOCTHBIMH ~ yCTaHOBKaMH  OOIECTBa, a MOTOMY Lenbto HacTosiied cTaThbU SABJISETCS BBISBIECHUE U
OKa3bIBAETCs MPEIMETOM HE TOJBKO JIMHIBUCTUUECKOIO, HO  XapaKTEpPUCTHKA OCHOBHBIX NPOSIBICHUH TEPMUHOJOTHYE-
U HCTOPHKO-KYJIBTYPHOTO, a TOPOH W TMOJUTHYECKOTO  CKOW aCHMMETPHH B OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYCCKOHN JICKCHKE
OCMBICJICHHS. y30€KCKOT0, KapaKaJIaKCKOrO0 W Ka3aXCKOTro S3BIKOB, a

AKTyaJTbHOCTh HACTOSIIETO WCCIICOBAaHUS OOYCIOB-  TakXke omnpeaeieHrne (akTopoB, 00yCIOBIMBAIONINX IaH-

JeHa psaoM (akTopoB. Bo-mepBEIX, 3a TMOCIEAHHE TPH  HYIO aCHMMETPHIO.
JECATUIICTUST y30€KCKUH, KapaKallmaKCKWid W Ka3axCKUH Jns  AOCTHXKEHMsI TOCTaBIICHHOMW I1EJM  PellarTcs
SI3BIKH TTPOIUINA TPUHIMITHAIBHO pa3Hble MMyTH TEPMHUHOJIO-  CIEAYIOIIHE 3a7adn: 1) oXapakTepu30BaTh TEOPETUUECKUE
THYECKOTO Pa3BHUTHS, HECMOTPS HA TEHETHYECKOE POJCTBO M HCTOPHYECKHE TMPEANOCHUTKA (hopMupoBaHUs oOIIe-
U JIOJITYI0O MCTOPUIO B3aMMHBIX KOHTAKTOB. BO-BTOpBIX,  CTBEHHO-TIOJUTHYECKON TEPMHUHOJOTHMH B paccMaTpUBae-
aKTUBU3AIMsl HMHTCTPAIIMOHHBIX MPOIIECCOB B TIOPKCKOM  MBIX S3bIKaX; 2) BBISIBHUTH OCHOBHBIC CTPATETHH TEPMHHO-
MHUpE - IeATeabHOCTh OpraHu3alnu TIOPKCKUX FOCYAapcTB,  TBOPYECTBA, HCIOJIb3yeMble B KaXJAOM M3 S3BIKOB Ha
MexXIyHapOIHOW OpraHW3aldd TIOPKCKOW KYJIBTYPHl, COBPEMEHHOM 3Tamne; 3) Ha KOHKPETHOM JICKCHUYECKOM
pacIIupeHe MEKIOCYIapCTBCHHBIX TYMAaHUTAPHBIX CBS3CH  MaTepHaje IMoKa3aTh XapakTep M MaciuTad TepMHUHOJIOTH-
- JenaeT mpoOiieMy B3aMMOIOHMMAHUS M OTHOCUTEIBHON  UYECKMX pPACXOXICHH;, 4) oxapaKTepu3oBaTh 0co0oe
—_— e eee—
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MOJIOKCHNE KapaKaJMaKCKOro s3bIKa B OIHCHIBAEMOH
CHCTEME OTHOIIEHWH; 5) HaMETUTh BO3MOXXHBIC ITyTH
TapMOHU3AINHA TCPMIHOIOTHH.

MarepraaoM  HUCCICIOBAHHUSA  IOCIHYXIIN  TEKCTHI
KOHCTUTYIUH W OTHENBHBIX 3aKOHOJATEIbHBIX aKTOB
PecnyOonuku V36ekucran, Pecrryonukn Kapakanmakctan n
PeciyOmmkn  Kazaxcrtan, o¢uuuanbHbple HanMEHOBaHHS
OpraHOB TOCYJapCTBEHHON BIacTH, a Takxke JaHHBIE
TOJIKOBBIX, MEPEBOJHBIX M OSTHUMOJIOTMYECKUX cJOoBapei
paccmaTpuBaeMbIX S3bIKOB [5:12]. OCHOBHBIMH METOJAaMU
UCCIICIOBAaHMs BBICTYIHJIN CONOCTaBUTEIbHO-THUIIOIOTH-
YeCKUil MEeTOA, MPUEMBI KOMIIOHEHTHOTO U CIIOBOOOpa3oBa-
TENBHOTO aHAIN3a, a TAkKe 3JIEMEHTHl ITUMOJIOTHYECKOU
PEKOHCTPYKITHH.

MetopoJiorust ucciaenoBanusi. M3yuyenue tepMuHOIO-
THA KaK 0COOON MOJCHCTEMBI S3bIKa BOCXOAWT K TpyAaM
J.C.JIoTTe, 3aJI0)KHUBIIETO OCHOBHI OTEYECTBEHHOTO TEPMHU-
HoBenmeHHus. COTJIACHO KIIACCHYECKOMY MpEICTaBIICHHUIO,
TEPMHH, B OTIMYHE OT OOBIYHOTO CJIOBa, CTPEMHUTCA K
OJIHO3HAYHOCTH, CUCTEMHOCTH M OTHOCHUTEIIEHOW HE3aBU-
CUMOCTH OT KOHTEKCTa. BmecTe ¢ TeM, Kak CIpaBeIIHBO
ormevan A.A.Pedopmarckuii, 001IeCTBEHHO-TIOIUTHYCCKAS
TEPMUHOJIOTHSI 3aHMMaeT IPOMEXYTOUYHOE IOJIOKEHHE
MEXIy CTPOTOil HaAyYHOW TEPMHHOJIOTHEH M OO0IIeyIoTpe-
OWTENBFHOW JICKCHKOW: OHa TECHO CBS3aHA C HICOJOTHEH,
MOJIBEP)KEHA YaCTBIM TEPEOLEHKAM H JIETKO MEPEeXOAHT B
pa3psin o0IIeHapOTHOM JICKCHUKH.

®opmupoBaHUE OOIIECCTBEHHO-TIOMUTHICCKONH TEpMHU-
HOJIOTHH TIOPKCKHX S3BIKOB LleHTpanbHOW A3WuU mpomuio,
110 MEHbIIEH Mepe, TPU UCTOPUUECKUX 3Tana. JJomoaepHbIit
JTall CBsi3aH C YaraTaliCKol NHCbMEHHOM Tpaauluedl u
aJMUHUCTPAaTUBHONW NPAKTUKOW CPEJHEAa3UaTCKUX XaHCTB,
B paMKax KOTOPBIX CJIOKMJICS yCTOWYHMBBHIN ITacT apabo-
MEPCUACKON TI0 MPOHCXOXKACHUIO aJAMHUHUCTPATHBHO-
MOJIUTUYIECKOH JIEKCUKHU: XaH, OeK, Be3up, Myilla, MaMJIakaT
(‘rocymapcTBo’), Maxkama (‘manaTa, KaHIENSApUs ) W Jp.
3HaYNTeNbHAS YaCTh 3TOM JIEKCHKH BIOCIEACTBHH ObLIA
BEITECHCHA, OJHAKO YacTh COXpaHWJIach B BHJE HCTO-
PU3MOB, CTaBIIMX BIIOCICICTBHH PECYpPCOM JUII TEPMUHO-
JIOTHYECKOTO «BO3POXKICHH» B TIOCTCOBETCKHIA TIEPHOI.

Coserckuii 3tan (1920-1991) o3HaMeHOBAJICS TOCIIEI0-
BaTeJIbHOW YHH(UKALKEH TEPMUHOTBOPYECKUX MPHUHIIMIIOB
B paMKax OOIIECOIO3HOTO SI3BIKOBOTO CTPOUTEIIHCTBA,
netanbHO omucanHoro M.M.Mcaessim [4:73]. B 1920-
1930-e romapl BO BceX TIOPKCKHUX pecryOiukax U
aBroHoMusax CCCP Benack paboTa IO CO3TaHUIO TEPMUHO-
JIOTHY, OPUEHTHPOBAHHONM Ha MacCOBOE€ 3aUMCTBOBaHME
MHTEPHALMOHANBHOM, TNPEUMYIIECTBEHHO PYCCKOH IO
MPOUCXOXKACHUIO, JEKCUKH, a TaKKe Ha KaJdbKHpPOBAaHUE
OpY TTOMOLIM HCKOHHBIX KOpHe# [4:142-145]. menHO B
3TOT Tepuox c(HOPMHPOBAICS 3HAYUTENBHBIA  CIOH
TEPMHUHOB-KaJleK  (KEHEC/KeHram  ‘COBEeT’,  HXXpOUs
KOMHTET/aTKapy KOMHTETi ‘HCIIONHHUTEIbHBIH KOMHTET’),
obobeaunsomumii  Topkckue si3piki CCCP Ha  ocHOBe
€IIMHBIX 00pasIoB.

3HAYNTENbHBIM BKIaJ B H3yYeHHE IPaAMMAaTHUIECKOTO
CTPOSI M JIEKCUYECKOW CHCTEMBI TIOPKCKHX SI3BIKOB BHECIH
H.A.Backakos [1:14], H.K.Amutpues [3:23], A.H.Kononos
[9:75],. OrnenbHOro BHUMaHUs 3aciyXHBaeT (yHAaMEH-
tansHbId Tpyn H.A. BackakoBa, MOCBSIIEHHBIN Henocpea-
CTBEHHO KapakKallaKCKoMy sI3bIKy [2:78] u ocTaromuiics,
cyctsl 06ojiee CEMUAECATH JIET MOCe MyOIMKaiH, OJAHUM
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W3 HEMHOTHX CHUCTEMHBIX OIMCAHUH €ro IrpaMMaTHYECKOH
CTPYKTYPBI.

IMocrcoBerckmii atam (¢ 1991 r.) Xapakrepusyercst pac-
XO0XKJCHHEM TEPMHHOTBOPUYECKUX CTPATETHH OTIEIBHBIX
TIOPKCKHX SI3BIKOB PETHOHA, MOAPOOHOMY PacCMOTPEHHIO
KOTOPOTO TTOCBAIIEH CIEAYIOIINHA Pa3aes CTaThH.

AHanu3 W pe3yJabTarbl. AHalu3 Marepuana IOKa-
3bIBAET, YTO B y30EKCKOM, KapaKaJIllaKCKOM H Ka3aXCKOM
sI3BIKaX Ha COBPEMEHHOM JTalle COCYIIECTBYIOT TPU OCHOB-
HBIE CTPATErnu IOMOJHEHHs OOIIECTBEHHO-MOIUTHYECKOM
TEPMUHOJIOTHH.

3HAaYUTENbHBIH MJIACT TEPMUHOB, BOIIEAIINX B TIOPK-
CKHE SI3BIKM B COBETCKUN MEPHOJ 4YEpe3 PYCCKUM S3BIK,
COXpaHsETCs BO BCEX TPEX SI3BIKAX NMPAKTHUECKH 0€3 M3Me-
HEHUil: Npe3nAEHT, MapJaMeHT, IEIyTaT, CEHAaT/CeHaTop,
KOHCTUTYIIUS, pedepeHayM, MapTHs, OMIMO3UNHA. OTH
€AMHMIBI TPHHATO pPaccMaTpHBaTh KaK WHTEPHAIMOHA-
I3MBl,  oOcrmyxwuBatomme  chepy  MEXTyHaApOIHOTO
MOJUTHYECKOTO OOLIEHHs. Y CTOWYMBOCTh JIAHHOTO IJ1acTa
OOBsCHSIETCSI €ro BKJIIOYEHHOCTHIO B OOLIEMHPOBOM
MOJUTHYECKUN JUCKYypC: 3aMeHa IOJOOHBIX TEPMHHOB
WCKOHHBIMH HKBUBAJICHTAMU 3aTpylHHIa Obl MEXIyHa-
POJHYI0 KOMMYHHKAIIMIO U B CHJIy 3TOro Oblla NMpHU3HaHA
Helenecoo0pa3Hoil BO BceX TPEX SI3BIKOBBIX COOOIECTBAX
[4:39].

Kapakanmakckuil s3bIK, HaxoZsICh B €IMHOM Trocyaap-
CTBEHHO-TIPABOBOM IIPOCTPAHCTBE C y30EKCKHM, YaCTHIHO
BOCIIPOM3BOJUT JIaHHYIO MOJENb Ha aJIMHHHCTPATHBHOM
YPOBHE (B YacTHOCTH, YHMOTpeOJICHHE (OPMBI XOKHM IS
rJaBbl MeCTHOW agmuuuctpanuu). Ilo Hammm Habmrone-
HUSIM, [TOJJOOHBIC €MHUIIBI HEPEJKO BOCIIPUHUMAIOTCS HO-
CUTEJISIMH CKOpee Kak NepeHecEHHbIe M3BHE aJMUHHCTpPa-
TUBHBIE TEPMHUHBI, HEXEJIW KaK OPraHHYHOE pa3BUTHE
COOCTBEHHOM! JIEKCUYIECKOI CHCTEMBI.

Kazaxckumil s3BIK B ILEJIOM TpUAEpKuUBaeTca Ooiee
C/IEPXKaHHOM CTpaTerMM B OTHOIIEHWH apabo-TepCHICKHX
3aMMCTBOBAHMH, OT/1aBast MPEANIOYTEHHE KAITbKUPOBAHUIO U
CJI0BOOOPa30BaHMIO HA 0a3e HCKOHHBIX KOPHEH.

Pacxox/eHne TepMHHOJIOTHYECKHX CTpaTeruii ycyryo-
JSIeTCsl  MapajuleNIbHO  MPOTEKAIOIIMMH M HE  BIIOJIHE
CHHXPOHHM3MPOBAaHHBIMHU  TIPOLIECCAMU  PEPOPMHUPOBAHUS
MMCbMEHHOCTH. Y30eKCKUil andaBuT Ha JTaTHHCKOH rpadu-
yeckoit ocHoBe ¢ 1993 r. mepecMaTpuBaliCs HECKOJIBKO pa3,
YTO MOBJIEKIJIO 32 COO0I M3MEHEHNE HAIMCAaHUS 3HAUUTENb-
HOW 4YacTH 3aMMCTBOBAaHHON JekcWku. Kapakanmakckuit
SI3BIK B IIEJIOM CIIEAYET 3a y30eKCKOH MOJENbI0 JIATHHH3A-
IIH, OJTHAKO C OIPEAEIEHHBIM OTCTaBaHHEM U COOCTBEH-
HBIMH opdorpaduueckumMu pereHusaMu. Kazaxckuil s3bIK,
nepexoJi KOTOPOro Ha JIATUHCKYIO Tpaduky ObL1 opHIH-
anbHO aHOHCHUPOBaH B 2017 I., MO COCTOSTHUIO HA CEPEIUHY
2020-x romoB peanu3yeT IaHHBIN IIEPEX0] MOCTEICHHO,
OpPU COXPAaHEHHM KHUPWIIMIBI B KadecTBE OCHOBHOIO
CpeICTBa NHCHMEHHONH KOMMYHHKAaIlMHd B OOJNBIIMHCTBE
ctep. B pesynpTate OOMH M TOT XK€ MO MPOUCXOXKIACHUIO
TEPMHUH MOXET B pa3Hble MEPHUOIBI M B Pa3HBIX HM3JaHUIX
(UKCUPOBATHCS B HECKONBKHX TIpaUdecKuX BapHaHTaX,
9TO CO3Ma€T JIOTIONHUTENBHBI HCTOYHHUK TEPMHHOJIO-
THYECKON HECTAOMIBHOCTH, OTACILHBIA OT COOCTBEHHO
JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX PACXOKIECHUN, HO TECHO C HUMU
NEepPEeIUIeTEHHBIIH.

ConocTaBieHHe PaCCMOTPEHHBIX CTPATETUil MO3BOJSIET
TOBOPHUTH O (POPMUPOBAHUM YCTOMYMBOH TEPMUHOJIOTHYE-




CKOIl aCUMMETPHUHU MEXIY TPEMsI POJCTBEHHBIMH SI3bIKAMHU.
Hwkxe mpuBeneHsl HanboJee MoKa3aTellbHbIE COOTBETCTBHSL.

JlanHble TaOMUIBI TO3BOJISIOT BBIACIHTH HECKOJBKO
THUIIOB ~ aCHUMMETpPHH. Bo-TepBBIX, 3TO  (OHETHKO-
Mop¢ooruueckas aCHMMETPHS IPH O0IIEeM STHMOJIOTHIE-
CKOM HCTOYHHKE: (POPMBI XOKHM, XOKUM H OKIM BOCXOJAT K
OIHOMY apaOCKOMy OJTHUMOHY, OJHAKO JEMOHCTPHUPYIOT
pa3HyI0 CTeleHb ajanTanuk K (OHOJIOTHYECKOH cHCTeMe
COOTBETCTBYIOIIETO S3bIKA OT MPaKTUYECKH IOIHOTO
COXpaHEHHs TOPTAHHOTO COIJIACHOTO B Y30€KCKOM H
KapakaJIakCKOM JI0 €0 yTpaThl B Ka3axcKoM. Bo-BTOpBIX,
9TO JIEKCHKO-CTpaTerudeckas acHUMMETpHsl, NpH KOTOPOH
ONHO M TO JK€ TMOHATUE BBIPAXKAETCA EIMHUIIAMU
pPa3HOTO TPOUCXOXKAEHUs. B-TpeTbuX, 3TO NOHATUHHO-
WHCTUTYIMOHAIbHAS ACHMMETpHsS, INIPH KOTOpoH ¢op-
MaJbHO CXOJHBIC HamMmeHoBaHHs (Maxmuc / Maxiic)
0003Ha4aIOT (YHKIMOHAIBHO HE3KBUBAJICHTHBIC WHCTHUTY-
THI.

Ha3BanHBIE THNBI AaCHMMETPHM CO37Al0T  BIIOJHE
KOHKpETHBIE MpakTHdeckue TpyaHocTu. llpu mepeBone
3aKOHOJIATENBbHBIX U O(UIMATBEHO-IEIOBBIX TEKCTOB MEKIY
paccMaTpUBaeMbIMH S3bIKaMH (a TakXke IpU UX MEepeBojie
Ha pYCCKMI WM aHIVIMIUCKUM S3BIK Ui Ledeil Mex-
JlyHapOJHOTO COTPYAHHYECTBA) IIEPEBOTYUK BBIHYKACH
IIPEOI0JIEBATh HE TOJIBKO JIEKCUYECKHE, HO U TOHATHIHBIE
PacXOXAEHUS, YTO IOBBIIAET PUCK HETOYHOH Iepegadu
MHCTUTYINOHAIBHOTO CTaTyca W (QYHKIUH 0003HAa4aeMOro
opraHa.

Kapakannakckuil sI3bIK 3aHHMAaeT B PAacCMOTPEHHOMU
CHUCTeME TEpMHHOJIOTHYECKUX OTHOMIIEHUH ocoboe moio-
JKEHHUEe, 00YCIIOBJIEHHOE HAJIOKEHHEM IBYX THIIOB (haKTo-
POB — TUIOJIOTUYECKOTO M MOJIUTHKO-aIMUIHUCTPATUBHOTO.

C TUNONOTMYECKONW TOYKM 3peHHs KapaKaJllaKCKHH
SI3bIK MPUHAJICKUT K KbITYAKCKO-HOTANUCKOW MOArpyIie
TIOPKCKUX SI3BIKOB M OOHApy>XMBaeT 3HAYUTEIHHO OOJIb-
LIYIO CTPYKTYpPHYIO OJIM30CTh K Ka3aXCKOMY S3BIKY, Ye€M K
y30€KCKOMY, OTHOCSIIEMYCSl K Kapiykckoi rpymre [1:14].
OTO Kacaercsi U CI0BOOOPA30BATENBHBIX MOJEIEH, Jiexa-
HIUX B OCHOBE TEPMUHOTBOPYECTBA: KAPAKAIMAKCKHUI A3BIK,
KaK U Ka3aXCKHH, B IPUHIIMIIE TATOTEET K KAIbKHUPOBAHUIO
U UCIIOJIB30BAaHMIO HMCKOHHBIX KOpHEH, a He K apabo-
MEPCUACKUM 3aUMCTBOBAHHSAM.

Ha ocHoBaHMM TIpOBENEHHOTO aHAIM3a MOXHO Hame-
TUTb HECKOJIbKO HAIIPaBJICHUM BO3MO>KHOU rapMOHU3aLUU
paccMOTPEHHON TEPMHUHOJIOTHUH.

Bo-mepBrIxX, mIpeacTaBisercs nerecoodpazHoW paspa-
00TKa COIOCTABUTENBHBIX TEPMHUHOJIOTHUECKHX CIIOBaper
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MOCTPOCHHBIX Ha KOPITYCHOW OCHOBE M OXBAaTBHIBAOIIMX
OoQUIMAILHO-IETIOBO ¥ OOIIECTBEHHO-TTOJIUTHICCKUI
muckype. IlogoOHbIe cioBapu MoriM OBl OMHPATHCS Ha
METOZOJIOTUIECKHE MIPUHITUITEI, 3aJI0’)KEHHBIE B KJaccHudie-
CKHX TPYZAaXx IT0 TIOPKCKOM JIeKkcukomoruu [7:13].

Bo-Brophix, Ha3pema HEOOXOOMMOCTH CO3TAHUS WIH
YKpEIUICHUS] CHEeIMATN3UPOBAHHBIX JIEKCHKOTPaUUECKUX
W TEpPMHHOJIOTMYECKUX IMOJpa3/eeHUl NPUMEHHUTEIBHO K
KapakaJlakCKOMy S3bIKY B YacTHOCTH, B paMKax
COOTBETCTBYIOIIMX HAYYHBIX Y4pexIeHud PecnyOmuku
Kapakanmnakcras, C LeNbl0 CHUCTEMAaTH3allMU  YXKe
CYIIECTBYIOIIEH TEPMUHOJOTMH W Hay4YHO OOOCHOBAaHHOM
KOOPAWHAIINY JTaJbHEHIIEr0 TePMIUHOTBOPUYECTRA.

B-TpeTpux, 3HAUNTENBHBIN MOTEHIMAT MMEET aKTHUBH-
3ausl MEXTOCYNapCTBEHHOTO COTPYAHHYECTBA B cdepe
TEPMHHOJIOTHYECKON MOJIUTHKH B paMKaX CYIIECTBYIOIIHX
TIOPDKCKUX HMHTETPAIlMOHHBIX CTPYKTyp (OpraHm3anus
TIOPKCKUX TOCYAApCTB), YTO MOTJIO OBl CIIOCOOCTBOBATH
Bpra6OTKe COTJIACOBAHHBIX MPUHIUIIOB TCPMHUHOTBOPYC-
cTBa 0e3 ymiepOa Al HAMOHAIBHOM Crienu(HKN KaXKa0ro
OTJEJBHOTO SI3BIKA.

B-uerBépThIX, HEOOXOMMMAa pa3paboTka HaydyHO 000C-
HOBAaHHBIX KPHUTEPHUEB BHIOOpAa MEXIy HHTEPHAI[MOHAIIN3-
MaMmH, apabo-TIepCHUACKUMH HCTOPH3MaMH W HCKOHHBIMH
HEOJIOTH3MaMH — KPUTECPHCB, YUYHUTHIBAIOIIUX HE TOJBKO
WICOJIOTHYCCKHAE  MPEIIOYTEeHHs, HO W CHCTEMHO-
SI3BIKOBBIC, a TaK)ke KOMMYHHUKAaTHUBHBIC (PaKTOPHI, B 4acT-
HOCTH (DaKTOp B3aWMOIIOHATHOCTH B TIpeiesiax TIOPKO-
SI3BIYHOTO apeaja B IEJIOM.

BoiBoabl. IIpoBenéHHbI aHaMM3 MOKa3bIBa€T, 4YTO
0O0IIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAs TEPMUHOJIOTHS y30€KCKOTO,
KapakaJlIakCKOro M Ka3aXxCKOro S3bIKOB, HECMOTpS Ha
o0lee TeHeTHUECKOe MPOUCXOXKIEHHE W MHOTOBEKOBYIO
HUCTOPHUIO KOHTAaKTOB, pa3BuBamack mocie 1991 r. mo
CYIIECTBEHHO PaCcXOSIINMCS TPACKTOPHSIM.

JaneHeimee pa3BUTHE OOIIECTBEHHO-TOTUTHICCKOMH
TEPMUHOJIOTHH JaHHOTO s3bIKa TpeOyeT IIeJICHanpaBIIcH-
HOW TOCYNapCTBEHHON MOIACPIKKH, WHCTHUTYIIHOHAIHFHOTO
VKpeIUICHHsT W Hay4YHO-JEKCHKOTpaduyeckoro obecre-
YCHUS.

[IpencraBnsercs, 4To pelreHne 0O0O3HAYCHHOW MPOO-
JIEMBI BO3MOYKHO JIMIIb ITPU YCJIOBUH KOOpAWHAIIUNU TEPMHU-
HOJIOTUYECKOM IIOJIUTUKHU Ha MEXTOCYTapCTBEHHOM
YPOBHE, a TAKKE€ aKTHBHU3AIIUNU COMOCTABUTCIIBHBIX TCPMU-
HOBEIYECKUX  HCCIEIOBAaHMW, CIOCOOHBIX  3aJ0KHUTh
HAYYHYIO OCHOBY Ul TOCHEAyIonield yHudukanuu iubo,
Kak MHMHUMYM, B3aMMHOH ajanTanuy OOIIECTBEHHO-
MOJUTHYECKOH JIEKCUKH POJICTBEHHBIX TIOPKCKHX S3BIKOB.
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“MENMENLIK” (TAKABBIRLIK) EMOCIONAL KONCEPTININ SAWLELENIWI
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Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikahq institut:

PENPE3EHTALIUSI SMOIIMOHAJIBHOT'O KOHIIEITA «I'"OPAbIHS» (BBICOKOMEPUE)
B MPOU3BEAEHUMU TYJIENIBEPTEHA KAUNIBEPT'EHOBA «TYCUHUKCHU3JIEP» (<kHEIIOHSITHBIE»)
Kamnmypatosa Kynabiz PycreMoBHA — 6a306biti 00OKmMopanm
Hyxycekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuii uHCmumym umenu Axrcunusiza

REPRESENTATION OF THE EMOTIONAL CONCEPT OF “PRIDE” (ARROGANCE) IN TULEPBERGEN
KAIPBERGENOV'S WORK “TUSINIKSIZLER” (“THE INCOMPREHENSIBLE”)
Kalmuratova Juldiz Rustemovna — doctoral student
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

Tayanch so‘zlar: manmanlik, takabburlik, emocional koncept, Tusiniksizler, badiiy matn

Rezyume. Zamonaviy tilshunoslikda emotsional konseptlarni antropotsentrik paradigma asosida o‘rganish muhim
yo‘nalishlardan biridir. Mazkur tadqgiqotning maqsadi To‘lepbergen Qayipbergenovning “Tusiniksizler” asari misolida
manmanlik (takabburlik) emotsional konseptining badiiy reprezentatsiyasi va lingvomadaniy xususiyatlarini aniglashdan
iborat. Tadgiqotda konseptual tahlil, shuningdek, kognitiv, lingvomadaniy, kontekstual va konseptual metafora
yondashuvlari integratsiyalashgan holda qo‘llanildi. Tadgiqot natijasida konsept metaforik obrazlar, personajlar o‘rtasidagi
munosabatlar hamda muallifning aksiologik bahosi orgali ifodalanganligi aniglandi.

KiaroueBble cioBa: TOpAbIHA, BBICOKOMCpHUC, 3MOI.II/IOH8.J'IBHLIﬁ KOHIICIIT, TYCI/IHI/IKCI/ISJ'Iep (HGHOHSITHLIG),
Xy,I[O)KeCTBeHHLIﬁ TCKCT

Pe3iome. B COBpeMeHHOﬁ JIMHI'BHUCTHKE 0c000€ BHUMaHUE YACTIACTCA U3YYCHUIO SMOLMOHAJIbHBIX KOHIICIITOB B pPAMKax
aHTpOHO].[eHTpPI‘IeCKOfI napaaurMsl. HGJ'IB HUCCJIICAOBAHUA — BBIABUTH 0COOEHHOCTH Xy;[O)KeCTBeHHOﬁ penpe3cHTallH
KOHIIETITA «BBICOKOMepHue» (TOpIbIHSA) B mpomsBeacHWH TyinemnOeprena KammbeprenoBa «HemonstHeie». B pabote
IIPUMCHCHBI KOHHCHTyaHBHLIﬁ, KOFHHTI/IBHLIﬁ, J'II/IHFBOKyanypOHOFH‘IeCKHfI, KOHTCKCTyaJ’IBHHﬁ aHaJIM3 " TCOopusa
KOHIICNITyaJbHOM MeTadophl. YCTAHOBIICHO, YTO KOHIICNT PEMPE3CHTUPYETCS MOCPEACTBOM MeTahOpHUSCKUX 00pa3oB,
B3aMMOOTHOUICHU NIEPCOHAXEH U aBTOPCKOM aKCUOJIOTUYECKOM OLICHKU.

Key words: pride, arrogance, emotional concept, Tusiniksizler (The Incomprehensible), literary text

Summary. Recent linguistic research increasingly focuses on emotional concepts within the anthropocentric paradigm
as a means of revealing the national-cultural and cognitive features of language. This study aims to identify the literary
representation of the emotional concept of “arrogance” (pride) in Tulepbergen Kaipbergenov’s “The Incomprehensible”.
Conceptual analysis was employed as the main method, complemented by cognitive, linguacultural, contextual, and
conceptual metaphor approaches. The findings show that the concept is primarily represented through metaphorical
imagery, character relationships, and the author’s axiological evaluation.

Kirisiw.  Antropocentrik ~ paradigma  tiykarinda  qadiriyatlarin  ham jamiyetlik-madeniy o6zgesheliklerin
zamanagdy lingvistikada til insan sanasi, oylawi ham  sawlelendiredi. G.Lakoff, M.Johnson, Z.K&vecses ham
madeniyati menen tigi1z baylanisli qubilis retinde qaraladi.  A.Wierzbicka siyaqli alimlar emocional konceptlerdin
Koncept bolsa til arqali sawlelengen, milliy-madeniy sanada qaliplesiwi, tilde verbalizaciyalaniwi, konceptual

tajiriybeni jamlegen mental birlik sipatinda tasindiriledi. metaforalar arqali sawleleniwi ham milliy-madeniy
Konceptke til bilimi kézqgarasinan birinshilerden bolip  faktorlar menen baylanisin izertlegen [10:12:15].
A.S.Askoldov aniqlama bergen. Ol konceptti aniq logikaliq Jogaridag: teoriyaliq qaraslar emocional konceptlerdi til

qayta islew obyekti bola alatugin, uliwma ko6z aldina ham korkem diskursta izertlewdin &hmiyetin korsetedi.
keltiriw ham tusinikti qamtiytugin qubilis sipatinda ~ Emocional konceptlerdi izertlew boyinsha juda koplep
tisindirgen  [1:29].  Sonday-aq, konceptti pikirlew  jumuslar bar, biraq qaraqalpaq adebiyatinda, sonin ishinde
procesinde birdey tirdegi obyektlerdin aniq emes toplamin ~ Tolepbergen Qayipbergenovtin “Tusiniksizler”
almastiratugin aqiliy qaliplesiw dep tariyiplegen [1:31]. shigarmasinda  menmenlik  (tdkabbirlik)  emocional
E.S.Kubryakova konceptti insan bilimi ham tajriybesin  konceptinin korkem reprezentaciyasi arnawli izertlenbegen.
sdwlelendiriwshi, mental leksika, konceptual sistema hdm  Sol sebepli bul izertlewdif magseti — ust koncepttin verbal
dinyanin mental korinisin tusindiriwge xizmet etetugin  hdm metaforaliq beriliwin, aksiologiyaliq mazmunin ham
operativ. manilik birlik sipatinda qaraydi [2:89-90]. qaraqalpaq xalquun milliy-madeniy qadiriyatlari menen
D.S.Lixachev koncepttin qaliplesiwine adamnin O6mir  baylanisin aniglaw. Tiykarg izertlew sorawi — shigarmada
tajriybesi, kasibi hdm jasaw ortaligimin tasir etetuginin atap  menmenlik emocional koncepti qanday til birlikleri ham
otedi [3:4]. Yu.S.Stepanov bolsa konceptti insan kdérkem qurallar arqali reprezentaciyalanadi? Sonday-ag,
sanasindagl madeniyattin bir tuyini, yagniyy madeniyattin = onmn  aksiologiyallq mazmuni ham milliy-madeniy
insan mental dinyasindagi korinisi sipatinda aniqlaydi  6zgeshelikleri qarastiriladi. Izertlew natiyjesinde koncepttin
[6:43]. basli  verbal ham  metaforaliq  reprezentantlari,

Konceptler sistemasinda emocional konceptler ayrigsha  aksiologiyaliq sipati ham milliy-madeniy —mazmum
ahmiyetke iye bolip, olar insanin emocional tajiriybesin, aniqlanip, bul natiyjeler emocional konceptlerdi qaraqalpaq
AA———————————————TESEEEEEES—————————.



mailto:Juldiz25082019@gmail.com

korkem adebiyatinda kognitiv ham lingvomadeniy jaqtan
izertlew ushin teoriyaliq hdm ameliy derek bola aladi.

Adebiyatlardii tallamwi. Tracy, Cheng ham Robins
izertlewlerinde magqtanish haqiyqry ham menmenlikke
tiykarlangan eki targe ajiratiladi. Haqiyqy magqtanish
miynet, tirisqaqliq ham jetiskenlikler menen baylanish
bolip, 6zine isenim ham jana jetiskenliklerge umtiliwdi
kusheytedi. Al menmenlikke tiykarlangan maqtanish 6zin
basqalardan joqart qoyiw, menmenlik ham narsissistlik
qasiyetler menen baylanishi [13]. Keyingi izertlewlerinde
Tracy, Mercadante ham Holm magqtanishtin socialliq
darejege erisiwdegi ornin atap, oni jetiskenlikke umtiliw,
socialliq belsendilik ham jamiyette 6z ornin tabiwga tasir
etiwshi psixologiyaliq mexanizm sipatinda tisindiredi [14].

A.Bochkarev 6z maqalasinda Pride (menmenlik)
konceptinin komik diskurstag1 aksiologiyalig-lingvistikaliq
sawleleniwin izertlegen. 70-ten aslam stendap ham 700-den
aslam sitkom epizod: tiykarindag tallaw menmenlikti kalki
astina aliwda antiteza ham giperbola siyaqli qurallardin
gollanilatuginin korsetedi [8]. Malaxova rus ham inglis
lingvomadeniyatlarinda maqtanish konceptin salistirip, onin
artigsha menmenlik, maqtanshaqliq ham 6zin jogar: qoyiw
menen baylanisl unamsiz semantikaliq qirlarin aship beredi
[5].

Professor Magomedova Magtamish/Menmenlik
konceptin til ham din gatnasinda izertlep, sozliklerde “6z
qadir-qumbati, 6zin hirmetlew” siyaqli jaqst maniler
ushirasqant menen, diniy sanada ham naqil-magallarda
“Magqtanshaqliq/Tékabbirlig”  turaqli tirde unamsiz
maniske iye ekenligin atap otedi [4]. Professor R.Duglas
bolsa Bernard Mandevil qaraslar1 tiykarinda takabbirliq
socialliq kelispewshilik ham moralliq ziyan tuwdiratugin,
tan almiwga bolgan kushli mutgjlikten kelip shigatugin
unamsiz qasiyet dep bahalaydi [9].

Izertlewdin metodologiyasi. Izertlew materiali retinde
Toélepbergen Qayipbergenovtin “Tusiniksizler” shigarmast
tanlandi. Sebebi romanda menmenlik (takabbirlik)
emocional koncepti personajlar minez-qulqi, metaforaliq
suwretlewler, avtorliq bahalaw ham qaraqalpaq xalqmnn
moral-etikaliq gadiriyatlar1 menen baylanista korkem
sawlelenedi. Roman “Qaraqalpaqnama” trilogiyasinin
ushinshi kitab1 bolip, onda xaliqtin tariyxi, urp-adet,
dasthrleri, apsana-rawiyatlart ham turmus tajiriybesi ken
sawlelengen [7]. Bul shigarmani menmenlik (takabbirliq)
konceptin kognitiv ham lingvomadeniy jaqtan izertlew
ushin qumbatli material etedi.

Izertlewdin teoriyalig-metodologiyaliq tiykarin kognitiv
til bilimi, lingvomadeniyattaniw ham konceptual metafora
teoriyast quradi. Tiykargi metod sipatinda konceptual
tallaw qollanilip, menmenlik konceptinin verbalizaciyasi,
semantikaliq duzilisi ham aksiologiyallq ~mazmuni
aniqlandi. Kontekstual tallaw til birliklerinin teksttegi
funkciyast ham semantikaliq x1zmetin belgilewge,
konceptual metafora tallaw1 metaforaliq reprezentaciyasin
ashiwga, al lingvomadeniy analiz onin qaraqalpaq xalqin
milliy-madeniy qédiriyatlari menen baylanisin aniqlawga
mumkinshilik berdi.

Natiyjeler ham talqilawlar. «Tusiniksizler»
shigarmasinda  menmenlik  (tdkabbirlik)  emocional
koncepti turli verbal ham korkem qurallar arqali
reprezentaciyalanadi. ~ Tallaw  natiyjeleri  koncepttin

metaforaliq obrazlar, personajlar arasindagi munasibetler,
avtorliq bahalaw ham aksiologiyaliq komponentler arqali
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sawlelenetuginin korsetti. Asirese metaforaliq sawretlewler
menmenliktin psixologiyaliq hdm moral-etikaliq mazmunin
teren aship beriwde basli qural retinde xizmet etedi.

Tomende wust koncepttin  koérkem reprezentaciyasi
shigarmadan alingan misallar tiykarinda talqilanadi.

Shigarmada menmenlik  (tdkabbirlik) emocional
koncepti personajdin ishki psixologiyaliq halatin siwretlew
arqali da verbalizaciyalanadi. Misali, avtor axunnin bas
wazir qasinda, Xiywa xant axunnin gaplerine kobirek itibar
qaratqan waqtinda:

“Gapleri maqullangan sayin kewli Osip, hatte, bas
wazirdin barligin umitqisi keletugin axun ulken basin sal
qiymildatip séyledi” [11:30] dep stwretleydi.

Bul uzindidegi “kewli 6sip” séz tirkemesi personajdin
6zin joqart bahalaw seziminin kuasheyiwin bildirip,
menmenliktin ishki psixologiyaliq korinisin beredi. Al
“basin quymildatip soyledi” degen detal personajdin sirtqi
minez-qulqi arqgali onin 6zin basqalardan jogar1 qoyiwga
(us1 misal kontekstinde, hatte, bas wazirden joqart qoyiwga)
umtilisin  korsetedi. Avtor bul detallardi neytral emes,
bahalawshi kontekstte qollanip, personajdin minezindegi
takabbirliqt1 oqiwshiga sezdirip beredi.

Shigarmada  menmenlik  (tdkabbirliq)  emocional
koncepti fitomorfik metaforaliq reprezentaciya arqali da
kushli siwretlengen. Bunin ayqin misali retinde:

“[...] kegey terek juda tikabbir agash. Miywe ornina
burtik saladi, ishin ashsan shibin-shirkey shigadi. Adam
balasinin miywesi onmn sozi, isi.” [11:89] degen uzindini
koérsetiwge boladi.

Bul uzindide takabbirliq “kegey terek” obrazi arqali
konceptualizaciyalangan. Avtor bul metafora jardeminde
sirtinan  kushli ham sawlath  koéringeni menen, ishki
mazmunt bos ham paydasiz bolgan adam obrazin jasaydi.
Agashtin miywe bermewi, onin ornimna burtik saliwi ham
ishinen shibin-shirkey shigiwi takabbir adamnin ruwxiy
kemshiliklerin simvolliq turde anlatadi. Keyingi “Adam
balasinin miywesi onin sozi, isi” degen pikir metaforanin
moral-etikaliq mazmunin terenlestirip, adamnin qadiri onin
danqi menen emes, al is-hareketi ham adepliligi menen
belgilenetugimligin korsetedi.

Shigarmada  menmenlik  (takabbirliq)  emocional
konceptinin metaforalar arqali reprezentaciyalaniwina jane
de musal keltirilgen. Bunda avtor zoomorfik metaforadan
sheberlik penen paydalangan. Ernazar Alakéz zindanga
tusken waqtinda, axun o1 qutqariw arqali, 6zinin galegen
aytqanin ogan qildiraman, 6zime baginishli qilip goyaman
dep magtanadi:

“— Pishigqa bir tislem nan taslasan, manlayina bir
shertip qoyiw kerek, oytpesen, nandi kim berip atirganin
umitadi. Usinnan ulli xandi aytganima turgizip, Ernazardi
bosattirsam, gaybar pishigh emes, arislanli bolganim.
Qoldag: arislan anaw-mimawdi sezbeydi, har sapari
manlayma shertiw tuwe, qatti-qatti uraman.” [11:199].

Bul tzindide personaj 6zinin ktishi hdm imkaniyatlarina
hadden tis isenip, hatteki Ernazar Alakézdey xaliq batirin
6zine gap qaytara almaytuginday boysindirip qoyaman dep
oylaydi. Avtor onin bul sézleri arqali, hdm personaj 6zi tan
alip turgan “arislan” day aybatli adamdi erkinen ayurip,
ozine boysindirip qoyaman dep oylawimin qanshelli
takabbirliq ekenligin korsetedi. Al, waqiya izinde bolsa,
Alakéz axunnin astarli gaplerinen onin niyetin tasinip,
uliwma 6z pikirinen qaytpaydi ham bosattirtwin soramaydi.




Aqibette, axun takabbirlig1 sebebinen oqiwshi tarepinen
musqil kualki astina aliadi.

Bul 0zindi arqali avtor menmenlik (tdkabbirlik) ayirim
jagdaylarda hatteki adamdi kulkili, qolaysiz jagdaylarga
saliw1 mumkinligin korsetip beredi.

Nawbettegi misalda bolsa, menmenlik eksplicit
reprezentaciya arqali hdm denedegi emociyaga mas hareket
penen gosa bildirilgenligin koriw mimkin:

“Muhammedkarim ken kokiregin koterip, tamagin
qurinip alip magtamwga otti.” [11:262].
Bul misalda menmenlik (takabbirlik) emocional

koncepti personajdin dene qozgalisi ham séylew minezi
arqali verbalizaciyalanadi. “Kern kékiregin kéterip” degen
obrazli suwretlew personajdin Ozine artigsha isenimin
bildirip turgan bolsa, al “tamagin qirmip alp” detali
maqtaniwdin baslamiwina psixologiyaliq tayarliq retinde
berilgen. “Magtamiwga otti” degen bahalawshi anlatpa
personajdin minezindegi menmenlikti ashiq korsetedi. Bul
musalda alding1 Gzindidegidey, personajdin maqtanshaqlig
basqa personaj tarepinen kulki astina alinadi ham eki
misalda da menmenlik misqil kulki astina alintwina sebep
boladi. Bul bolsa, orinsiz 6zine joqart baha beriw
menmenlik belgisi hAm basqa adamlar tarepinen negativ
bahalawga sebep bolatuginligin korsek boladi.

Sonday-aq, shigarmada bagdarli metafora tiykarinda da
uzindiler bar. Olardan birinde Ernazar Kenegeske Xiywa
xaninin bas waziri aytqan minanday gapleri bar:

“— Ap-ansat baxitli boliwdr gozlermediniz? Ansat baxit
murmindi  aspanga  kotertedi, ziyanli! Sol wushin ele
awirliglar koresiz.” [11:351].

Bul misalda menmenlik (takabbirlik) emocional
koncepti “murnindi aspanga kotertedi” degen bagdarli
metafora  menmenlikti  joqarihq  kenisligi  arqah
koncetualizaciyalaydi. Avtor usi metaforani “zzyanl” degen

Ilim hdm jdamiyet. /26.2026

bahalaw menen toliqtirip, menmenliktin moral-etikaliq
jaqtan maqullanbaytugin qasiyet ekenligin aship beredi.

Tallangan musallarda korsetkenligindey, menmenlik
(takabbirlik) emocional koncepti shigarmada kdbinese
metaforaliq modeller arqali reprezentaciya qilingan.
Fitomorfik, zoomorfik ham bagdarli metaforalar koncepttin
teris aksiologiyaliq mazmunin kusheytedi. Bul Lakof ham
Jonson wusingan konceptual metafora teoriyasindagi
metaforanin tek stilistikaliq qural emes, al abstrakt tasinikti
konceptualizaciyalaw wusilt ekenligin tastiyiqlayd:r [12].
Sonday-aq, personajlardin psixologiyaliq halati, eksplicit
suwretlewler de sheberlik penen qollanilgan.

Juwmag. Bul izertlew jumisinda Tolepbergen
Qay1ipbergenovtin “Tusiniksizler” shigarmasinda
menmenlik (takabbirlik) emocional konceptinin verbal,
verbal emes hadm koérkem reprezentaciya o6zgeshelikleri
talqilandi. Tallaw natiyjeleri bul koncepttin kdbinese
metaforaliq modeller, personajlardin psixologiyaliq halati,
verbal ham verbal emes minez-qulqi, sonday-aq avtorliq
bahalaw arqali  sawlelenetugmin  korsetti.  Asirese
fitomorfik, zoomorfik ham  bagdarli  metaforalar
menmenliktin teris aksiologiyaliq mazmunin teren aship,
qaraqalpaq xalqinin moral-etikaliq qadiriyatlari menen tig1z
baylanista ekenin aniglawga mumkinshilik beredi.

Izertlew natiyjeleri emocional konceptlerdi kognitiv
ham lingvomadeniy koézqarastan izertlewdin &hmiyetin
tastiyiqlaydi. Biraq bul izertlew tek Qayipbergenovtin
“Tusiniksizler” shigarmasi menen sheklengenligi sebepli,
alingan natiyjelerdi qaraqalpaq adebiyatinin barliq kérkem
shigarmalarima uliwmaliq qollamiw muimkin emes. Bul
jumistan alingan natiyjeler qaraqalpaq  kérkem
adebiyatindagi basqa emocional konceptlerdin
reprezentaciyasin salistirmali tirde izertlew ushin teoriyaliq
ham metodologiyaliq negiz bola alad1.
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ARTISTIC REPETITION IN GENERAL LINGUISTICS AND KARAKALPAK POETIC DISCOURSE:
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UMUMIY TILShUNOSLIK VA QORAQALPOQ ShE’RIY DISKURSIDA BADIlY TAKROR:
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XYAOKECTBEHHBII IOBTOP B OBIIEM SI3bIKO3HAHUU U KAPAKAJIITAKCKOM
MO2THYECKOM JJUCKYPCE: HA MATEPHAJIE TBOPYECTBA K. PAXMAHOBA
Kynaiioeprenosa I'yrnapmun IonaréaeBna — dokmop ¢unocogpuu no gpunonrocuseckum HayKam
Kaparxannaxckuii 2cocyoapcmeennuiii ynueepcumem umenu bepoaxa

Tayanch so‘zlar: lingvopoetika, badiiy takror, alliteratsiya, leksik takror, anafora, epifora, simploka, ritm,
ekspressivlik.

Rezyume. Magolada umumiy tilshunoslik va lingvopoetika nugtayi nazaridan K. Rahmonov she’riyatidagi fonetik va
leksik badiiy takrorlar tahlil gilinadi. Alliteratsiya, anafora, epifora, simploka va leksik takrorlarning ritm, matn yaxlitligi
hamda emotsional-ekspressiv ta’sirga qo‘shgan hissasi aniqlanadi. Misollar kontekstual, struktur-pozitsion va uslubiy tahlil
usullari asosida o‘rganiladi. Natijalar takror poetik ma’noni tashkil etuvchi va o‘quvchi e’tiborini muhim birliklarga
yo‘naltiruvchi lingvopoetik vosita ekanini ko ‘rsatadi.

KiroueBble cjI0Ba: JIMHIBOMOJTHKA, XYJOXKECTBEHHBIN TMOBTOp, aJUIUTEpAIlHsl, JIGKCUYCCKHU TMOBTOp, aHadopa,
snudopa, CUMIUIOKA, PUTM, IKCIIPECCUBHOCTD.

Pe3tome. B cratbe aHanu3UpyloTcs (POHETHYECKUE U JICKCHYECKHE (OPMBI XYIOXKECTBEHHOI'O IOBTOpA B MOI3HH
K.PaxmanoBa ¢ HOSI/IL[I/II;‘I 06H.[€F0 SA3BIKO3HAHHUA U JIMHT'BOIIOOTHUKH. PaCCManI/IBaIOTCSI aJuIuTepanus, aHa(bopa, SHPI(I)Opa,
CUMIIIOKA M JIEKCHUYCCKHUI IIOBTOpP, a TAaKXKXE HUX pPOJb B pI/ITMI/I‘I€CKOI71 H CMBICIIOBOH OpraHu3anum TCKCTa. MaTepI/Ian
HCCICAYCTCA KOHTCKCTYAJIbHBIM, CTPYKTYPHO-IIO3UIIUOHHBIM U CTUWINCTHYCCKUM MCTOAAMU. PGSYJ'IBT aThI IIOKAa3bIBAKOT, YTO
MOBTOP BBICTYNACT CPCACTBOM TEKCTOBOM CBA3HOCTH, CMBICJIOBOTO AKLICHTHPOBAHUA U SMOLHUOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHOT'O
BO3JEHCTBHS.

Key words: linguopoetics, artistic repetition, alliteration, lexical repetition, anaphora, epiphora, symploce, rhythm,
expressiveness.

Summary. This article examines phonetic and lexical forms of artistic repetition in selected poems by K.Rakhmanov
from the perspectives of general linguistics and linguopoetics. The analysis covers alliteration, anaphora, epiphora,
symploce, and lexical recurrence, with attention to their role in rhythm, textual cohesion, and expressive meaning. The
material is studied through contextual, structural-positional, and stylistic analysis. The findings show that repetition
functions as a linguopoetic device that organizes poetic meaning, foregrounds key units, and intensifies emotional
perception.

Introduction. Repetition is a central organizing device Materials and methods. The material consists of
in poetic language because it can connect sound, lexical excerpts from K. Rakhmanov’s poems cited in the source
choice, rhythm, and line structure within the same artistic ~ manuscript, including “Guzgi muhabbat,” “Sen haqqinda
unit. In linguopoetic analysis, a repeated sound or word is  qosig,” and “Argimagim.” Four qualitative methods are
therefore not treated merely as duplication: its function combined: descriptive analysis identifies the repeated unit;
depends on position, context, and interaction with  structural-positional analysis determines where it occurs in
surrounding language. The source manuscript distinguishes  the line or stanza; contextual-semantic analysis explains its
phonetic and lexical repetition and shows that both are relation to meaning; and stylistic analysis evaluates its
productive in Karakalpak poetry. Vekshin’s phonostylistic ~ contribution to rhythm, cohesion, emphasis, and emotional
approach also treats sound recurrence as a textually effect. For phonetic repetition, the analysis distinguishes
meaningful phenomenon [1:38], while Tuychiev identifies  vertical recurrence across lines from horizontal recurrence
word repetition among the elements that participate in  within a line. For lexical repetition, attention is given to

poetic structure [2:39]. anaphora, epiphora, symploce, and repeated words or
The selected examples from K. Rakhmanov’s poems  phrases.

reveal several recurring patterns: consonantal alliteration, Results.

repeated line openings and endings, symploce, and lexical 1. Phonetic repetition and alliteration. A clear phonetic

constructions ~ expressing  contrast, indefiniteness,  pattern occurs in lines where the consonant represented by

persistence, and emotion. The aim of the present study isto  “j” is repeatedly placed in prominent positions:

systematize these forms and explain how their position Jenil joldan jirgenim joq jasimnan,

influences textual cohesion and expressive effect. The Turmzs ayap stypamad: basimnan,

analysis focuses on the material reproduced in the source Sirlasar kewil jog gasimda,

manuscript and does not make frequency claims about the Jalgizliq janimnuz jegisi.

poet’s complete oeuvre. (“Guzgi muhabbat” (“Autumn Love”))
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The recurrence links separate lexical units into a
recognizable acoustic chain and strengthens the cohesion of
the passage. Its stylistic value is contextual: the sound itself
does not carry an independent meaning, but together with
vocabulary, rhythm, and the emotional direction of
the stanza it becomes perceptually prominent. This
interpretation is consistent with the phonostylistic
orientation represented by Vekshin [1:38].

The manuscript also differentiates vertical and
horizontal alliteration. In the sequence beginning with
“Jil quslari... / Japlardagi... / Japiragsiz... / Jalanash...”,
the repeated initial consonant organizes several consecutive
lines and therefore forms a vertical pattern. By contrast,
“Qanatsiz, qonsam qayteyin” and “Qaydasan, qayir-
sagawat...” concentrate recurrence inside the line,
illustrating horizontal organization. The two patterns
demonstrate that sound repetition can structure both the
internal shape of a line and the relation between lines. The
broader phonetic-stylistic tradition cited in the manuscript
likewise supports examining sound as part of artistic
organization [3:58].

2. Anaphora, epiphora, and symploce. Repetition
becomes especially visible when it occupies fixed positions.
Anaphora repeats an element at the beginning of successive
lines, whereas epiphora repeats an element at the end. Their
combination produces symploce, in which both boundaries
of adjacent lines are patterned.

Biriniz dur kibi shashilgan waqta,

Biriniz gul kibi ash:ilgan waqta,

Biriniz kulkini jaswrgan wagqta.

(“Sen hagqinda qosiq”)

Here “Biriniz” forms an anaphoric frame and “waqta”
provides a repeated ending. The middle lexical component
changes, so the structure combines stability with semantic
variation. The same principle appears in “Kimler ushin gl
omir / Kimler ushin tul 6mir / Kimler ushin qul 6mir”: the
repeated opening and final “Omir” frame contrasting
images. Repetition therefore does not reduce semantic
content; instead, the stable form makes the changing
element more noticeable.

A larger repeated construction is visible in “Men seni
kéoremen aydin qasmman / Men seni koremen saydin
qasinan.” The clause “Men seni kdremen” remains stable
while the spatial image changes. This type of recurrence
creates textual continuity and also intensifies the idea of
persistent perception. In each case, the repeated frame
directs attention to the element that varies within it.

3. Lexical repetition and expressive meaning. Lexical
recurrence is also used to organize semantic contrast.
Tuychiev’s view of word repetition as a component of
poetic structure is relevant because the same lexical frame
can simultaneously support rhythm and meaning
[2:39].

Birew tez gartayar, al birew tozbas,

Birew baxtin tapsa, birew — urlatgan.

Birewde kiilki bar, birewde — kdz jas.

(“Sen hagqinda qosiq”)

The forms built around “birew” create a chain of
indefinite human situations and oppositions. Because
the grammatical frame is repeated, differences such as
happiness and loss, laughter and tears become more salient.
The recurrence thus performs a cohesive function while
organizing the conceptual contrast of the stanza.
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Igbalsiz bolsam, qayteyin...

Biymezgil solsam, qdyteyin...

Qanats:z qonsam, qdyteyin...

(“Guzgi muhabbat” (“Autumn Love”))

The recurring “qdyteyin” appears at the end of
successive lines and accumulates emotional tension. Each
opening clause introduces a new unfavorable state, but
every line returns to the same rhetorical response. The
repetition gains expressive force from this repeated return
and from the changing context that precedes it.

Shin muhabbat gey waqta,

Eki jasqa daneker.

Shin muhabbat gey waqta,

Bawirindi gan eter.

(“Argimagim”)

The phrase “Shin muhabbat gey waqta” functions as an
anaphoric thematic anchor. Its recurrence creates unity,
while the following lines present different consequences of
love. A stable subject frame therefore allows semantic
expansion and encourages comparison between the
successive descriptions.

Discussion. The analyzed material shows that artistic
repetition functions across several levels at once. Phonetic
recurrence gives the verse an audible pattern; lexical
recurrence provides structural parallelism; and positional
repetition connects lines into larger units. The key principle
is the interaction of recurrence and variation. Repetition
supplies continuity, while changing words or images
produce semantic development. This explains why the
device can intensify information rather than merely restate
it.

The examples also support a cautious interpretation of
sound expressiveness. Repeated phonemes contribute to the
perceptible form of the poem, but the available material
does not justify assigning fixed meanings to individual
sounds. Their effect emerges from context, rhythm, lexical
semantics, and line structure. In the lexical examples, by
contrast, repeated words and phrases directly foreground
concepts such as uncertainty, contrast, emotional
helplessness, and persistent feeling. From a linguopoetic
perspective, repetition therefore acts as a foregrounding
mechanism that guides the reader toward structurally and
semantically important units. The source bibliography
places such analysis within a broader tradition of
linguostylistic study of literary language [4:9].

A comparison of the analyzed devices also reveals a
functional hierarchy. Sound repetition primarily strengthens
perceptual cohesion, whereas lexical and positional
repetition more directly organize semantic relations
between lines. When these levels coincide, the effect
becomes especially pronounced: a recurrent phonetic
pattern can support the rhythm of a repeated lexical frame,
while anaphoric or epiphoric placement can make a concept
visually and aurally prominent. The poetic examples
therefore illustrate how stylistic meaning emerges from
interaction rather than from a single isolated feature. This
interaction is particularly important in short lyrical forms,
where a limited number of words must carry structural,
semantic, and emotional functions simultaneously.

Because the study is based only on the excerpts
contained in the source manuscript, its conclusions are
functional rather than statistical. A complete corpus of
K.Rakhmanov’s poetry would be necessary to determine




the frequency and distribution of each repetition type across
different works. Within the available material, however, the
interaction of repetition with rhythm, contrast, cohesion,
and emotional emphasis is consistently observable.
Conclusion. Artistic repetition in the selected poems of
K.Rakhmanov is a multi-level linguopoetic resource.
Alliteration contributes to sound cohesion; anaphora and
epiphora organize line boundaries; symploce combines
repeated beginnings and endings; and lexical recurrence
strengthens contrast and emotional emphasis. The most
important functional pattern is the balance between stable
repeated forms and changing semantic content. Through
this balance, repetition structures the stanza, foregrounds
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key concepts, supports rhythm, and directs the reader’s
attention. It should therefore be interpreted not as redundant
duplication, but as a purposeful mechanism of poetic
organization.

The findings also indicate that future analysis of
Karakalpak poetry should describe repetition by both
linguistic level and textual position. Such a combined
approach can distinguish identical forms that perform
different functions and can clarify how an author’s
individual style is created through recurring structural
choices. In the present material, the most consistent result is
that repetition becomes artistically meaningful when it
coordinates form with semantic development.
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INGLIS HAM QARAQALPAQ TILLERINDEGI “SOYLEW/SPEECH” KONCEPTOSFERASI
FRAZEOLOGIZMLERININ PRAGMALINGVISTIKALIQ TALQILANIWI
Kurboniyazov Gulmurza Alambergenovich — filologiya ilimleri doktort (DSc), professor
qulmirza57 @mail.ru
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikahq institut:

MNPATMAJIMHIBUCTUYECKHA AHAJIN3 ®PA3EOJIOI'M3MOB KOHIIENITOC®EPHI
«PEYb / SPEECH» B AHIJIMMCKOM M KAPAKAJIMAKCKOM SI3bIKAX
Kyp6ounuszos I'ynmyp3a AnaméepreHoBHY — 0okmop ¢unonozuseckux nayk (DSc), npogeccop
Hyxycekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuii uHCmumym umenu Axrcunusiza
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Tayanch so‘zlar: pragmalingvistika, frazeologizm, somatik frazeologizmlar, ekvivalentlik, konseptosfera, pragmatik
ma’no, mikromaydon.

Rezyume. Magqolada ingliz va qoraqalpoq tillaridagi “nutq/speech” konseptosferasiga kiruvchi frazeologizmlarning
pragmalingvistik xususiyatlari o’rganiladi. Muloqot jarayonining dastlabki ikkita bosgichi hisoblangan gapirishga
chog’lanish va gapirishni boshlash amallarini bildiradigan frazeologizmlar pragmatik tahlil gilinadi.

KiroueBble cjoBa: TparMalvHTBHCTHKA, (PAa3CoIOTU3M, COMATHYECKHE (Pa3eooru3Mbl, 3KBHBAJCHTHOCTH,
KoHLenTocdepa, MparMaTuieckoe 3Ha4eHNe, MUKPOIIOJIe.

Pe3srome. B craTthe HCCICAYIOTCA  HOPAarMaJruHIBUCTHYCCKUC 0COOEHHOCTH @paSeOJ‘IOFI/ISMOB, BXOOAIIUX B
koHIentochepy «peub/SPeech» B aHIIMHCKOM M KapakaimakCKOM si3bikaX. I[IpOBOAMTCS mNparMaTHYeCKUdl aHamus3
(bpazeonomqecxﬂx CAWHHUL, BbIPpAXKAIOMINX HeﬁCTBHﬂ IOATOTOBKMU K PCYM U BCTYIUICHHSA B pPCUb, KOTOPBLIC ABJIAIOTCA
NEPBBIMU ABYMS dTallaMU KOMMYHUKATUBHOT'O ITpoHecca.

Key words: pragmalinguistics, phraseological units, somatic phraseological units, equivalence, conceptosphere,
pragmatic meaning, microfield.

Summary. The article examines the pragmalinguistic features of phraseological units belonging to the "speech”
conceptosphere in English and Karakalpak. A pragmatic analysis is conducted on phraseological units representing the
actions of speech preparation and speech initiation, which constitute the first two stages of the communicative process.

Kirisiw.  Frazeologizmlerdi  izertlewde  olardin  munasibetleri tiykarinda bayitihp barilatuginin  aytadi
semantik-strukturaliq 6zgesheliklerin uyreniw menen bir  [5:107]. Usi1 kézqarastan “sdylew/speech” konceptosfe-
qatarda, qarim-qatnas procesinde salmaqgli orin tutatugin  rasina kiriwshi frazeologiyaliq birlikler de apiway1 sdylew
pragmatikaliq 6zgesheliklerine digqqat awdariw orinli bolip  formasin bildirip qoymastan, gaptin tiykargi pragmatik
tabiladi. Olardin pragmatikaliq imkaniyatlari sawbet maqsetin aniqlaydi.
dawaminda jizege kelip, soOylewshinin niyetin ham J.Tanirbergenov 6zinin miynetinde soylewdi
tinlawshiga tasir etiw potencialin toliq aship beredi.  bildiretugin frazeologizmlerge toqtalip otip, olar sawbet
Bunday pragmatikaliq imkaniyatlar frazeologiyaliq birlikler =~ procesinde xabar beriw, pikir bildiriw, sir saqlaw yamasa
semantikasindagi konnotativlik manisi ham soylewshinin  undemew siyaqli manilerdi bildiretugin aytip 6tedi. Bunda
jeke munasibetleri menen baylanisli boladi. Inglis hdm  somatik frazeologiyaliq birlikler (awiz ashiw, awiz toltirip
qaraqalpaq tillerindegi “soylew/speech” konceptosferasina  soylew, tilge kiriw, tis jariw) tiykargi orind1 iyelep, gaptin
kiriwshi frazeologizmler de sawbetke tayarlaniw, baslaniwi ~ korkem obrazli etip sGwretleniwine 6z ulesin qosadi
ham dawam etiwi styaqli soylesiw basqishlarinda belgili bir ~ [4:25-27].
pragmatikaliq waziypalard1 atqaradi. Us1 sebepten, bul M.E.Dubova frazeologizmlerdi asirese soylew hareketin
maqalada “soylew/speech” konceptosferasi frazeologizm-  bildiriwshi frazeologiyaliq birliklerdi tort kriteriya boyinsha
lerine tiyisli barliq toparlardi emes, balkim sawbetlesiwdi ~ semantikaliq analizleydi: frazeologizmlerdin definiciya-
jolga qoyiwda ham izbe-izlikti tamiyinlewde tiykargi orindi  larinda séylew feyillerinin bar boliwi, definiciyalarda
iyeleytugin  soylewge tayarlaniwdi ham soylewdin  soylew procesin anlatiwshi erkin soéz birikpelerinin bar
baslamiwin bildiriwshi frazeologizmlerdin pragmalingvis-  boliwi, sdylew manisin anlatiwshi frazeologizm definiciya-
tikaliq o6zgesheliklerin, illokutivlik niyetlerin uyreniwge larinda soézlik manisin keneytiriw arqali anmiglaniwi,

itibar qaratiladi. definiciyalarda soylewdi bildiriwge tiykarlangan ken manili
Adebiyatlar analizi. Koplegen alimlar frazeologizmler  soz birikpelerinin bar boliwi [2:124].
ustinde jumis alip barip, olardin maénileri, semantikaliq [.Qé6chqgortoev  bolsa soéylew feyillerin  tiykarinan

toparlarga boliniwi, til ham madeniyat arasindagi frazeologizmlerdi sbylewge tayarlaniw amelin bildiriwshi
ozgesheliklerin  izertledi. V.N.Teliya konnotaciyan1 feyiller, séylewdin baslanganin, uzaq ham qisqa soylew
pragmatikaliq komponent sipatinda bahalap, til birlikleri — amelin bildiriwshi feyiller dep manisi boyinsha tort toparga
sonin ishinde frazeologizmler konnotaciyasin, olardin  ajiratadi [3:92].

denotativlik ham grammatikaliq mazmunin har tarli Bunnan basqada, N.Allambergenova o6zbek ham
pragmatikaliq faktorlar, soylewshinin ishki emocional qaraqalpaq tillerindegi “soylew” manisin bildiriwshi
sezimleri, madeniy-tariyxiy bilimler ham qarim-gatnas frazemalardi joqari dawista sOylew 4amelin bildiriwshi,
Ny ——————————————
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teman1 Ozgertiriwdi  bildiriwshi, tez sdylew amelin
bildiriwshi, sdylewge jol bermew amelin bildiriwshi hdm
tag1 da basqa frazemalar dep on eki semantik toparga
ajiratip izertleydi [1:12].

Metodlar. Bul izertlew jumisinda qoyilgan maqgset ham
waziypalardi amelge asiriw ushin bir qansha ilimiy izertlew
metodlarman paydalanildi. Pragmalingvistikaliq analiz
metod1  frazeologizmlerdi sozlik manisinen tisqari,
sawbetlesiw dawaminda soylewshinin magsetin, niyetin
ham tinlawshiga tasir etiwin aniqlaw ushin qollanildi.
Salistirmali analiz metodi bolsa, eki tildegi sdylewge
tayarlaniw ham soylewdi baslaw mikromaydanlarina tiyisli
frazeologizmlerdin pragmatikaliq funkciyalarin salistiriw,
uluwmaliq o6zgesheliklerin tyreniw ushin paydalanildi.
Bunnan basqada salistirmali ekvivalentlik analiz metod1
qollanilip, inglis ham qaraqalpaq tillerindegi frazeolo-
gizmlerdin semantikaliq ham pragmatikaliq tarepten
ekvivalentlik darejelerin aniqlaw ham salistitw ushin
ahmiyetli esaplandi.

Natiyjeler ham talqilawlar. Inglis ham qaraqalpaq
tillerindegi  “soylew/speech” konceptosferasina kiriwshi
soylewge tayarlamtw ham sdylewdi baslawdi bildiriwshi
frazeologizmler Uyrenildi ham ilimiy natiyjeler aniqlandi.
Magqgalada bul toparga kiriwshi frazeologizmlerdin
ayirimlart musallar menen keltirildi ham pragmatikaliq
analizlendi.

Soylewge tayarlaniw procesi insannin ishki emocio-
nalliq, psixologiyaliq yamasa fiziologiyaliq tayarligin 6z
ishine alatugin sawbettin en daslepki pragmatikaliq basqishi
bolip tabiladi. Qaraqalpaq tilinde bul toparga tili gishiw,
awiz juplaw, awizin jibirlatiw, ernin jibwlatiw, awizin
jasqaw siyaql frazeologizmler orin iyelep, sdylewshinin
ganday da bir narse haqqinda sawbetti baslamagqshi
ekenligin bildiredi. Keltirilgen birlikler soylewshinin s6z
aytiwga bolgan ishki galewin, ekileniwin, timlawshinin
diqqatin tartiwga hareket etiw siyaqli pragmatikaliq
manilerdi 6z ishine aladi. Sam-saz bolip, suwiq pishinde
tunjirap otirgan qizlarga amanbisan aytti, Juwabiy qiz
gana, dawisin esittirip, “shukir!” dedi de qalganlart ele
ozlerin bayagr takabbir minezde uslap, tek erinlerin
Jjibirlatti.  (K.Sultanov) Soylewshilerdin  social araliqti
sagqlawdi qalewin, toliq soylew hareketin bejeriwdi
qalemewin, tek gana erinlerin jibirlatip, ishinen soylew
hareketine tayarlanip atirganligin nazerde tutadi. Esengeldi
awizin jana jasqaymn dep otirganda swttan at dursildisin
esitip, komekeyine kelgen gapti, qayta jutip jiberdi.
(K.Sultanov) “Awizin jasqaw” frazeologizmi somatikaliq-
fiziologiyaliq hareketti bildirip, sdylew hareketinin biykar
boliwi menen juwmaglanatugm, soylewge tayarlaniw
basqishin bildiredi.

Inglis tilinde de sdylewge tayarlaniw amelin bildiriwshi
frazeologizmler bar bolip, olardan to be itching to say
something, to part one’s lips to speak, to move one’s lips, to
mouth the words, to open one’s mouth siyaqlt birlikler
misal bola aladi. “To be itching to say something” frazeo-
logiyaliq birligi inglis tilinde soylewge, bir gépti aytiwga
tezirek kirisiwge tayarligin bildirip, “tili qishiw” frazeolo-
gizmine ekvivalent bola aladi. She was itching to say
something, but she held her tongue. (Ol bir narse aytiwga
tili qiship atirgan edi, biraq ozin tuttr). Keltirilgen misalda
soylew hareketin baslawga bolgan insanmin kushli qalewi
bildirilgen, biraq ayirim sebeplerge kore soylew akti
toqtatilgan. “To part one’s lips to speak” frazasinin so6zlik
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manisi sdylew magsetinde juplanip turgan erinlerdi
bir-birinen ajirattw manisin berip, qaraqalpaq tilindegi
“awiz juplaw” frazeologiyaliq birligine jaqin ekvivalent
bola aladi. She parted her lips to speak, but he had already
had sufficient taste of her mood to make him hasten with: “I
know. I know...” (A.S.M.Hutchinson) (Ol soylewge awiz
jupladi (erinlerin ajiratti), biraq qizdin keypiyatin aldinnan
jagst tusingenligi sebepli: “Bilemen. Bilemen...”, - dep
asigip soyledi.) Soylewshinin soylemekshi ekenligi somatik
hareketler arqali malim bolip, biraq tmlawshi bum
sezgenligi sebepli, soylew akti juwmagqlanbay toqtatilgan.
Bunnan basqada, “to move one’s lips” birligi qaraqalpaq
tilindegi  “ernin jibirlatiw”  frazeologiyaliq birliginin
somatikaliq ekvivalenti esaplanip, soylewshi soylewdi
baslamastan aldin erin hdreketlerin korsetiw arqali
soylewge tayarlanip atirganligin bildiredi. Al, “to mouth the
words” frazasit bolsa, ses shigarmastan awiz hareketleri
arqali soylewge umtiliwdi bildirip, “awiz jibirlatiw”
birligine leksikalig-pragmatikaliq tarepten toliq saykes
keledi. “To open one’s mouth” birligi sézbe-s6z awizdi
ashiw dep awdarmalanip, 6z pikirin bildiriwge tayarlanip
atirganligin  bildirip, qaraqalpaq tilindegi “awiz jasqaw”
frazasina en jaqin alternativ bola aladi. She opened her
mouth to speak, but closed it when the chubby young waiter
appeared to set down their desserts... (J.Hubschman)
(Ol soylewge awizin jasqap (aship) edi, biraq tohqtan
kelgen jas oficiant desertlerdi qoyiwga kelgende awizin
japti) Géap soOylewge tayarlaniw procesinde sirtqr tasir
sebepli sdylew hareketinin toqtatilganligin nazerde tutadi.
Inglis tilindegi joqarida aytilip otilgen frazeologiyaliq
birlikler apiway1 sdylesiw qurallari bolip galmastan, erkin
somatik birikpeler (collocations), idiomalar esaplanip,
soylew aktinin baslanajaq ekenligin bildiredi.
Sawbetlesiwge tayarliq basqishi juwmaglaniwi menen,
tikkeley soylew aktinin jizege keliw procesi baslanadi.
Qaraqgalpaq tilinde gdp qozgaw, tis jariw, til qatiw, tilge
kiriw siyaqli frazeologiyaliq birlikler gaptin tasinikli ham
tasirli baslamiwin tamiyinleydi. Keltirilgen frazeologiyaliq
birlikler unsizlikti saplastirtw, ekileniwden yamasa uzaq
tinishligtan keyin sawbetti baslaw, diqqatti tartiw siyaqli bir
neshe pragmatikaliq waziypalardi atqaradi. Murtlash
Jjasawil suwiq koz janart menen adamlardin ajarina birme-
bir gqarap shiqgti ham qabagin jawip, biraz oylanip barip,
gap qozgadi. (K.Sultanov) “Gap qozgaw” frazeologiyaliq
birligi unsizlikten keyin birinshi bolip gap baslawdi, ganday
da bir tema haqqinda aytiwdi, sawbet jetekshiligin 6z qolina
alwwdi anlatadi. Qosibay qaddin jazbay biraz oylanip otirip,
allen waqitta til qatti. (K.Sultanov) Bul gapte Qosibaydin
soylewge puxta tayarlanip, oylanip turiw basqishinan so6zge
kiriw basqishina otkenligin bildiredi. Us: wagqitta gana
qgamshisi oynap turgan Sadiq biy tilge kirdi. — Bul
Jjalanayaq jetimdi oqitqannan xan qanday payda koredi?
(K. Mdambetov) Sawbetke sdylewshinin kuatilmegende
aralasip, naraziliq ko6z qarasin sawlelendirgenin ayqinlaydi.
Inglis tilinde de soOylewdin baslaniwin bildiriwshi
koplegen frazeologiyaliq birlikler bar bolip, olardan to
break the ice, to break one’s silence, to find one’s tongue,
to strike up a conversation siyaqli frazeologiyaliq birlikler
joqarida keltirilgen qaraqalpaq tilindegi birlikler menen
semantikaliq ham pragmatikaliq tarepten en jaqin saykes
keletugin ekvivalentler esaplanadi. “To break the ice”
frazas1 tiykarman “muzdi janw” dep sozbe-soz
awdarmalanip, soylesiwdegi qolaysizliqtt jenip, tiykarg:




maseleni ortaga taslagan halda gap baslawda qollaniladi.
Bul frazeologiyaliq birlik “gdp qozgaw” birligine jaqin
ekvivalent bolip, qanday da bir temani qozgatip ortaga
taslawdi bildiredi. “...and I was going to speak; though not
very well in what words to frame my inquiry — for it is at all
times difficult to break the ice of reserve glassing over such
natures as his — when he saved me trouble by being the first
to commence a dialogue. (Ch.Bronte) (..hdm men
soylemekshi bolip turgan edim, sorawimdi qanday sozler
menen bildiriwdi onshelli jagsi bilmesem de, sebebi ol
swyaql minez-quliqli insanlardi gaplap turgan awir basiqlig
muzin jarip gap qozgaw har qashan quin, ol birinshi bolip
sawbet baslap, meni quymshiligtan qutqardi.) Berilgen
musal sawbetke kirisiwshilerdin ortasindagi psixologiyaliq
tosqinliqtr, gapti birinshi bolip kim baslawi ham séz
tawalmay quynaliw1 siyaqli pragmatikaliq faktorlardi 6z
ishine aladi. “To break one’s silence” frazeologiyaliq birligi
ahmiyetli xabardi, jasirin sirdi yamasa qanday da bir
haqiyqatti aytiw ushin ishki tosiqlardi jenip gap baslawin
anlatad1 ham qaraqalpagq tilindegi “tis jariw” frazasina jaqin
ekvivalent esaplanadi. “To find one’s tongue”
frazeologiyaliq birligi bolsa, s6zbe-s6z “tilin tabiw” dep
awdarmalanip,  kuatilmegen  janaliqtan,  qorqiwdan
tolqinlanip, aziraq waqittan keyin gap baslawin bildiredi.
Pragmatikaliq tarepten qaraqalpaq tilindegi “til qatiw”
yamasa “tilge kiriw” frazeologizmlerine ekvivalent bola
alad1. Presently he found his tongue, drew a heavy breath,
and said, ‘Good heavens, Joyce, these are diamonds. There
are thousands of pounds worth of diamonds here".
(J.Herring) (“Qudayim-aw, Djoys, bular almaslargo. Bul
jerde munlagan funthq almaslar bar” — dep aqurinda ol
teren dem alip, til qatti) Uzaq waqit unsizlikten keyin
itibardi ahmiyetli xabarga qaratiw ushin sawbetke kirisiwin
bildiredi. “To strike up a conversation” frazeologizmi
bolsa, insanlar arasindagi sawbetti jolga qoyiw ushin
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katilmegende gapti, angimeni baslawd1 bildiredi. Tiykargi
magset tek gana magliwmat beriw emes, balkim socialliq
baylanis ornatiw bolip ta esaplanadi. Across the aisle is an
old woman and opposite her a young man. She is about
sixty and he is about twenty-five. They have a struck up a
conversation. (l.Spurway) (Qatarditi argi tarepinde bir
kempir, omn qarama-qarsisinda bir jas jigit otwipt
Kempir alpis jaslar dtirapinda, al jigit bolsa jigirma
beslerde. Olar angimeni baslap jiberdi.) Jas 6zgesheli-
gindegi pariqin bar ekenligi ham bir-biri menen biytanis
boliwina qaramastan soylew hareketinin tabisli baslan-
ganligin korsetedi.

Juwmag. Bul ilimiy maqalada “séylew/speech”
konceptosferasinin  sdylewge tayarlaniw ham soylewdi
baslaw basqishina tiyisli frazeologizmler semantikaliq ham
pragmatikaliq tarepten qisqasha analizlendi ham bir-birine
say keletugin ekvivalentleri aniqlandi. Eki tilde de uliw-
maliq ugsasliglar sdylewge bolgan ishki qalew, unsizlikti
buzip séz baslaw siyaqli belgiler menen xarakterlenip,
kobinese somatizmler (awiz, til, erin/mouth/tongue/lips)
arqali qalipleskenligi kozge taslandi. Inglis tilinde sawbetti
baslaw procesi ayirim jagdaylarda tabiyat qubilislarina
tenlestirilse (“break the ice”/“muzdi jartw”), qaraqalpaq
tilinde dene agzalari tiykargi orindi iyeleydi. Bunnan
basqada, inglis tilinde keltirilgen frazeologizmlerdin
kopshiligi uluwmaliq yagniy, universal esaplanip, rdsmiy
yamasa rasmiy emes orinlarda da qollaniliwi miimkin. Al
garaqalpaq tilindegi frazeologizmler bolsa, kdbinese
kindelikli sadwbetlesiwde, adebiy shigarmalarda ham
rasmiy emes orinlarda qollaniliwi menen ajiralip turadi.
Uluwmalastirip aytqanda, “soylew/speech” konceptosferasi
frazeologizmlerinin pragmalingvistikaliq 6zgesheliklerin
izertlew pragmatika, awdarmataniw ham salistirmali til
bilimi tarawlar1 ushin ahmiyetli esaplanip, eki tildi terennen
salistirmali tirde uyreniw imkéniyatin beredi.
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Tayanch so‘zlar: presuppozitsiya, semantika, pragmatika, triggerlar, faktiv fe’llar, ekzistensiallik, implikatura.

Rezyume. Maqola qoraqgalpoq tilidagi presuppozitsiya hodisasini zamonaviy semantika va pragmatika nugtayi
nazaridan o‘rganishga bag‘ishlangan. Presuppozitsiyalarning asosiy turlari ko‘rib chiqiladi, shuningdek, ularning
goragalpoq diskursida aktuallashuvining o‘ziga xos leksik-sintaktik qo‘zgatuvchilari tahlil gilinadi. Faktiv fe’llar, aspekt
predikatlar, yuklamalar va agglyutinativ tuzilishdagi ravishdosh-sifatdosh qurilmalarining analitik roliga alohida e’tibor
qaratiladi.

KiroueBble cjioBa: npecynmno3ngusa, CEMaHTUKa, MparMaTukKa, TPUITCPhI, Q)aKTI/IBHLIe TJ1aroJibl, 5K3UCTCHIUAJIBbHOCTD,
UMIIJINKATYypa.

Pe3tome. CraThsi TOCBSIIEHA HCCICIOBAaHHIO (PEHOMEHa MPECYIO3UIMA B KapaKallacKOM S3bIKE C IO3MLUMA
COBpeMeHHOﬁ CCMAaHTUKH U NparMaTuKH. PaCCManI/IBaIOTCﬂ OCHOBHBIC THIIBI HpeCYHHOSI/II_[I/Iﬁ, a TAKXXC aHAJIU3UPYHOTCA
CHGLII/I(I)I/I‘IGCKI/Ie JICKCUKO-CUHTAKCUYCCKUC TPUITCPBI UX AKTYyaJIU3allUd B KapaKaJIIIaCKOM AHUCKYPCE. Ocob60e BHUMaHUE
yacidaeres aHAJINTHYCCKON poiamn (I)aI(TI/IBHLIX TJIaroJioB, ACIICKTHBIX NPEAHMKATOB, YACTHUI[ U ACCIIPUYIACTHO-NPHUIACTHBIX
KOHCTp}II(LII/Iﬁ arrJilOTUHATUBHOT'O CTPOAL.

Key words: presupposition, semantics, pragmatics, triggers, factual verbs, existentiality, implicature.

Summary. The article is dedicated to studying the phenomenon of presupposition in the Karakalpak language from the
perspective of modern semantics and pragmatics. The main types of presuppositions are considered, and the specific
lexico-syntactic triggers of their actualization in Karakalpak discourse are analyzed. Particular attention is paid to the
analytical role of factual verbs, aspect predicates, particles, and adverbial-adjectival constructions in the agglutinative
structure.

Kirisiw. Antropocentrizm, pragmatika ham kognitivlik  etiletugin komponentin belgileydi. Presuppoziciya (lat. prae
tallawga bagdarlangan zamanagoy lingvistikaliq ~ — anmeiHaa, angsl xoM SUPPOSItio — riamanay, 6omxkay) —
paradigmada diskurstin jasirin manilik komponentlerin  lingvistikaliq semantikada gaptin manisin tamiyinleytugin
uyreniw ayrigsha orin tutadi. Pragmalingvistikanin tiykargr  zarurli semantikaliq komponent bolip tabiladi. Rus til
tusiniklerinen biri presuppoziciya — gap mazmunmimn bir  biliminde  presuppoziciyalar ~ N.D.Arutyunova  [1],
bolegi bolip, ol kommunikaciya gqatnasiwshilart ushin  E.V.Paducheva [5] ham basqa da koplegen ilimpazlardin
haqiyqry ham hammege belgili boliw1 kerek, sonda gap  jumuslarinda gaptin kommunikativlik tiykarlari, sonday-aq,
ormli dep qabil etiledi. Hind-Evropa tilleri (R.Stalnaker, gip ham tekstti jaratiw jane tusiniwdegi tekstten aldingi
Ch.Filmor, I.M.Kobozeva, E.V.Paducheva) materiali oylaw operaciyalari sipatinda qaralgan. «Presuppoziciya
tiykarinda presuppoziciyaliq fenomenler teren izertlengen  tisinigi kontekstti de, ganday da bir pikir bildirilgen
bolsa da, olardin turkiy tillerde, atap aytqanda, qaraqalpaq jagdaydi da 6z ishine aladi. Presuppoziciya belgili bir
tilinde amel etiwinin Ozine tanligi elege shekem toliq soylew aktinde gaptin sozleri ham duzilisinde korsetilgen
monografiyaliq tirde sawlelendirilmegen. Qaragalpaq tili  ménisti toliqtiradi» [3]. Oz gezeginde, N.S.Valgina
rawajlangan agglyutinativ morfologiyaga ham o6zine tan  presuppoziciyalar degende tekstti adekvat tdsiniwge
sintaksislik sistemaga, pragmatikaliq manilerdi kodlawdin ~ mumkinshilik beretugin implicit turde bildirilgen "daslepki
ayrigsha morfosintaksislik jaqtan belgilengen usillarina iye.  bilim"di tusinedi [2:10]. Presuppoziciya gap semantikasi
Qaraqalpaq diskursindagi presuppoziciya triggerlerin  menen 6z ara baylamisli bolgan pragmatikamin izertlew
izertlew lingvistikaliq pragmatikanin uliwma teoriyasin  obekti bolip esaplanadi. Soylew jagdayr menen kontekst
rawajlandirtw ushin da, qaraqalpaq tilinin grammatikaliq  pragmatikaliq izertlewlerdin tiykarmn qurayd: [4:113-
duzilisin toliq tariplew ushin da dhmietli. 120].

Adebiyatlar analizi ham metodologiya. Hazirgi zaman Hind-Evropa tilleri (inglis, rus, francuz) materiallari
lingvistikasinda  gaptin  aytillwi  mumkin bolmagan  tiykarinda presuppoziciyalar semantikasi toliq bayan etilgen
(implicit) manilerin izertlew orayliq orinlardan birinde  bolsa, turkiy tiller, atap aytqanda, qaraqalpaq tilindegi
turadi.  Sdylewdin haqiyqiyligt  hdm kommunikativ ~ presuppoziciya mexanizmlerin izertlew ahmietli
otimliliginin fonliq shartlerin tariyipleytugin tiykargr  maslelerdin biri esaplanadi. Qaraqalpagq tilinin agglyutinativ
tisiniklerden biri presuppoziciya. G.Frege [7] ham  tabiyati, grammatikaliq formalardin sintetizmi, kelbetlik
P.F.Stroson [6] miynetlerine barip taqalatugin bul tusinik  feyil ham hal feyillerdin jetilisken sistemasi implicit
gap manisinin soéylewshi ham tinlawshi tarepinen aldin ala  informaciyam1  kodlaw  usillarinin =~ 6zine  tanligin
belgili yamasa 0z-6zinen belgili fakt sipatinda qabil tamiyinleydi.
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Talqulaw ham natiyjeler. Lingvistikaliq presup
poziciya dasturiy tarde eki tiykarg1 bagdarga bolinedi:

1. Semantikaliq presuppoziciya — maninin tuwra
bolmagan komponenti bolip, ol S gaptin shinliq manisine
iye boliwinin (duris yamasa jalgan boliwinin) zararli sharti
bolip esaplanadi. Eger S pikir P ni keltirip shigarsa hdm S
biykarlaw da P ge alip kelse, onda P S ushin semantikaliq
presuppoziciya boladi:

S=P—S=P

2. Pragmatikaliq presuppoziciya — bul uliwma bilimler
qori, fonliq kontekst ham soylew akti qatnasiwshilar
arasinda kommunikativlik kelisimdin ornatiliwi.

Qaraqalpaq til biliminde presuppoziciya subtekst, fonliq
bilimler (uliwma bilimler fondi) hédm kontekstualliq
shartlilik kategoriyalar1 menen tig1z baylanisli.

3. Qaraqalpaq tilindegi presuppoziciya triggerleri
tipologiyasi

Gapte presuppoziciyant juzege shigariwshi til birlikleri
ham konstrukciyalar1 presuppoziciya triggerleri dep ataladi.
Qaraqalpaq tilinde bunday mexanizmlerdin bir neshe
tiykarg: tarleri bar.

3.1. Ekzistencialliq presuppoziciya ham atawishliq
toparlar.

Ekzistencialliq presuppoziciya belgili bir atliq topar
tarepinen anlatilgan obekttin bar ekenligin korsetedi.
Qaraqalpaq tilinde aniqliq artikli x1zmetin kébinese tartim
qgosimtalart ham ayiriw-sheklew morfemalar1 atqaradi.
Misalt:

Amanguldin inisi institutta oqiydi. Presuppoziciya (P):
Amanguldin inisi bar.

Biykarlawda: Amanguldin inisi institutta oqimaydr —
Amanguldin inisi bar ekenlik fakt1 saqlanadi.

3.2. Faktiv feyiller ham predikatlar.

Faktik feyiller (mental jagday ham sezim feyilleri)
bagininq1 gaptin (yamasa onin kelbetlik feyil ekvivalenti)
shinligin talap etedi. Qaraqalpaq tilinde baginingili
bayanlawish, adette, tartim affiksli seplik jalgawl kelbetlik
feyil formasinda (-gan/-gen+in konstrukciyasi) anlatiladi.
Misalt:

Bayrambek Asqardin kelgenin biledi. Presuppoziciya
(P): Asqgar keldi.

Biykarlawda: Bayrambek Asqardin kelgenin bilmeydi. —
presuppoziciya (P) Asqar kelgeni shinliq bolip qala beredi.

Bul toparga okiniw, seziw, umutiw siyaqli halatti
bildiretugin feyiller de kiredi. Maselen, Men keshikke-
nimne Okinemen. Presuppoziciyant avtomat tarde
tastiyiqlaydi: kesh qaliw fakti haqiyqatinda da juz bergen.

3.3. Fazaliq (aspektiv) feyiller

Is-harekettin baslaniwin, dawam etiwin, tamamlaniwin
bildiretugin feyiller (baslaw, toqtatiw, dawam etiw)
predmettin buringi hali haqqindag1 presuppoziciyan payda
etedi. Misalt:

Ol temeki shegiwdi toqtatti. Presuppoziciya (P): Burin
temeki shekti.

Asserciya (A): Hazir ol temeki shekpeydi.
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Biykarlawsh1 formasinda (Ol temeki shegiwdi togtatgan
joq) presuppoziciya — subekt temeki shekenligi, biykar-
lanbaydi.

3.4. Janapaylar ham fokusl markerler

Ayirtwshi, sheklewshi ham ktsheytiwshi (additiv) jana-
paylar qaraqalpaq tilinde 6nimli triggerler bolip esaplanadi:

Additiv janapaylar oa / oe, ma / me:

Biybinaz da konferenciyaga qatnasti. Presuppoziciya
(P): Konferenciyaga Biybinazdan basqa jane birew qatnasti.

Ayinw-sheklew janapaylan tek / gana / gana:

Testten tek Alpamis otti. Presuppoziciya (P): Alpamis
test tapsirdi (basqalar da tapsirdi), biraq Alpamistan basqa
hesh kim testten 6tpedi.

Takirarlaw manili sozler: daneker / rawish tag: /
gaytadan:

Student sabagtan tagr keshikti. Presuppoziciya (P):
Student bunnan aldin da sabaqqa keshigip kelgen edi.

3.5. Kebetlik feyil-hal feyiller ham bagiminq
konstrukciya

Qaragalpaq tili sintaksisinde -ganda/-gende (gashan), -
gansha/-kenshe (hdzirshe, ele) qosimtalart menen quralgan
mahal hadm magset bagimngqi komponentleri turaqli mahal
presuppoziciyalarin payda etedi Misali:

Poezd kelgende, biz vokzalda boldig. Presuppoziciya
(P): Poezd keldi.

4. Pragmatikaliq presuppoziciya ham etnomadeniy
kontekst

Qaraqalpaq  soylew  etiketindegi  pragmatikaliq
presuppoziciya etnomadeniy fonliq bilimlerge (belgili bir
etnostin tariyxi, madeniyati, dasturleri, turmis tarizi, minez-
qulig normalar1 ham realliglar1 haqqindagi, usi xalqtin
barliq agzalar1 qosimsha tusiniklersiz soylewde anlatila-
tugin maglhiwmatlar jiyindisi) suenedi. Paremiologiyaliq
birlikler, tabu sozler ham dasturiy siylasiq formulalarin
tanlaw adresattin xabardarliginan kelip shigadi. Misali:
"Torge otiniz" degen s6z tek gana otirtwga mirat etpeydi, al
avtomat tarde qonaqtin dastirdi hirmet etetuginin, uy iyesi
onin martebesin moyinlaytugimnin bildirip, qaraqalpaq
kommunikativlik madeniyatinin normasi bolip esaplanadi.

Juwmag. Presuppoziciyalardin tiykargr &zgesheligi
sonnan ibarat, olar uliwma biykarlawshi géaplerde biykar-
lawga ushiramaydi, maselen, "OI menin qaytqanimdi
biledi" ham "OI menihi qaytganimd: bilmeydi" géaplerinde
birdey "Men gaytip keldim" presuppoziciyasi bar.

Qaraqalpaq tilindegi presuppoziciyani izertlew tildin
grammatikaliq  qurilist  ham  onmin  semantikaliq-
pragmatikaliq sholkemlesiwi arasinda teren baylanis bar
ekenligin korsetedi. Agglyutinativ morfemalar (tartim,
kelbetlik feyil, hal feyil formalar1), faktiv bayanlawishlar
ham janapaylar implicit maninin sistemali tardegi trig-
gerleri bolip esaplanadi. Qaraqalpaq tilinin presuppozi-
ciyaliq mexanizmlerin jane de terenirek Gyreniw kompyuter
lingvistikasi, tabiyiy tildi avtomatikaliq gayta islew (NLP),
awdarma teoriyast ham kontrastiv semantika ushin tlken
qizigiwshiliq oyatadi.
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ISSUES OF THE DEVELOPMENT OF WRITING AND ORTHOLOGY
IN THE WORKS OF ACADEMICIAN R. SYZDYK
Pirniyazova Alima Kudyarovna — Doctor of Philological Sciences, Professor
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

Tastnu cy3aap: €3y, anud00, UMII0, OpHOITHs, THIIITYHOCIHK.

Pe3rome. Maxkomnana akanemuk Padura CrI3IBIKHHHT KO30K THIIMHUHT €3yB, HMIIO Ba Op(O3IHS TapuXUra OU acapiapu
Ba TAIKUKOTIAPUHHUHT OOMIKAa TYPKHH Truiap anudOocH Ba MMIOCHHUHT [IAKIUIAHWIIHN Ba PUBOXKIAHHIINTA TabCUPH
KypuO umkmmaan. Ko3ok Ba KOpakaimloK TH/UIApH TEHEaJlOTHK JKUXaTaaH dambapuac OOFMHK O¥nca-ma, (QOHETHK
TY3WINIH, E3WTUINN Ba Tanaddysu xuxatunan Oup-Oupunan ¢apk kwiaau. By Tmwurapaumar amiudOocu, mMio Ba E3yB
TApPUXWHUHT MIAKJUTAHUIIN Ba PUBOMIIAHUIIH Iespiu Oup Xwi 3ad. By skapaéHia TYpTTa HaBpHHU aHUKJIAII MyMKHH.

KaroueBbie ciioBa: nuceMo, andasut, opdorpadusi, opposnusi, TMHrBUCTHKA.

Pe3tome. CraThsi MOCBSILEHA BJIMSHHUIO TPYJIOB M MCCIEAOBaHUI MO HMCTOPUM HHCBMEHHOCTH, opdorpaduu u
ophodNUU KazaxCKoro s3blka akaaemMuka Paburm Cei3nblka Ha HCTOpUIO (opMmHpoBaHMsS M pa3BuThs ajidaBura u
ophorpaduu Ipyrux TIOPKCKHX s3bIKOB. Kazaxckuii, kKapaKaJMaKCKUN S3bIKA XOTS W OJH3KHU 10 TCHEATOTUYECKH, HO OHU
OTJIIMYAIOTCS JPYr OT Apyra (POHETHYECKUM CTpOEM, HAIMCAaHWEM M IPOHM3HOLICHWEM 3BYKOB. [lyTn (opmupoBanus u
pasButus andasura, opdorpaduu, HCTOPHSI MUCHMA ATHX S3BIKOB OBUTH TPAKTHYSCKH OJWHAKOBRIMH. B 3TOM
HalpaBJICHUU MOKHO YKa3aTb YCThIPC NIEpUOaAaA.

Key words: letter, alphabet, spelling, spelling, linguistics.

Summary. The article is devoted to the influence of the works and research on the history of writing, spelling and
orthoepy of the Kazakh language by academician Rabiga Syzdyk on the history of the formation and development of the
alphabet and spelling of other Turkic languages. Although the Kazakh and Karakalpak languages are close in genealogy,
they differ from each other in phonetic structure, writing and pronunciation of sounds. The paths of formation and
development of the alphabet, spelling, and history of writing of these languages were practically the same. In this direction,
four periods can be indicated.

Kupucuy. Apam3ar XoMHHETHHIE, OHBIH MOACHHH  JKa3bIYBIHBIH payakJIaHBIYbl XOM JKETHJIMCHUII OaphIybIHAA
TYPMBICBIHAA JKa3bIYIBIH oXMHUHETH yiutbl. JKasply apkamel — TOpT OoYuUpau atam etmyre Oomamel: [. Pedopmananran
YIIbIYMa MOJICHUSAT, 9JIEOMSIT, WINM, TEXHUKA, KopkeM oHep  apabd omumbecu (XIV ocupaen XX ocupamH 30-KbLi-
XoM T.0. payakiaHagsl XoM yJbIyMa XaJblK MOIMHE  JIApbIHA LIEKEM).

aiiHanmanel. COHJIBIKTAH @ Ka3bIyChI3 Xell KaHaal II. JTateirnackan omunbe (1928-1940-xk.k.).

IUBHIM3AIMS OONBIYEI MYMKHH emec. JKa3ba THi Xap 1. CnaBaH-kupuiIIHIaFra THHKapianFas onumnoe (1940-

KaHJal XalbIKTBIH, MWUIETTHH TapuixbeiHAa yiakeH 1994 - k. k. aeinH).

oxmuiieTke mite. CeGeOn aybI3eKkn THII aJamiapAblH TeK IV.  JlarbiHnacTeIppUIFaH  X3UPrH  Kapakajak

Oenruay Oup OpTATBIKTa XOM YaKbITTa FaHa KaTHAC KypaJlbl  OQIIUITOECH.

OOJIBI XBI3MET eTETYFBIH OoJica, »ka30a TWUII OpBIHFA XoM Kermeren TYPKHH  TWIICPHUHUH  JKa3bIybIHBIH

YakpITKa OainaHbicabl OOJMal-ak TyPMBICTBIH OapiblK — KoJMIUIECHY JKOJUIAphl ycac Gobin kenreH. «Kaszak xamkel

TapayiaapblHa XbI3MET eTe Oepenu. caH rachIp OOMbI apad ka3yblHaH MaiaJaHbll KeIau — Aen
Bx[eﬁmlT.nap aHAJIM3H XM MeTopoJiorusi. benrunu ararn orean Pobwra CBI3OBIK: — Byn a3y XaibIKTBIH

THIIIM  UIMMMAa3, GUIONOTUS WIMMIEPHHMH JIOKTOPBI,  pyXaHH-MOJEHHM MYKTAXbIH Oenrimi 6ip Jopexene eTeyre
Axanemuk Pobwura Ceapik (1924-2020k.%.) 03uHMH OMp  ge, TypKi XaJBIKTapblHa TOH 91eOM Mypaiapiasl OKBII-
KaHIlla MUHETIEPUH KA3aK THJIMHUH JKa3blybl, HMIIACKL, CO3  Giayre 1€, ©3re TYBICKAH XalbIKTAPMEH KapbIM-KATHIHAC
Ca3bl OHBIH KQJIUIUIECHY TAPUHXBIHA, TOYUPre OAaMIaHbICIBl  jkacaylnapblHA 1a, €H HETIsrici — cayaTTapblH aIlbill, XaT
esrepuy karjainapeina Oarbiuuiansl [1:278-282; 2:181-  tamyra, MychbUIMaHIIa FHUIBIM-OUTIMMEH TaHbICyFa Jia

203]. o0neH xapan kemai. Coran Kapamactan, XIX raceipasiH 11
Kasak, Kapakaimak THUIEPH — TYPKAH THIUIEC — skapThICHIHAA Ka3aK —MoOJeHMeTiHae kasy (rpaduka)
XanbIKIap/blH MIIMH/E 63 (HOHETHKANBIK CHCTEMACH, OFaH  mpoGnemachl  keTepinmi. ...CeiTin, Ka3aK XaJKbIHBIH

TUWKApJIaHFaH MMJIAChl, CECIEPIUH aWTbUIBIYbl MEHEH WITTBIK JKa3y JKacay MKoOHE JKa3y MOJICHHUETIH KeTepy
O3TEUIENICHUIT TyPaTyFbIH TULIEDP. ONapablH TYYBICKAHIBIK  CHAKTHI ic-opekerrepi XIX  racwipueiH I xapTeICBIHIA

KarblHAH KBIMIIAK-HOFaii THILIEpu TOMapblHa  GacTalbll, Ka3ipri O13/iH TiJ, jka3zy TOXKipuOEMisre yIacThl
KHUPCTYFBIHIBIFBl  XOPTOPCILIEME JKAKbIHJIBIFBIHAH JIOPEK  jier aiftyra Gomamsh» [2:278].
Gepenu. bByn Twunepaud onunbecH, UMIAchl, yiblyma Kapakannak TUIMHUH a3bIybl 12 Tal YChIHAAHN KoJuiap

JKasbIybIHbIH ~ KOJIMIUICCHYH MCHCH payaJIaHBIybl Jd  MeHeH KOJNMIUIECTH. Tope3CH3NIMKTEH COHFBI IKBILIAPHI
Aepiuk Gupreii xomnapapl Gacein eTkeH. Kapakainax tuim JKa3bIy bl JKETUIIHCTAPHUY OarmapblHIa e3repuciep OOJIbL.
——————SSSSSeEeESSSSSSSSssSa——————
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Kapakanmak THIMHWH JaThIH TpadMKaCBIHAAFEl QIHNIOECH
1994-xpuina KaObLLIAaHFAH 00JICA, YCBI OTHI3 KB HIIHHIC
ym per e3repau. Kapakammak onMMOSCHHHH —COHFBI
BapuaHTHI 2016-KbUTbI KaOBIIUTAH/BI.

Kapakanmak THIMHHUH JKa3bIybIH XO3UPTH JKCTUIIHCKCH
Typre auelll Kenawmy OarmapblHOa OWp Kaifta Kaparm
WbIFBIYIap 6onapl. Ker sxbuiiap nayaMmbiHia KIUIUIECKEH
Ka3blyAbl OUPIACH ©3repTUy KBIHBIHIIBUIBIK TYYIBIPAIbL,
YakpIT Tanan erenu. JKaHa HOPCEHM KONIIMIMKTUH KaObLI
€TUYWH/IE KapCHUIBIKIIAp Ja YIIBIPAIbI.

Kazak Twnm pe onumOecwH Kaifta Kapam JIaThIH
rpaduKacblHa ©3repTUIl aThlp €KEH, TIKUpHidecu Oap
TYPKUI TUJUIEpUHEH YHPEHIeHU MakyJ. byn mpouecc y3ak
nayam  erenid.  TwilM  KOHHUreNnep,  IICHXOJIOriap,
odraMoIorIap MEHEH J€ OMIIACHIKIIBI TYPAE KYMBIC aJIbII
OapraH JkeH. YIbeyMa OWiuM OepHy MEKTEIUIEpUHUH
OarapyiamMachlHAa INET TWUIEPH (AHTIMYaH, HEMEI XoM
1.0. TIOUTEp) Ae yhperwienu. O THUIEPANH SIUIIOSCH e,
umiacel  na  Oackamia  KypeUlFaH.  byn  Mekren
OKBIYIIBUIAPBIHBIH JKa3bIyIbl, UMIIAHBIL, TPAHCKPUIILIUSIHBI,
co3 casblH (OpQodmusHbl) YHPECHUYUHAC MallKajiagap
maiina ereau. JlaTeIH Ka3BIYBIHAAFBI MUIUIHM oNHNIOEHU
YHpEeHUY XoM KOHJIMKIIEe Maija eTHy VIIBIH Xdp Oup
WHCAHHBIH JI9CJICTI KOPUY KOOMIETHHE, SIIbIHA TOCUD KEPeK.

Kapakanmak THIMHHH WMJa Karbligamapsl OypBIHFBI
KAPWIII NMMNOSCHHACTH KaFbliiaanap THHKapbIH/A aJIbIHABL.
P.Ce3apIK Ka3ak THIMHHH HMJIAchlH «OHp cecke — Oup
XOpHID» JIel aTan eTKEeHWHAE Iypbhic JIOTHKa Oap. Amn
Kapakaimak TWJIMHHWH JaThlH I'pa(HUKachIHIAFEl QIHIIOEe
I, I — SH, Y — CH — exu XopuIl IICHESH KaObLLTAHIBI.

Kapakannak THIMHUH X3UPTU OQJIMIOECHHNE THIIUH
O3TEIIeNUKIEPUH OWJIIMPETYFbIH CECIIEPJMH TaHOaNaphl
JaThlH TpadUKaChIHIAFbl XJpUILIEpre aKyT OeJIrHCuH
KOMBIY apKaJlbl Kas3bLIa/bl: A4 (99), 06 (00), I (bIs), Ui
(YY), Gg (Fr), Nn (Hn).

P.Co3apik Obutait ska3zanpl: “Kasak TUTIHIH aHBIKTa-
FBIIBI” JIEN JKaJIIbl ATIEeH YCBIHBUIFAH KiTamra — Jen
OepuureH ANFBI co3JIe: eMIle epexernepi, TRIHBIC Oenriaepin
KOI0O KaFuJaJapbl, aybl3la ceWjey YCTiHAE Cce3lepai
IYpBIC IBIOBICTAy (alTy) 3aHABUTBIKTApEl Oip Kepre
KMHAKTAJIBIN Oepimin oTblp. MyHIa cayaTTel jka3y MeH
ce3ml  Ayphic  aifiTy  HoOpMamapbl  epexe TypiHze
OasHIAIBIN KaHa KOWMaWbl, OJ epexenep TYCIHAIpLim,
MBICATIITAPMEH JIONICIACHE i, TIOTI KATTBIFY JKYMBICTAPHI
MeH MarbiH opdorpadusuibik ce3mik oepineni [1:5].

AkaleMUKTUH Oyl MUWHETHHIIE WMJa KaFbIijanapbl
MEHEeH OWp KaTap/a HPKWIAC OENTWIEpUHHUH 1€ Xop

OWpWHE TOKTal, MbICAJUIap MEHEH TYCHHIMPUIUI
OCpIIINYH JKYMBICTBIH €H JKEMHCIH XOM HOTHIDKEIH
IIBIFBIYBIHAH  JIEPEK Oepenu. Byn Kapakarak

TUNIIHIEPUHIH YHPEHUYH Kepek Macenenep. Ocupece, ce3
caspl KapakalnaKk TWIHHAC eJere IIeKeM JBIKKAT
aymapeiiMail kuateiprad Tema. «Ce3  ca3bpl  JereHimiz —
ceiiniey ycriHAe (aKTiciHIE) co3AepAiH IYpPHIC aNTHUIBIM,
KyJTakKa >KaFbIMIBl ecTimyi. AJ, ce3mepai Iypwic alTy
JIETeHIMI3 TiIAiH TaOWfu IBIOBIC 3aHABUIBIKTAPBIH CaKTay
0oJbITT  TAaOBUTAMBI» - JEM aralm OTedu AaKaJeMHK XM
atanraH MuiHeTHHUH 1V Tapayer Ce3 cassl (Cesai mypsic
alTy HOpManapbl)Ha OaFbIILTAH]IBL.

Conpaii-ak, Ka3aK TWJIMHHH HMJIACHIHIA PYC THIMHCH
KHPIeH, aWTBUIBIYBI ©3repreH cesliep  (HOHETHKAIBIK
MPHUHIUI TICHEH Ka3aKIla afTBUIBIYBIHINA JKa3bUIaJbl JCIl
OCINTWJICHTCHM  alipbIKIIa aralm  eTHYyre  TypapJbIK.

Ilim hdm jdamiyet. /26.2026

40

Kapakanmak TwinHIE elere MmIeKeM pyC THIMHEH KHPreH
CO3JIep COJ THJIETH KOJIHH/E, 63T€PUCCU3 Ka3bly KaObLI
eTwiren [5:520-537].

AnamMHBIH ~ (aMIUTISICBIH ~ HeMece OKeCiHIH  aThIH
Oinmipy VIIiH KOJTAHBUIATHIH YJIBL, KBI3BI JIeT€H CO3Iep
JKaJKpl ~ €CIMI€  KOCBIIBII XKazputagel:  MyxTap
Owmapxanyisl ©Oye3oB, Fadur Maxmyrynsl Mycipenos,
Baysipxxan Mowmbityiibel, Capa Cotoaiikei3el Ecoa [1:37].

Byn KyObuIBIC Kapakanmak THianHAe 90-Kbpuniapiad CoH
naiina Oonnel. bupak, Kapakajimak THIMHAE YIIbI, KbI3BI
KOPCETKHUIIUIEPUH 06JIeK jKa3bly KaObUl €THUIIIH.

P.ChI3IpIKTBIH aTan ©TKEHWHJEH, MEHIIMKIN aTKa
KOCBUIBIN JKa3bUIFAHBIH Kapakajllak THIWHE € CHAUPUY
OpBIHJIEI OoJIap enu.

W3eptneyne TapuiXblii-reHETUKAIBIK XOM THUIIOJIOTHS-
JIBIK METOAJIAp/IaH MalJaTaHblIIIbL.

Taaxkpuiayaap XxoM HoTuibkesep. Kapakanmakcran
PecrryOnukachbiHBIH alMaFblHAQ TOPT TYPKUH THIMHUH
VoKuJIepy OHMpresIMKTe Kacaipl: Kapakajilak, Ka3ak,
TYPKMEH XoM ©30eK XalbIKjapbl. bumum Oepuy Oec Tuiae
anpinn ~ Oapbuiagsl.  JKOKapel  OKbIY  OpBIHJIAPBIHAH
Kapakannmak MoMJIEKETIMK YHHMBEpcUTETH XoM Hexkuc
MOMJICKETJIMK TIE€AarorUKalbIK WHCTUTYTHIHAA YCBI TOPT
THJI XM 9JeOMITHl KOHUTENUKIEpH Oap. Yiblyma OmimMm
Oepuy  MeKTeIUIepHHAE ©3 aHa THIMHEH Oacka
MOMJICKETJINK THJUIEp — ©30€K XoM Kapakallak THIICPH
OKBITBUIabl. ByHHAaH THICKApBI PyC XM HHIJIN3 THIJIECPH
IMIeT THIUIEPH PETHHAE OKBITHUIAABL. MEKTen OKBIYIIBICHI
JaThIH TpadUKACBIHIAFB XOPKBIAIBI QNMHUIOENepan, MMIa
KarblianapblH  yipeHeau. JlyHbs KY3UHUH XOPKBIMIIbI
aliMaKJIapbIHa jKacal XoM OWJIMM aJiblll aTBIpFaH Ka3ak
GanasapbIHBIH JKa3bIyABl AYPHIC ©3JIECTUPUYHHE EpUCHY
VIIBIH JIaThIH TpadUKaChIHAAFbI Ka3aK IUIOECHH y3uyie
YChIHAAN  JKaFgaliaplpl  ecamka — aliblll, TYYBICKaH
Kapakajlmak  XoM  Ka3aKk  TWIUICPUHUH  QIHIOECHH
JKaKbIHJIACTBIPBIN AY3UYAN YCBIHBIC €Tep €JUM. BypbhIHFBI
KUpWI anunlOecH MEHeH MMIa Karblijalapbl ycac €.
JlatelH  rpaduMKachIHIAFBl  QNMMIIOENE YCBI  TOpEIUIepH
uTubapra ajxprHCca OoMap eu.

Xo3upru KyHAe ©30eK THIMHHH JIUIMOecHHE Ie Oup
KaHIla  e3repuciep  KUPTM3HIIM  XoM  O30excTaH
Pecniy6nukacsl Cenatsinaa Oexkutminan. BypeiH exu TaHOa
MEHEH >a3bUIBIN JKYPreH XopHUIlIep, anocTpod Oenruiepu
aNBIIl TACNAHBI, OPHbIHA aKyT OeNrHiIepH KOWBUIBIYEI
makynaugsl: 0°0‘—0 6; G'g‘— G g;

Shsh —Ss; Ch ch — C ¢. Coaaii erumn, cournl 030eK
THJINHHUH JATHIH dJIMN0ecHnae

26 XopHII XoM €KUM TaHOaIaH ubapaT ym Oelryd OpHbIHA,
28 XopuIl XoM aroctpod OedarucuHeH wubapar onuIode
KaObULIAH/IBL.

Byn Ttypkuil TWUIEpMHMH JIaTBIH TpaduKachIHIaFbI
JKa3bIyIIapblH )KAKbIHIACTHIPAIBI.

Kyymak. Axamemuk P.CpI3OplKk — aHa THIWHACTH
aybI3ekn omeOmAT yIruiepuH, ymisl Abait mepernenepuH
KYHT TI€HEeH YHpPEHTeH, THINH Co3 OailyIbIFbIH, cec o3rele-
JUKJIEPUH, COUNIEeY YITHIePH MEHEH IeOepiaurud OyruHr U
oynangKa JKETKEepreH, KEWMHIM oyiajylapra Ja WIUMUN
Oarmapia m3epTiIeN KaJIABIPFaH JKETHK THIIIH WIHMIIA3
eu.

O3uHMH OapiblK CaHaIbl OMHPHH aHa THJIMH H3epT-
neyre OarbpllUIAFaH, CO3, CEC AYHBSCHIHBIH apachlHa aJaM-
HBIH Kapap Ke3WHJIeH OOJIBII JKBIITHIPAIl aThIpFaH MapKaH-
JapblH XaMMeEJIeH OypBhIH Kepe ailFaH, THIAWH MWUIAN




O3TeIICIINTH, TOOWNFBINH aWpBIKIIATIBIFBIH TepEH TYCHHE
aJFaH, acTapibl CO3JIEPAUH TYN MOHHCHH INara OWITEH,
©3MHEH COHFBl 9yJIaJKa CapKblIMac FO3UHHE €TUN Taciam
KeTKeH TWI OWIMMHHMAH 15 TeH acmaMm Tapaymapsl
OOMBIHIIA WIMMHK H3EpTIeY >KYMBICIAPBIH aJbIl OapraH
etk MmamaH, Opaiinelk Asusgarsl TYPKAH —THIDIEC
XaJbIKJIap ~ apachlHAa  XasuI-KbI3MapAblH  MIMMJETU
capkapaacsl Pobura ChI3BIKOBA ©3MHEH €JIMEC MHUHpac —
MUIHETIEPHH KalIAbIPBII KETTH.
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buznepaun yaswliinaMbl3 OHBIH FO3UMHECHH, MUNPACHIH
KOCTEepJIeTI, TUJI OMIIMMHHE CajIbIll OEpreH KOIapblH AayaM
€TUY, KelelleK oynajjiapFa TYCHUHUKIU €TUI KETKepuy
OonpIm  Kamampl. Apan  OOWBl MWIIMH — THDICPHUHHH
onMuMOecHH, UMJIACHIH JKETHINCTUPHIT Oaphly OarmaperHIa
WIMMNOA3AbIH KOPCETKEH XOM aifprikmia wutubdap Oepwum
aliTkaH ce3 ca3bl, UMJIa MACEJeJIepPH HI3epJC TYTHUIBIYEI

33pYp.
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Tayanch so‘zlar: biznes terminologiyasi, inglizcha o‘zlashmalar, o‘zbek tili, leksik-semantik moslashuv, funksional
tahlil, biznes diskursi, globallashuv, terminologik rejalashtirish.

Rezyume. Maqolada zamonaviy o‘zbek biznes terminologiyasida inglizcha o‘zlashmalarning leksik-semantik va
funksional xususiyatlari tadqiq qilinadi. Tadqiqot inglizcha biznes terminlarining o‘zbek tiliga kirib kelish yo‘llari, ularning
orfografik, fonetik, morfologik va semantik moslashuvi hamda zamonaviy biznes diskursidagi kommunikativ vazifalarini
tahlil qiladi. Tahlil shuni ko‘rsatadiki, inglizcha o‘zlashmalar faqat chet tilidan kirgan birliklar emas, balki yangi
tushunchalarni nomlash, professional identifikatsiyani ifodalash, innovatsionlikni ko‘rsatish va uslubiy nufuz yaratish
vositasidir. Maqolada terminologik siyosat xalqaro tushunarlilik, semantik aniqlik va o‘zbek tilida so‘zlashuvchi auditoriya
uchun qulaylik o‘rtasidagi muvozanatga asoslanishi kerakligi asoslanadi.

KaroueBbie cioBa: 6H3HGC-T€pMI/IHOHOFI/I$[, AHTIHHACKHE 3aUMCTBOBAHUMA, y366KCKPII>'I A3BIK, JICKCHUKO-CEMaHTHYCCKas
azgarnrTanud, (I)YHKLII/IOHaHLHLIﬁ aHaus, ,I[eJ'IOBOﬁ JAUCKYPC, FJ'IO6aJ'II/IBaI_II/ISI, TECPMHUHOJIOTUYCCKOC INTAaHUPOBAHHEC.

Pe3rome. B crathe wuccienyroTCsi JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKHME M (DYHKIMOHAIbHbIE OCOOCHHOCTH aHIJIMHCKUX
3aMMCTBOBaHMI B COBpeMeHHOfI y36eKCKOI>'I 6H3H€C-TepMI/IHOHOFI/II/I. PaCCManI/IBa}OTCSI YT TPOHUKHOBCHUA AHTIIMHCKUX
OW3HeC-TEPMHUHOB B Y30CKCKHH s3BIK, WX opdorpaduueckas, (oHeTHUECKass, MopQojormdeckas M CceMaHTHICCKas
ajanranus, a TaKXKEC KOMMYHHUKAaTHUBHBIC q)yHKLlI/II/I B COBpPEMCHHOM J[JCJIOBOM JUCKYPCE. AHaHI/IS IIOKa3bIBACT, 4YTO
AHTIIMHACKUE 3aMMCTBOBAHUS SBISIOTCS HE MIPpOCTO HMHOCTPAHHBIMHU JICKCUYCCKUMU CAMHUIIAMU: OHHN HA3bIBAOT HOBBLIC
IIOHATHA, 0003HaYa0T HpO(l)eCCI/IOHaJIbHYIO HUACHTUYHOCTDb, BBIPAXKAIOT WHHOBAIIMOHHOCTH U CO3JAK0T CTHIINCTHYECKUH
npecTik. B cTatee 000CHOBBIBaeTCS HEOOXOAMMOCTh COANaHCHPOBAHHOW TEPMHMHOJIOTHUECKOW MOJHUTHKH, COYETAIONIeH
MCKAYHApOAHYI Y3HABACMOCTb, CCMAHTHYCCKYIO TOYHOCTb U JOCTYITHOCTD JJId y36eKOiI3bI‘lHOI7[ ayAUTOPUH.

Key words: business terminology, English borrowings, Uzbek language, lexical-semantic adaptation, functional
analysis, business discourse, globalization, terminology planning.

Summary. The article investigates the lexical-semantic and functional features of English borrowings in modern
Uzbek business terminology. The research examines how English business terms enter Uzbek, how they are adapted at the
orthographic, phonetic, morphological and semantic levels, and what communicative functions they perform in
contemporary business discourse. The analysis demonstrates that English borrowings are not merely foreign lexical
additions: they name new concepts, mark professional identity, express innovation and create stylistic prestige. The article
argues that a balanced terminological policy should combine international recognizability with semantic clarity and
accessibility for Uzbek-speaking audiences.

Introduction. Modern business communication is one  sound specialized, fashionable or restricted to professional
of the most dynamic areas of lexical development. Market =~ communities. This uneven integration makes the topic
reforms, digital platforms, international investment, important for linguistics, translation studies and termino-
e-commerce, corporate management and startup culture logy planning. The selected borrowings may be given in
continuously introduce new concepts into national sequence with transcription as follows: biznes [biznes];
languages. In this process, English occupies a dominant  marketing [marketing]; menejer [menejer]; brend [brend];
position because it functions as a major language of startap [startap]; investitsiya [investitsiya]; autsorsing
finance, management, technology and global entrepreneur-  [autsorsing]; networking [netvorking]; target [target];
ship. Uzbek, like many other languages, actively interacts  keshbek [keshbek]; dedlayn [dedlayn]. In discourse, they
with English in the economic sphere; as a result, a visible  are mainly used in business, marketing, banking, education,
layer of English-origin terms has formed in contemporary  social media and project-management contexts, showing
Uzbek business terminology. professional and modern business communication.

The relevance of this issue is not limited to the growth Terminology theory defines a term as a lexical unit that
of foreign words. Borrowed business terms reveal how a  denotes a specialized concept in a particular field of
language responds to new social and economic realities.  knowledge or professional activity [1]. However, business
Words such as biznes, marketing, menejer, brend, startap, terminology differs from many other terminological
investitsiya, autsorsing, networking, target, keshbek and  systems because it easily crosses the boundary between
dedlayn are now used in advertising, banking, education, professional and public discourse. A financial analyst, a
social media and entrepreneurial communication. Some of  bank employee, a small entrepreneur and a social media
them have become ordinary lexical units, while others still ~ user may all employ the same business word, but not
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always with the same degree of conceptual precision.
Consequently, the study of English borrowings in Uzbek
business terminology must include both semantic analysis
and functional interpretation.

The aim of this article is to analyze the lexical-semantic
and functional features of English borrowings in modern
Uzbek business terminology. The article addresses four
main questions: which types of English business terms are
most actively borrowed into Uzbek; how they are adapted
in form and meaning; what functions they perform in
business discourse; and what problems arise in their
translation and standardization. The main hypothesis is that
English borrowings are not random lexical imports but a
structured and socially motivated layer of Uzbek business
vocabulary.

Methods. The research is based on qualitative linguistic
analysis. The material consists of English-origin business
terms commonly used in modern Uzbek business
communication, including entrepreneurship discourse,
marketing texts, banking vocabulary, online business
courses, job advertisements and social media posts related
to commerce and professional development. The study does
not claim to provide a complete corpus of all borrowed
terms; rather, it focuses on representative examples that
clearly demonstrate the main tendencies of adaptation and
usage.

The descriptive method is used to identify the structural
forms of English borrowings in Uzbek. The comparative
method makes it possible to compare the English source
terms with their Uzbek usage and to determine the degree
of correspondence between the original and borrowed
meanings. The lexical-semantic method is applied to
examine processes such as meaning preservation,
narrowing, broadening and reinterpretation. The functional
method explains why speakers choose English borrowings
instead of Uzbek equivalents and what pragmatic effects
such choices produce.

Four analytical levels are considered. The first is
orthographic adaptation, which concerns the spelling of
a borrowed term in Uzbek Latin script. The second is
phonetic adaptation, where English sounds are adjusted to
Uzbek pronunciation habits. The third is morphological
adaptation, especially the ability of borrowed terms to
receive Uzbek affixes and participate in word formation.
The fourth is semantic-functional adaptation, which
examines the meaning of a term in actual use and its role in
professional, institutional or promotional communication.

The theoretical foundation of the study relies on
terminology theory, contact linguistics and translation
studies. In particular, the article draws on the view that
terminology is not simply a list of words but a system of
concepts functioning in concrete communicative situations
[1]. It also follows the principle that borrowing is
influenced by social need, prestige and intensity of contact
between languages [3]. Translation strategies such as direct
borrowing, naturalization, calque and descriptive translation
are used to explain the Uzbek treatment of English business
terms.

Results. The analysis shows that English borrowings in
Uzbek business terminology can be grouped according to
their degree of adaptation and communicative distribution.
The first group consists of fully or almost fully assimilated
terms: biznes, marketing, menejer, brend, investitsiya and
budjet. These terms are widely recognized and used not
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only by specialists but also by the general public. Their
foreign origin is still identifiable, but they no longer create
serious comprehension difficulties. They have become part
of everyday economic vocabulary.

The second group includes partially adapted or
specialized terms, such as startap, franchayzing, autsorsing,
networking, target, keshbek, dedlayn, benchmarking, lead
generation and pitch deck. These units are frequent in
digital entrepreneurship, marketing, management and
investment contexts, but their spelling and meaning may
require additional explanation for audiences who are not
familiar with global business culture. Selected examples
show the following adaptation sequence: business - biznes,
manager - me nejer, marketing - marketing, brand - brend,
startup - startap, outsourcing - autsorsing/outsourcing,
networking -  networking/netvorking, cashback -
keshbek/cashback, deadline - dedlayn/deadline.

This sequence demonstrates that borrowed business
terms enter Uzbek through different mechanisms. Some
terms are almost unchanged, as in marketing, while others
are adapted to Uzbek spelling and pronunciation, as in
brend, biznes and startap. A further group exists in two
competing spellings, for example keshbek/cashback and
autsorsing/outsourcing. This variation indicates that
standardization is still developing and that users often
choose between international visibility and local
orthographic convenience.

The results also reveal significant semantic movement.
Marketing in English includes market research, product
strategy, pricing, distribution, promotion and customer
relations. In everyday Uzbek usage, however, it is
sometimes reduced to advertising or sales promotion.
Brand in English denotes a complex system of identity and
consumer perception; in Uzbek discourse brend may mean
a famous company, a prestigious product, a strong image or
even high quality in general. Startup is another example of
semantic narrowing: internationally it usually refers to a
scalable and innovative enterprise, but in Uzbek it may be
applied to almost any newly opened small business.

Morphological adaptation is especially important
because it shows that English borrowings are not passive
foreign elements. They become productive units in Uzbek
word formation:  brendlar, menejerlar, startapchi,
marketingchi, biznesmenlar, targetlash, brendlash and
investitsiyaviy are examples of Uzbek affixation applied to
foreign stems. The suffix -chi creates agent nouns, while —
lash forms verbs that express action or process. Such forms
prove that borrowed business terminology gradually enters
the grammatical system of Uzbek.

Another visible result is the spread of hybrid com-
binations. Uzbek business discourse frequently combines
English-origin roots with Uzbek or internationally assimi-
lated elements: brend yaratish, marketing strategiyasi,
startap loyihasi, target auditoriya, cashback tizimi, biznes
reja, networking imkoniyatlari and investitsiya muhiti.
These combinations show that borrowing does not occur
only at the level of isolated words. It also produces mixed
phraseological and syntactic models that reflect the interac-
tion of local and global communicative patterns.

Discussion. The lexical-semantic behavior of English
borrowings in Uzbek business terminology can be
explained by several interrelated factors. The first factor is
nominative necessity. When a new economic practice or
digital service enters the Uzbek market, the English term




often arrives together with the concept[2].For example,
startup, outsourcing, networking, cashback, and benchmark
are connected with business models and tools that have
been institutionalized internationally. In such cases,
borrowing is economical because it supplies a concise name
for a concept whose Uzbek equivalent may not yet be stable
[4].

The second factor is conceptual precision. Some Uzbek
equivalents exist, but they do not always cover the same
professional meaning. Management may be translated as
boshgaruv, but menejment often has a narrower business
and organizational sense. Investment may correspond to
sarmoya, yet investitsiya is more formal and institutional in
economic and legal contexts. Brand may be translated as
savdo belgisi, but brend usually includes image, reputation,
emotional value, and market recognition. Thus, English
borrowings do not simply duplicate Uzbek words; they
create functional and stylistic differentiation [5].

The third factor is prestige. In many business contexts,
English terms are chosen because they signal modernity,
competence and international orientation. Expressions such
as; personal brend, target auditoriya, startup ekotizimi and
digital marketing are not only informative; they also
construct a professional image. This function is particularly
strong in advertising, business coaching, online education
and social media entrepreneurship. The English element
gives the message an impression of innovation and global
relevance, even when a local equivalent is possible.
However, the active use of English borrowings also creates
difficulties. One problem is orthographic instability. The
coexistence of cashback and keshbek, networking and
netvorking, outsourcing and autsorsing shows that Uzbek
business writing has not fully standardized several
borrowed forms. Different spelling choices may depend on
the writer’s education, the target audience, the platform and
the desired degree of international appearance. In academic,
legal and educational texts, such variation can reduce
terminological consistency. A second problem is semantic
simplification. When specialized English terms enter public
discourse, their meanings may become narrower or less
precise. Marketing may be understood only as advertising;
branding may be reduced to logo design; startup may be
used for any new shop; investment may be confused with
ordinary spending. These shifts are natural in language
contact, but they can create misunderstandings in
professional communication. Therefore, business education
and translation practice should explain not only the form of
a borrowed term but also its conceptual content.

A third problem is audience accessibility. Terms such as
stakeholder, unit economics, lead generation, B2B sales
funnel and customer acquisition are meaningful to
specialists, but they may exclude readers who do not have
English proficiency or business training. In public
communication, excessive borrowing may make economic
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information less transparent. A balanced approach is
necessary: widely known international terms may be used,
but unfamiliar terms should be accompanied by explanation
or by an Uzbek equivalent when clarity is more important
than prestige. From the perspective of translation, several
strategies are available. Direct borrowing is appropriate
when the term is already widely used, as in marketing,
brend and startap. Naturalization is used when the borrowed
word is adjusted to Uzbek spelling or pronunciation, as in
biznes, menejer and keshbek. Calque translation is effective
when the concept can be rendered clearly: market share
becomes bozor ulushi, business plan becomes biznes reja,
and target audience can be translated as magsadli
auditoriya. Descriptive translation is useful for complex
terms such as pitch deck or customer journey, especially in
academic and educational texts. The functional value of
English  borrowings is therefore multidimensional. They
perform a nominative function by naming new realities; a
cognitive function by importing conceptual models; a
professional function by marking membership in a business
community; a stylistic function by making discourse sound
modern; and a pragmatic function by attracting attention in
advertising and promotion. These functions explain why
borrowed terms remain active even when Uzbek
alternatives exist.

Conclusion. English borrowings constitute an important
and rapidly developing layer of modern Uzbek business
terminology. Their expansion is closely connected with
globalization, digital entrepreneurship, international trade,
investment culture and the symbolic prestige of English as a
language of innovation. The analysis shows that these bor-
rowings enter Uzbek through direct transfer, transliteration,
phonetic adaptation, semantic narrowing or broadening,
calque translation and hybrid formation. From a lexical
point of view, English borrowings enrich Uzbek business
vocabulary by naming new practices, professional roles and
market realities. From a semantic point of view, they may
preserve their original meaning, develop local meanings or
acquire broader pragmatic associations. From a functional
point of view, they serve nominative, professional, stylistic,
prestige-related and identity-forming purposes. Their
productivity is confirmed by the fact that many borrowed
stems receive Uzbek affixes and participate in native word-
formation models. Nevertheless, the active use of English
borrowings creates challenges, including spelling variation,
unstable meanings, excessive foreignness and unequal
accessibility for specialist and non-specialist audiences. For
this reason, modern Uzbek business terminology requires
balanced standardization. Internationally established terms
may be accepted and adapted, but clear Uzbek equivalents
should be promoted when they are precise, natural and
widely understandable. The central task is to harmonize
global business communication with the internal norms and
communicative needs of the Uzbek language.
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Tayanch so‘zlar: qoragalpoq tili, dialektologiya, leksikografiya, dialektal so‘zlar, leksika tamoyillari, hududiy
xususiyatlar, tarixiy-lingvistik tadgiqgotlar.

Rezyume. Maqolada N.A.Baskakovning "Qoraqalpoq tili" (I jild) ilmiy asarida dialektal so‘zlarning berilish tamoyillari
va leksikografik tamoyillari tahlil gilingan. Tadgiqot jarayonida ishning tuzilishi, materiallarni to‘plash va tizimlashtirish
usullari, shuningdek, dialektal leksemalarning talqin xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Muallifning qoraqalpoq dialektologiyasi
va leksikografiyasi rivojiga qo‘shgan hissasi atroflicha tavsiflanadi, ishning ilmiy ahamiyati va amaliy gimmati aniglanadi.

KiroueBble ¢JI0Ba: KapaKaIMaKCKUH A3bIK, TAAICKTOIOTHS, JISKCUKOrpadus, TUATCKTHBIC CJI0Ba, IPUHIIMITBI JICKCHKH,
PEruoHaJIbHBIC OCO6CHHOCTI/I, HUCTOPUKO-JIMHTBUCTUYCCKUEC UCCIICIOBAHUA.

Pe3rome. B cratbe AHAJIU3UPYIOTCS NPUHIUIBI IPEACTABICHUA JUAJICKTHBIX CJIOB U J'ICKCI/IKOFpa(l)I/I‘IeCKI/Ie TMIPUHIUIIBI B
Hay4yHO# pabote H.A.backakoBa «Kapakammakckuii s361k» (Tom ). B xome mccinenoBaHus paccMaTpHBAlOTCS CTPYKTypa
pa60TLI, MCTOIBI c60pa 1 CUCTCMATU3allU MATCPUATIOB, @ TAKIKC HHTCPIIPECTALINOHHBIC 0COOEHHOCTH JUAJICKTHBIX JICKCEM.
BKJ'IaZ[ aBTOpa B pa3BUTHUC KapaKaJ’IHaKCKOﬁ JUAJICKTOJIOIMH U J'IeKCI/IKOI‘pa(bI/II/I BCCCTOPOHHE OIMCBIBACTCS, OIIPCACIIACTCA
Hay4YHas 3HAYUMOCTDb U MPAKTUYECCKasA ICHHOCTh pa6OTI)I.

Key words: Karakalpak language, dialectology, lexicography, dialectal words, principles of vocabulary, regional
features, historical and linguistic research.

Summary. The article analyzes the principles of presenting dialectal words and lexicographical principles in the
scientific work of N.A.Baskakov "Karakalpak Language" (Volume 1). The research examines the structure of the work, the
methods of collecting and systematizing materials, and the interpretational features of dialectal lexemes. The author's
contribution to the development of Karakalpak dialectology and lexicography is comprehensively described, and the
scientific significance and practical value of the work are determined.

Kirisiw. Qaraqalpaq tili dialektologiyaliq sozliginin Haqiyqatinda da, dialektlik sozlikler basqalarinan
tiykargt deregi retinde materiyallar ilimiy dereklerde putkilley pariqlanadi. Atap aytqanda, dialektlik sézlikte de,
dialektologiyaliq enciklopediyalardan, qaraqalpaq tilinin  orfografiyaliq ham tasindirme sézlikte de, dubletlerdi har
jergilikli 6zgesheliklerine arnalgan bolimleri respublikaliq — quyli variantlarda beriw dawirinde olardin tek gana turli
ham jergilikli baspas6z benen adebiy shigarmalarda, xaliq  belgiler qoymay, ol puxta tirde aniqlaw ham sézlerdin
awizeki adebiyatinda ushirasatugin jergilikli til 6zgeshelik-  shegaralarin ayira biliw, kop manili dialektlik s6zdin adebiy

leri esapqa aliniwi kerek ekenligi soz etildu. tildegi jubaylasin tabiw isi talap etiledi.

N.A.Baskakovtin «Qaraqalpaq tili» (I tom) miynetinde Albette, tilimizdin tariyx1 ham adebiy til leksikas
dialektlik sozlerdin beriliw principleri boymsha tomen- bunnan bilay da bayitiwda dialektologiyaliq sozlikler
degilerdi atap 6tiwge bolad1. 6zlerinin paydasin tiygizetugim bizge malim. Asirese, ken

Qaraqalpaq dialektlik leksikografiyasin tillik tallap  kolemdegi  qaraqalpaq  leksikografiyasimin  ayriqsha
garagamimizda, bugingi kinge shekem bir qatar miynetler-  tabislarinan biri akademiyaliq tiptegi sozlik tasindirme
din juzege kelgenligin kéremiz. Qaraqalpaq dialektlik s6z-  sozlik, ol Ozbekstan Ilimler Akademiyasi, Qaraqalpaqstan
ligi haqqinda professor O.Dospanov: «Tilimizdin leksikolo-  bolimi Til ham adebiyat institutindagr soézlikler ham
giyast menen leksikografiyasinin dhmiyetli maseleleri bir ~ Terminologiya boliminin Ilimiy xizmetkerleri orinlap,
gansha maqalalarda, sonday-aq izertlew jumislarinda da  baspadan shigarilgan tort tomliq, son 2023-jil1 shiqgan jeti
belgili darejede soz etiledi. Qanday da atalgan sozliklerdi  tomliq tusindirme sozlikti yagniy adebiy til normalarin
duziw principlerin ken kolemde soz etiletugin, ilimiy- dialektologiyaliq sozliklerde toliqtinw ogada ahmiyetli
ameliy bahalilig1 boyinsha olarga 6z tasirin tiygizetugini ele ~ maselelerden biri bolip esaplanadi.
de bolsa az. Sonliqtan, qaraqalpaq adebiy leksikologiyasi Bugan qosimsha dialektologiyaliq soézlikte xaliqtin
menen leksikografiyasi tarawindagi erisken tabislar  sOylew tilinin leksikaliq tarepinen qaraganda qanday
regional leksikologiya ham leksikografiyada jetiskenlikler = 6zgesheliklerge iye ekenligin korsetip, olardin 6z ara
menen ten dep qarawga bolmaydi» dep pikir bildiredi [1]. gatnasin aship beriw ushin da zartrli.
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Qaraqalpaq tilindegi dialektler ham soylesimler adebiy
tilge qaraganda leksikaliq, fonetika-morfologiyaliq
ozgesheliklerine iye. Sogan qaramastan, olardin leksikaliq
manileri adebiy tilge salistirganda joqardagi belgi boymsha

fonetika ham morfologiyaliq 6zgeshelikleri kozge
taslanad1.
Dialektologiyalq  sozlikte til tariyximn  ayirim

maseleleri, sonday-aq turkiy tilleri salistirmali tariyxiy
bagdarda uyreniwdi erte dawirlerdegi esteliklerdin tilindegi
dialektlik 6zgesheliklerdi aniqlawda da 6z ornina iye.

Tiykargi bélim. N.A.Baskakov — belgili dialektolog.
Onin qaraqalpaq til biliminin derlik barliq tarawlar
boyinsha miynetlerin kériwige boladi. Onin dialektlik
leksikografiya tarawindagi kolemli miynetlerinen biri — bul
1951-jii Moskva ham Leningrad gqalalarinan baspadan
shiggan  «Qaraqalpaq tili. Dialektologiya boyinsha
materiallar» miyneti tlken digqqatqa iye. Ol jami kolemi
boyinsha 405 betten ibarat, miynet qurilisi boyimnsha tlken
ush bolimnen turadi.

1. Tekstler, 2. Sozlik, 3. Qosimshalar.

Tekstler bolimi 15-307-betlerdi 6z ishine gamtiydi ham
Qaraqalpagstandagi 1951-jillardag1 siyasiy-socialliq
aymaqlar esaplangan tomendegi materiallar jiynalgan
rayonlar ham ondagi informatorlar témendegishe izbe-
izlikte berilgen.

1. Taxtakopir rayoni, 2. Qaradzek rayoni, 3. Moynaq
yamasa Primorskiy rayon, 4. Shimbay rayoni, 5. Kegeyli
yamasa Kuybishev rayoni, 6. Qonirat yamasa Shomanay
rayoni, 7. Xojeli rayoni, 8. Qipshaq yamasa Shabbaz
rayont, 9. Tértkdl rayoni, 10. Tamdi rayoni [2:405].

Al, sozlik 315-betten 399-betke shekemgi araliqti 6z
ishine aladi. Sozlikte tiykarinan, qaraqalpaqlardin awizeki
soylew tilinde qollanilatugin sézler berilip, olardia russha
reestri berilip, son qaraqalpaq tilindegi awdarmasi ham
manileri jazilgan.

Kitaptin sofindag: berilgen gosimshalarga qaraqalpag-
tn er adamlarina ham hayal-qizlarina qoyilatugin adam
isimleri berilip, bul antroponimlik sézlerden keyin
dialektlik materiallar jazip alingan informatorlardin dizimi
berilgen.

N.A.Baskakov tarepinen duzilgen dialektlik sozliktin
deregi bul — onin Arqa-shigis ham Qubla-batis dialektleri
boyinsha 1926-1945- jillar araliginda jiynalgan materiallar
tiykarinda respublikada qaraqalpaqlar jasaytugin jerlerdegi
awizeki soylew tilinin jergilikli 6zgesheliklerine tan
musallar usmilip, olardin manileri qonsilas tarkiy tilleri,
sonday-aq eski turkiy jaziwlar, esteliklerine tiyisli derekler
menen salistirgan.

Bul dialektlik sozliktin qurilist boyinsha: daslep
jergilikli 6zgeshelikke iye so6z beriledi de, soninan onin
russha tasinigi usiniladi. Dialektlik muisallar retine qaray
tuwisqan turkiy tiline, sonday-aq, ertedegi jazba
esteliklerge de salistirladi. Ayirim waqitlarda dialektlik
sozdin qaysi tilden oOzlestirilgeni (arab yamasa parsi) tagi
basqa tarepleri qisqasha tarde berilgen. N.A.Baskakovtin
bul miynetinde ayirim sézlerge imla keltirilmegen yamasa
tusinik berilmegen sozlerinde ushiratpaymiz.

Bul dialektlik sozlerdin kopshiligi arga-shigis dialektine
tan. Bul sozlik haqqinda 6z pikirin, k6z-qaraslarin bildiriw
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barisinda professor O.Dospanov tomendegilerdi malim
etedi:

«lzertlewden alingan minaday musallardi keltiriw
mumkin. Eger de geypara rayonlarda Taxtakopir (burmngi
Qaraodzek), Shimbay, Kegeyli (buring1 Kuybishev rayonr)
tag1 basqa da médkanlarda jasawshi qaraqalpaqlardin séylew
tilinin jergilikli 6zgeshelikleri boymsha avtor toligiraq
magliwmat jiynasa, ol Xojeli rayoninda eki, Qipshaq
ham Shabbaz (hazirgi Beruniy) hiam Amiwdarya
(buring1 Qipshaq) rayonlarinan bir, Tértkal rayoninan — 1
qaraqalpaq magliwmat beriwshi menen sdyleskenligi bunin
dalili bola aladi. Sozlikte Buxara walayat1 Tamd1 rayoninda
jasawshi qaraqalpaglardin jergilikli til 6zgeshelikleri tek
gana Ush magliwmat beriwshiden aspagan materiallardan
ibarat» [3, 5].

Professor N.A.Baskakovtin atalgan jumisi qaraqalpaq
tilinin tlken dialektologiyaliq sézligine materiallar jiynaw,
ont duziwdin principlerin belgilew, burinnan songt
jiynalgan soylew tilinin bay dereklerin esapqa alip, kozden
otkeriw kerek.

Bul miynet shin manisinde tarkiy tillerde endi,
keleshekte duziliwi kerek bolgan dialektlik sozlikler ushin
da tiykargi derek waziypasin atqara alatugin miynet boladi
dep esaplaymiz.

Bul sézlikte jazip alingan dialektologiyaliq jaziwindagi
tekstler quramindag: ertekler, naqil-magallar, jumbaglar,
xaliq qosiqlari tagi basqalarin ushiratamiz.

N.A.Baskakov tarepinen usinilgan dialektlik materiallar
tiykarinda duzilgen soézlikten tomendegi siyaqli misallardi
keltiriw mumkin: eki-seyat; ekev — oba, dvoe; ekilik —
dvoyka; ekinshi— vtoroy; ikindji, ekindji—ekinshi; elgek—ay;
ele — 1 soyuz a, yeshyo, a tolko: misali ele nesin koripsen,
tamashanin kelinshek. Elemish — uzor, resunok; elestir —
mirit, pomirit; elli — pyatdesyat; eltir — marlushka; elshilik —
posolstvo,; em — | lekarstvo; em — Il chaynica, men yem
barayin; em — III sosat, est,koalicya; enbek — trud; eregis —
ssora; erik — abrikos; erke — baloven, izbalovanniy [4:343].

Juwmag. Juwmaglap aytganda, usit joqarida atap
otilgen misallardan korgenimizdey ayirim itibarga alingan
misallardin tirli manisinde, awispali manisinde, tariyxiy
yamasa gonergen manige iye ekenligi ham bir qatar
musallar arqali beriliw jagdaylar1 da ushirasadi.

N.A.Baskakovtin bul sozligi haqqinda bildirgen
pikirlerde O.Dospanov tomendegilerdi malim etip bildiredi:
«N.A.Baskakov ayirim aymagqlardan birinshi informator
ekinshi yamasa tishinshi informator menen sheklengen.

Ayirim kemshiliklerge qaramastan miynet qaraqalpaq
dialektologiyasinda, asirese tilimizdegi dialektologiyaliq
sozlik duziw ishinde Ozinin belgili ornma iye dep
esaplaymiz.

N.A.Baskakovtin atalgan jumisi qaraqalpaq tilinin
dialektologiyaliq sozligine materiallar jiynaw, om daziwdin
principlerin belgilew, burinnan songi jiynalgan bay awizeki
soylew tilinin faktlerin esapqa alip, sézden otkeriwde en
kerekli izertlew bolip tabiladi» [5:148].

Demek, bul tarepinen qaraganimizda, N.A.Baskakov
qaraqalpaq tili dialektologiyasinda dialektlik leksikogra-
fiyasimin tiykarin saliwsh1 hdm om duziw tdjiriybesin
koérsetken ilimpaz dep bahalawga boladi.
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CO3JIAHUE OBPA30B ®AYHbBI B KAPAKAJIITAKCKOM KJIACCUYECKOM JIUTEPATYPE
ApsbieB llapanaTann AGaUpaxMaHOBHY — QOKMOp PuiocoPuu no PuioaoesudeckuM HayKam
Hyxycekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuii uHCmumym umenu Axrcunusiza

THE CREATION OF FAUNA IMAGES IN KARAKALPAK CLASSICAL LITERATURE
Arziev Sharapatdin Abdirakhmanovich — Doctor of Philosophy in Philological Sciences
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

Tayanch so‘zlar: she’riyat, obraz, adabiyot, poetika, ramz.
Rezyume. Maqgolada XIX asr qoragalpoq klassik adabiyotining yirik namoyondalari Kunxo‘ja, Ajiniyoz, Berdaq va
O‘tesh shoirlarning ijodida qushlar obrazining yaratilish xususiyati, ularning asarlarning g‘oyaviy-tematik yo‘nalishlariga

ta’siri masalasi ilmiy-nazariy jihatdan tahlil gilingan.

KaroueBble ci1oBa: mossus, o0pa3, mureparypa, HOTHKA, CHMBOJI

Pesrome. B cratbe ¢ Hay4HO-TEOPETHYECKOH TOUYKH 3pPEHUS aHAIM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH CO3JaHUs oOpasa HTUIl B
TBOpPYECTBE BHJIHBIX IpEICTAaBUTENCH KapakalmakcKod kiaccudeckoil iuteparypsl XIX Beka — Kynxomku, AkuHuA3a,
bepnaxa u Yreua, a Takke UX BIUSIHUE HA UACHHO-TEMATUYECKYIO HAIIPABICHHOCTb IIPOU3BEICHUM.

Key words: poetry, image, literature, poetic, symbol

Summary. The article analyzes, from a scientific and theoretical perspective, the characteristics of creating the image
of birds in the works of prominent representatives of 19th-century Karakalpak classical literature — Kunhoja, Ajiniyaz,
Berdakh, and Utesh — as well as their influence on the ideological and thematic direction of the works.

Kirisiw. Poeziyada buringit adebiy jollarga,
dastarlerge sadiqliq, olardi basshiliqqa aliw urdis bolgan
XIX asir klassikaliq adebiyat1 da janrliq turleniwler, jana
ideyalar, mazmunli doretpeler menen tariyxta qaldu.
Sonday-aq, bul dawir 4adebiyati obraz jasawdin jana
usillarin payda etiwi, romantizimnen realizimge jaqin
doéretilgen shigarmalart menen de belgili boldi.

XIX asir qaraqalpaq klassikaliq adebiyatinin kornekli
wakilleri Kinxoja, Ajiniyaz, Berdaq ham Otesh shayirlar
0z shigarmalarinda xalqimizdin sol dawirlerdegi social-
jamiyetlik  turmisin  sdwlelendiriwshi, didaktikaliq,
filosofiyalig ham muhabbat temasindagi qosiglart menen
jazba adebiyatimizdi toliq qaliplestirdi.

Shayirlar 6zlerinin poeziyaliq doretpelerinde kérkem
obraz jaratiwdin sheberligin de asirdi. Asirese obraz
jasaw usillarinda quslar obrazi aldingt dawirge
salistirganda bir qansha jetiskenligin kéremiz. Kunxoja,
Ajiniyaz ham Berdaq shayirlardin qosiglarinda quslar
obrazi allegoriyaliq ham simvolliq sipatta kop
gollanilgan. Biraq, bul shayirlardin doéretiwshilik stilinin
ozinshelik belgilerine baylanisli obraz jaratiwdin usillari
bir-birinen pariq qiladi.

Adebiyatlar analizi. Shayir bul qosiglarda «simvollar
tiline ulken itibar berip, 6zi jasap otirgan sharayat, 6zi
sezip turgan haqiyqatligqa obrazli qatnas jasawga,
obrazli pikirlewge umitilad» [1:98-104].

Ajiniyaz poeziyasinda mistikallg mazmun menen
birgelikte onin dunyaliq tamirlari terenlesip, sufiylik
taliymatinin tasiri de ayqin korinedi. Tuwri, qaraqalpaq
adebiyattaniw iliminde garezsizlik dawirine shekem
Ajiniyazdin  doretiwshiliginde  koplegen  qosiqlar
adebiyat tariyxin uyreniwshi alimlar tarepinen bir
tarepleme, dinyaliq taliymatlar sipatinda analiz etilip
kelindi [2]. Al, hazirgi kange kelip shayir poeziyasimin
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ayrim tarepleri diniy ko6zqaraslarda, sufiylik taliymatinin
tasirinde jazilganligr tuwrt talquyin etilmekte. Bul
haqqinda f.i.d prof. Q.Jarimbetovtin ilimiy pikirleri
diqqatqa 1layiq.

«Berdaq xaliq awizeki doretpelerinen paydalaniwdi,
60z poeziyasinin korkemligin kusheytiw ushin emes,
mazmunliq tareplerin duziwde de ayrigsha kewil
awdargan» — dep jazadi filologiya ilimlerinin kandidati
J.Nizamatdinov 6z maqalasinda [3:31].

Talqilaw ham natiyjeler. Qaragalpaq rialistlik
adebiyatimin tiykarin saliwshi Kunxoja Ibrayim uli
doretiwshiliginde tiykargr orindit  xaliqtin  socialliq
turmisin  jirlaw maselesi iyeleydi. Sol sebepli de
qosiqlarinda quslar obrazi kobirek allegoriyaliq tarizde
astarli manige iye bolip keledi. Maselen onin «Jaw
torgay» qosiglt 06zi jasagan dawrdin quymnshiligin
suwretlewshi mazmunga iye.

Negizinde qosiq bir tarepten jaw torgayga arnalip
jazilganday koéringeni menen onif tiykargl madnisi hesh
ganday quyinshiliq kérmey xaliqtt ezgen sutxorlardi
timsallap korsetedi. «Hdr juwerige bir shimshig» degen
giperbolizaciyaliq qatarlar arqali miynetkesh xaliqtin
zuraatine awiz saliwshi eziwshi qatlam wakillerin tilge
aladi. Olar hesh ganday miynet etpesten, egin pisken
wagqutlar1 diyqanlardin irisqina sherik bolgisi keledi.

Qosiq jami jeti shuwmagqtan ibarat bolip onin har bir
betinde «jaw torgay»din napsiqawligi tilge alinadi.

Barinan juda bolgan lirikaliq qaharmanin arziw-hali
us1 bir kishkene qus obrazi arqali aship beriledi. Qosiqtin
tip negizgi mazmuni ulken jamiyetlik tensizlikti
suwretleydi. Shayirdin «Aziwli» qosigr da ideyaliq
jaqtan jogaridagi qosiqqa sdykes keledi. Bul qosiqta da
haywan obrazin timsaliyy manide qollana otirip xaliq
turmisimin - ayanishli  kartinalarin  sawretlep beredi.
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«Ushqan qus» qosiginda bolsa shayir algir qus obrazina
erkinlik, azatliq siyaqli ulken insaniyliq maselelerdi
juklew arqal1 jaqt1 kiinlerge umitiliwshi xaliqtin simvolin
jaratadi.

Demek Kunxoja Ibrayim uli doéretiwshiliginin negizi
ideyalar1 terefi gumanizm, insamiyliq princpleri, sol
dawir jamiyetlik diziminin kelbeti korkem obrazli usillar
tiykarinda jariqqa shigadi.

Korkem adebiyatti jamiyetlik turmistan ajiratip alip
qarawga bolmaytuginligr bizge belgili. Sol sebepli de
Kunxojanin har bir poeziyaliq doretpesi xaliq turmisin
sawlelendiriwshi sipatqa iye qunli doretpeler dep
bahalawga turarliq.

Oz dawirinde tlken bilimge iye bolgan, qaraqalpaq
adebiyatin Shigis klassikaliq adebiyat1 tlgileri menen
bayitqan Ajiniyaz Qosibay uli doretiwshiligi ddebiyat
tariyxinda belgili oringa iye. Shayir doretiwshiligi
korkemligi, janrliq tarleniwleri menen basqa korkem s6z
iyelerinen ajiralip turadi.

Biz de Ajiniyaz poeziyasinda quslar obrazin jasaw
6zgesheligin analizlewde adebiyattaniw iliminin janasha
kozqaraslarin basshiliqqa alamiz.

Ajiniyaz 6z dawirinin belgili ilim dargaylar1 bolgan
Shergazi xan, Qutlimurat inaq medireselerinde talim
alganligr ushin da kushli diniy ham danyaliq sawatga
iye, Shigistin  belgili  danishpan  shayirlarinin,
suwfiylerinin doretpeleri menen tanis bolgan. Somin
ushin da shayir poeziyasinin kopshiliginin ishki manisi
haq (quda) ishqisin beriw ideyast menen baylanisl.
Sebebi, sufiylik poeziyanin basli ideyast da haq
diydarina ashiq boliw. Sol arqali kdmil insan darejesine
erisiw. Shayirdin kopshilik qosiglarinda quslar obrazi
timsality ham simvolliq obraz jasaw usillarinda jasaladi.

Shayirdin «Dawran bolmadi» qosigl bastan aqirina
allegoriyaliq obrazlardan ibarat.

Sanemler qolinda tilla saz edim,

Hawijge keltirer janan bolmadi,

Tugrimda talpingan algir baz edim,

Qalpe-sayadlarim maman bolmadi, [4:38].

Bul qatarlardag1 «algir baz», «qdppe-sayady,
obrazlar1 timsaliy manide bolip, omin ishki manisi sufi-
ylik talimatina bagdarlangan. «Algir baz»- algir qus,
haqqa umtilgan sufiy obrazi bolsa, «galpe-sayad» anshi
qusti uyretiwshi, qosigta kamil pir obrazin beredi.

«Quba qush» qosiginin mazmunin da tuwri manide
tusinsek, qolinan ansh1 qusin ushirip algan anshi
obrazimnin arziw-hali bayan etilgen. Al, om1 terenrek
manide alip qarasaq shigarma tolig1 menen timsaliy
manige iye. Bunda ansh1 haq jolina tasken sufiy. Onda
algir qusinin-pirinin ornin joqlaw, qiynaliw, azaplaniwin
shayir sheberlik penen siwretlep beredi.

Qosiq negizinde obraz jasawdin allegoriyaliq usili
arqali tasawif (sufizm) talimatimin bir tareplerin beredi.
Ondag1 ordek, gaz, sungar, zag (garga) obrazlari
shigarma mazmunin kérkem boyawlar menen tésirli
beriw ushin qollanilgan.

Ajiniyaz shayir 6z shigarmalarinda quslar obrazin
simvolikaliq usilda da isletken.

Bul obrazlar ozlerinin tiykar1 zatliq manilerinen
awisip, basqa belgili bir tusiniklerdi anlatadi. Bunda
asirese «bulbily, ham «gul» obrazlarin jiyi ushratamiz.

Birinshi misalda bulbil shayirdin simvoli, ogan erkin
zaman, 1layiqli turmus, baxit kerekligi aytiladi. Keyingi
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misalda gul obrazi arqali adamnin 6mirin yamasa janin,
al bulbil obrazi arqali adamnin tanin yaki materialliq
deneni tasiniwge boladi [5:36-37].

Shayirdin «Agalar bir qus qashirdim» qosigr da
simvolliq usilda doéretilgen bolip, lirikaliq qaharman,
yagniy shayir 6z ilham perisin belgisiz anshi qus
obrazinda doretedi.

Ajiniyazdin yumor-satiraliq qosiqlarinda da quslar
obrazi shigarma mazmunina say qollanilgan. «Ala qus»
qosig1 belgili bir qiziqli waqiyalarga baylanisli yumorliq
usilda doretilgen. Onda ala qustin hareketleri, adamlarga
ham haywanatlarga keltiriletugin ziyan1 haqqinda
aytiladi.  Biz  belgili ilimpaz Q.Orazimbetovtin
«...qalegen korkem shigarmadan awispali mazmun izley
beriw de duris emestey» [6:29] degen pikirlerin esapqa
alsaq «Ala qus» qosiginin da bayanlaniwi, obrazlar
sistemasin tuwri mdanide qabillaganimiz jon. Sebebi,
gosiq mazmuni yumorliq spatqa iye bolganligr ushin da
onda waqiya-hadiyseler, ayrim insanlardin atlari aniq
keltirilgen.

Xorezm oypatinda jasawshi xaliglar tariyxindagi iri
waqtyalardin biri bolgan 1858-1859-jillardagi Qonirat
koéterilisi ham usinin menen qabatlasa juz bergen
«Bozataw» waqiyasi. Bul waqiyalar Ajiniyazdin 6mir
tagdirinde, shayirliq jolinda tlken burilis jasadi. Xaliq
qaygist  Ajiniyazdin ataqli «Bozataw» shigarmasin
juzege keltirdi.

Elden, jerden, «kézi kunqaridan» ayrilip at aldina
tasken xaliqtin qaygi-munin sonshelli teren lirizm menen
suwretlewshi  bul  shigarma haqqinda akademik
M.Nurmuxamedov: «Ajiniyaz 6zinin hdmmege malim
bolgan «Bozataw» poemasinda 1858-1859-jillardag:
Xiywa xanligina qarst en ulken koterilisti basiwdagi
jawizliq ham zorliqtin, xaliqtin posiwin, koterilisshilerdi
qulligga ham tutqinga aliw, sonday-aq tuwip osken eldi
taslap keter aldindagi waqiya stiwretlenedi,» - dep jazgan
edi [7:270].

Poema jawgershilikten keyin Ajiniyaz shayirdin
tuwilgan makan1 menen xoshlasiwinan baslanadi. Men
jerimnen ayrilsam sen elinnen, xalqianan ayrildin,
sonligtan ekewimizde ko6z jaslarimizdi tégip xoshlasamiz
deydi shayir «Bozataw»ga murajat etip.

Ajiniyaz  shayir  poemam  doéretiwde  Shigis
xaliglarinin  poeziyasina tan bolgan filosofiyaliq,
didaktikaliq usillarin orinli jerlerinde paydalanip otirgan.

Eger de Bozataw xalqinin hammesi derlik posip
yamasa tutqinga tispegenligin esapqa alsaq, («Bozataw»
waqiyasinda satqinlardin da qoli bar, sol jerde
jasaytugin-aq birewler dushpanlarga darwazani aship
bergen) onda shayirdin «bulbil ushti zag qaldiy dew
arqali ne aytpaqshi bolip atirganligin aniqlaw onsha
qiyin emes. «Bozataw»dan uship ketken bulbiller tuwgan
jeri, eli-xalqr ushin ayanbay guares jurgizgen azamat
erler.

Efi aldi menen solar at aldina tasti. Olardin
bala-shagalarina deyin tarli ellerge satip jiberildi. Al, 6z
Watanin satqan satqinlar gargalarday bolip (zag) sol
jerde qaldi. Buni shayir teren astarli manide metaforaliq
usil menen jetkizip otir.

Berdaq Gargabay uli shigarmalarinda  quslar
obrazimin  korkem  obraz  sipatinda  qollaniliw
ozgesheligine itibar qaratsaq, ondagi quslar mistikaliq
obraz sipatinda emes, al real turmisliq obrazlard: astarli




manide korsetiwshi obrazlar turinde korinedi. Shayir 6zi
jasap turgan dawirge koéz qarasin, zaman tensizligin
kébinese timsaliy manide korsetken:

Kunler o6ter arman menen,

Jugin keter kdrwan menen,

At1 bulbil bolgan menen,

Torgayday dawrani bolmas [8:29].

Bunda bulbil shayirdin simvoli. Ol jariq kunlerdi
arman etedi, erkin sayraw ushin makan izleydi. Maselen,
shayirdin  ust  «Bulbil», qosiginin  6zinde ulken
jamiyetlik-siyasiy jagdaylar, dawir qiyinshiliqlari, séz
sheberinin xaliqtin azatlig ham erkinlikke umitiliw
ideyalarin ilgeri sturedi.

Bul muisallardin barshesinde derlik shayirdin ishki
sezimlerin ashiq ayta almay, «garangi gaplagan qaygi
zamanda» jasap, adalat izlegen lirikaliq gaharmannin
tolganisi obrazli usilda beriledi.

Shayirdin yumor-satiraliq usilda doéretilgen «Qus»
qosigl biz jogarida musal keltirgen Ajiniyazdih «Ala
qus» qosigina mazmuni jaginan jaqin keledi. Bul qosiqta
da shayir anshi qus obrazi arqali geypara el
basqariwshilardin is-hareketlerin 4shkaralaydi. Bunda
obraz jasawdin awispalt usillart qollanilmasa da obrazdi
detallastiriw arqali 6z ideyasin juzege shigaradi.

Lirikaliq gaharmannin kewil keshirmelerin tabiyattin
zanli qubilislar1 arqali suwretlew, mawsimler almasiwi,
osimlikler, haywanatlar ham quslar dunyasindagi
ozgeshelik belgiler arqali 6z zamanmnin turmisliq
obrazlarin jasaw Berdaq shayir doretiwshilik stilinin
negizi sanaladi. Bunday usil onin «Bulbil», «Pana ber»,
«Bolgan emes», «Jaz keler me?», «Zamanday,
«Korindi», «lzler edimy, «Aqibet», «Bolmadi» ham t.b
gosiqlarinda kata orinli beriledi.

Berdaq Gargabay uli 6zinin xaligshil demokratiyaliq
ideyalar menen suwgarilgan shigarmalarinin
tematikasinin kenligi, formasinin suliwligr jaginan 6z
zamanindagl shayirlardin arasinda ogada salmaqlt orin
iyeledi.

Berdaq lirikalarinda folklorliq dastarlerdin qollaniliw
ozgesheliklerine itibar berip qaraganimizda shayir 6zine
deyingi awizeki adebiyat tlgilerin o6zlestirip, olardi

mazmun ham forma jagmman bayitip qollamw
mumkinshiligine iye bolganin kéremiz.

Shayirdin  «Bolgan emes» qosiginda koérkem
suwretlew qurallar1 folklorliq shigarmalar ulgisinde

sheberlik penen qollanilgan. Bul metaforalar jamiyetlik
dizimdi, adalatsiz zamandi, xaliqtin awir turmisin,
tariyxty sharayatti tasirli jetkerip beriwde ulken
ahmiyetke iye: «Bulbil boldim, sayramadimy», «Tawdan
ushqan burkit boldim», «Tobinan qalgan gaz boldimy,
«Qarshiga boldim, qoriqgtim», «Dan joq jerde torgay
boldim» siyaqli qatarlarda qus atlar1 metaforaliq
suwretlew xizmetin atqarip tur. Bul usil xaliq
poeziyasinda da o6nimli qollaniladi. Misali dastanlarda
«Ushirdim sungar qusimdiy, «Ayiwrilgan kdllerde jalgiz
sonamany, «Aq sungar 6sken qiyada» ham t.b degen
metaforalar ushirasadi.

Doretiwshilik stil koérkem shigarmanin  avtorinin
individualligin belgilep beriwshi korkem usillardin biri.
Berdaq shayirdin  doéretiwshiliginin  stillik  jaqtan
ayirmashiligi, omin barliq doretpelerinin  tiykargi
ideyalig-korkemlik 6zgesheliklerinin jiymtigi, yagniy
onin dunyaga kézqarasin ham shigarmalarinin mazmunin
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belgileytugin tiykarg ideyalar, suwretleytugin xarakter-
leri, lirikaliq stwretlew qurallari menen til 6zgeshelik-
lerinen ibarat. Demek, shayir doéretiwshiliginin stili
belgili darejede onmin filosofiyaliq lirikalart menen
baylanisli. Sebebi, Berdaq 6z lirikalarinda filosofiyaliq
oylard1 beriwdin, apiway1 xaliqliq til menen jetistiriwdin
usillarin taba bilgen. Bul onin dunyaga kozqarasi,
turmista sawretlew metodi, ol 6mir surgen zamandagi
jamiyetlik-tariyx1y jagdaylarga baylanishi doretpelerinin
mazmuninan da, formasinan da korinip turadi. Usi
jagman Berdaqtin doretiwshilik stilin  belgilewde,
aniqlawda onimn filosofiyaliq lirikalarimin  ahmiyeti
ayrigsha orindi tutadi.

Berdaqtin didaktikasi teren filosofiyaliq manige
qurilgan bolip, adamnin ishki sezimin sirtqi ortaliq
penen jamiyettin rawajlaniwina saykes keletuginina
tireledi. Ishki sezim, oy, aqil-parasat penen is
etiwshilerdi quwatlap, tek 6z mapi ushin jurgenlerdin
unamsiz qasiyetlerine qarsi gureske atlanadi.

Berdaq shayirdin filosofiyaliq oy-pikirleri jamiyettin
haquyqiy korinisin aship beriw arqali da sawlelenedi. Bul
jagdayda da shayir teren obrazliligga katd ahmiyet
qaratadi da, janli tabiyat obrazlarin beriw arqali pikirin
ele de terenlestirip, korkem boyawlar menen jetkerip
beredi.

Shayirdin awir socialliq jagdaylardi 6z kézi menen
korip, 6z basinan keshirgen, olardan socialliq-
filosofiyaliq, etikaliq juwmaqlar shigaradi. Demek,
socialliq motivler de Berdaqtin filosofiyaliq lirikalarinin
basli ideyalarinan biri boldi.

Lekin, Berdaq doretiwshiligin izertlewlerde de onin
ayrim shigarmalarin ilimiy analizlewde bir tarepleme
baha beriw, qosiqlarimin ishki mazmunindagi negizgi
manige jeterli itibar garatpastan, on1 tuwr1 halinda qabil
etiw  halatlar1  ushirasadi. Misalt  adebiyatshi
A.Pirnazarov 6z miynetinde shayirdin «Jaz keler me?»
qgosigindagr doretiwshilik usilina baha beriwde qosiqti
mawsimlerdin almasiwin anlatatugin, qis penen jazdin
arasindagi pariqti korsetip beretugin shigarma qatarinda
taliglaydi [9:16-17]. Biraq onih mazmunina teren nazer
taslasaq, shigarma mawsimler haqqinda emes, al tabiyat
qubilislarin astarli manide, obrazli tirde bere otirip
shayir zamanlaslarinin ayanishli ahwalin sawlelendirgen.
Bul shayirdin 6zine tan sheberligi. Al, tabiyat hadiyse-
lerin, ondag tirishilik nizamlarin qurgaq, apiway1 bayan-
law poeziyanin atqaratugin waziypalarina kirmeydi.

Otesh Alshinbay uli da XIX 4sirdegi qaraqalpaq
klassik shayirlar1 qatarinda 6z dawirinin ogada sawatli,
bilimdan adamlarimin biri bolgan. Shigis xaliqlarinin séz
marjanlarin teren qizigiwshiliq penen uyrengen, 06z
zamanlaslarinin shigarmalarin oqigan ham teren bahalap
bilgen doretiwshi. Onin bir qatar shigarmalar1 saylandi
toplamlarinda, sabaqliglar arqali képshilik  kitap
oqiwshilar tanis. Biraq, us1 toplamlar yaki sabaqliglarga
engizilmegen, ilimpaz X.Xamidov tarepinen 1991-jil1 Oz
TAQQ Dbdliminin «Xabarsh1» jurnalinda jariyalangan
«Fariy qiz» (1961-jil1 jazip alingan) qosiginda obraz
jasawdin  Shigis  klassikaliq  4&debiyat1  ulgisinde
jazilganina itibar bersek, shayirdin 6z zamaninda adewir
darejede sawatqa iye doretiwshi bolganligin bayqaymiz.

Qosiq  haqiyqatinda da  ilimpazdin  korsetip
o6tkenindey, Oteshtin avtorliginda doretilgen bolip,
«bzinif jalp1 xarakteri jagman Otesh qosiglart menen




juda unles, bir tiples shigarma ekenligi korinip tur. Bul
gosiqta shayir doéretiwshiliginin dereklerinin biri sol
gezlerdegi Shigis tillerinde jazilgan jazba derekler
bolgani ayqin kozge tasedi» [10:97].

Qosiqtin  tili, suwretlew usillart ham kérkemlew
qurallar1 Shigis jazba poeziyasinin hdm qaraqalpaq
klassigi Ajiniyazdin qosiglarmin kérkemlik déasturlerine,
eski garaqalpaq adebiy tiline ogir1 jaqin. Onda Zawre
degen qizdin goézzal sirtqr portretin sé6z benen saliw,
giperbolaliq stwretlewler, tenewler bulardin barligr da
Shigis poeziyas: ruwxinan kelip shiqqan.

Juwmag. Solay etip, qaraqalpaq adebiyatinda quslar
obrazinin jasaliw evolyuciyast 6zinin rawajlaniw jolin
kuta erte zamanlardan basladi. Ayyemgi uriw-qawimlik
jamiyetten baslap insanlar tdbiyat sirlarin mengere
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baslagan bolsa, keyin ala koérkem adebiyattin daslepki
koérinislerinen baslap xaliq awizeki déretpelerinde, shigis
klassikalig ham eski tarkiy jazba esteliklerinde
haywanatlar ham quslar alemi de obrazliq sipatqa iye
boldi. Bul keyin ala jiraw-shayirlar miyrasi, XIX
asirdegi klassikaliq adebiyatta jeterli darejede qaliplesti.
En tiykargis1 korkem obraz jasawdin har qiyli usillari
arqalt quslar obrazi endi ele de kenrek qollanildi.
Rawajlaniwdin bunday basqishpa-basqish kop asirlik
jolin basip 6tiw arqali quslar obraz1 XX asirdegi korkem
adebiyatta, sonin ishinde qaraqalpaq poeziyasinda joqari
darejege koterildi. Bul dawirde qaraqalpaq adebiyatinda
dinya adebiyati tajiriybelerin doretiwshiliginde qollana
bilgen jaziwshi-shayirlar quslar obrazin jasawda 6z
sheberliklerin asirdi.
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HﬂEﬂHOE COAEPKAHUE U ' KAHPOBBIE OCOBEHHOCTU HAIIMUOHAJIBHBIX
BAPUAHTOB JACTAHA «F9PUII-AIIBIK)
Ece6aeB Mapat MaTekoBUY — 00kmop Guiocoguu no uionrocuieckum Haykam, O0yeHm
Hyxycekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuii uHCmumym umenu Axrcunusiza

THE IDEOLOGICAL CONTENT AND GENRE CHARACTERISTICS OF THE NATIONAL
VARIANTS OF THE "GARIB-OCHIK™" EPIC
Esebaev Marat Matekovich — Doctor of Philosophy in Philological Sciences, Associate Professor
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

TasiHu c¥31ap: TOCTOH, KUPOB, OAXIIH, KATUMHN, STHOTpadusl, MIJUIAN, MabHABUH, KHCCA alTyBYH, XOTHPACH SXITH
KHIIIIap, Kyous, IyTop, GoibKIop, BapuaHT, BEPCHs.

Pestome. Maxkonana OGaXIIMIAPHUHT SIKKAXOH WXXPOYMJIMK MaxopaTd Ba JOCTOHHHHI MaB3YCH, FOSICH Ba KaHp
XYCYCHSATHHM aHHUKJAlla JOCTOHHMHT (EOJaIN3M JKAMUSTHHUHT CUECHH-MKTUMOMH Xaétm OwinaH OOFIMK
TaCBUPJIAHTAHU, YHIA UKKH CIIHUHT ¥3 MyXa00aTHHU XMMOS KWJIUIII, UINKUHA Myxa00aT TyWryaapu MO3THK Maxopar OuiaH
KyWnaHranu TakkocnaHaau. LIIyHMHraek, JOCTOHHMHI KOpPakKaJlIlNOK MWUIMKA BapUAaHTIAPUHUHT Ma3MYHH, CHOXKETH,
MOTHBIIM YXIIAUUTMTH Ba XyCYCHUSTIAPUHU YpraHuui, Xap Oup OaXIIMHMHT JOCTOH MOITHKACHIAa SKKaXOH IKPOYMIHK
MaxopaTH, UHAUBUAYAN Y3Ura XOCIUTH YpraHuiIu.

KiroueBble ciaoBa: 310C, CKa3WTelb, OaKIIW, IPEBHHUH, STHOTpadus, HAIMOHAIBHBIA, IYXOBHBIH, pacCKas3ymK,
BHUMATEJBHEIC JTIOIH, TOOU3, TyyTap, (POoNbKIOp, BAPHAHT, BEPCHSI.

Pe3ome. B crartpe CpPaBHUBACTCA HWHAWUBUAYAJIIbHAA HCIOJIHUTCIbCKAA CIIOCOOHOCTH 6axm1/1, TEMATHUKa, HACA U
JKaHPOBBIC 0COOEHHOCTH 310ca, H306pa)KGHI/IC 9M0Ca B CBS3M C NOJHTHYECKOH H COL[PIaJ'ILHOfI JKHU3HBIO (I)GOZ[aHLHOFO
06H.[eCTBa, a TaK¥KC MO3TUYCCKOC MACTCPCTBO ABYX MOJOABIX J'I}OZ[€I7[ B 3allIMTC CBO€H JII00BU 1 BBIPpA’KCHUU UX POMAHTHUYC-
CKHX YyBCTB. Tarkke OBUIM HM3YYCHBI COJCP)KAHHE, CIOXKET, MOTHBHBIC CXOJCTBA M OCOOCHHOCTH KapaKaJaKCKUX
HalMOHAJIbHBIX BApUAaHTOB AaCTaHa, a TAKXKEC MHANBUAY aJIbHbIC 0COOEHHOCTH Kaxxaoro 0OaxIlIi B TODTHUKE JacTaHa.

Key words: epic, storyteller, bakhshi, ancient, ethnography, national, spiritual, narrator, attentive people, gobiz, dutar,
folklore, variant, version.

Summary. The article compares the bakhshis' solo performance skills and the epic's themes, ideas, and genre
characteristics, highlighting how the epic is depicted in connection with the political and social life of feudal society. It
compares the two young people's defense of their love and the poetic skill with which their feelings of romance are sung.
Furthermore, the study of the content, plot, motifs, and characteristics of the Karakalpak national variants of the dastan, as
well as the solo performance skills and individual characteristics of each bakhshi in the poetics of the dastan, was
conducted.

Kupucny. Kapakmamak XamplK 3mociapbl KO  JKOJIAFbl MOPTIMK HIealbl, Oyl THI I9CTaHJIAPIBIH
KAaTIaMJIBIFBI MEHEH JYHbS  XaJBIKJIaphl JIOCHapbl  THUHKaphIH Henkemiectupenu. Onapaa mblH MyXab0aTThIH
apachlH/a alpbIKIla a)XbIpajbil Typaabl. byn Kapakaimnak — IIbIHBIHA IIBIFBIY MEHEH OFaH €PUCHY KOJBIHAAFBI KbISJIbII
XaIKBIHBIH y3aK THUPHUIXBIM payakiaaHbly OacKbIIIJIApbIH  casxaTiap KaXapMaHJIBIFbI Oepunenu. ATITBIKJTBIK
0achlll OTKEHJIWTHHEH AepeKk Oepeau. DIOCTBIH Xop OMp  JIOCTaHJIAPABIH CIOKET cXeMajaphl Xy Oup-OupuHe ykcac
Katnambl 0ojica OHBI JKapaTKaH XaJbIKTBIH KOpKeM oW  OOJbIl, oJeTTe, KaxapMaH faiibaHa amblK OoJiFaH
MUKUPUHUH adpbIM OacKpIUIapbiHA Tyypa Kenemaw. Erep  MyxaOOaThIH wW3Ilen camapra aTiaHbIIbl, OKAWBII XoM
KaxapMaHJbIK 3IM0C KapaKaJllakK XaJKbIHBIH Fope3cH3  KYTHIMEreH XoJuicenepre  Jycjacalbl, MallaKaTJbl
STHOCHl  CBHIMATBHIHAA  TapUAX  CaxHACHIHOA  Maima  casxariapAbl OachlHAH KEIIUPEIH, FAphl TOOMHUI KyIuep
OOJIBIYBIHBIH STIMK THAKAPIIACH! CHITIATHIHIIA JKY3eTe KeIreH  MEHEH JIyclacajbl, OapIIblK KbIMBIHIIBUTBIKIAP Bl )KSHUIT 63
0oJica, TUPO-3MHUKANBIK JOCTAHIAP XANBIKTHIH (PEOIaJUTBIK ~ MakKceTHHe epucenu. JloctaH — yaKpLsulapel  KOpKeM

KOMHUHETTHUH >KarJalbIHAAFbl ©MHUPH, ap3bly OpMaHJapblH  capainapia,  IDayKeIMuIbl  Oa3apiiapaa,  CHIMKBIPIIBI
KOKApBl JIopeXkelle HMAeaUIaCThIPBUIFAHIIBIFBI aKpIOeTHHAE — Oarnapia, TWICHMIIM KOpraHiapaa kemend. bupax, Oyn
JKY3€ere KeJITeHINTHH KOpPCEeTE . JIOCTaHHBIH XOp OHMp CIOKETH, KOMIIO3UIMSUIIBIK KYpPIIBICHL,

Kapaxanmax 1oCTaHIIBUIBIFBIHAA KAXapMaHIIBIK 3MI0CTaH  00pasyapbl, MOTHUBIEPINH KOJUIAHBUIBIYBI, XapaKTEpPH XM
KeHMHTH payakiIaHbly OAacKBIMIBIHA KOTEPHITCH, JHPO-  Ma3MyHBI )KaFbIHAH FOPE3CH3 OOJIBI KEeJIeIH.
SMHUKANBIK JoCTaHIap OOJIBIN onap (eonalu3uM JOYUPUHNH OfedUATIAp aHATU3M XOM MeTofos0rus. Keisuibrii
CONMAITIBIK, CHACHI MYHOceOeTiiepn MeHeH OalmaHBICIABl — YaKpisuiap, casxaTijap KOpIIayBIHAA, KBIMBIH COIMAJUIBIK
OoNBIN, ONIAPJBIH TEMAaTHUKAIBIK, HESUIBIK XM OHBIH  yakblsulapAbl Oapliblk pean KemupMelep MEHEH Maiiaa-
OXMHMHETIIM TopenH MyXaOOaTThl yJbIFNay, KOPKBIHBIIUIBI — IIYHIECHHE MIEKEM XM KapaMma-KapChbUIBIKIApbhl MEHEH
casxaTyap, epTeKKe TOH KbIAIbII YaKplagap, COHbIH MEHEH  CYYPETICHUYH JINPO-DIUKANBIK JOCTaH/IapFa TOH ONUYaiibl
Oupre, TYpMBIC XQJHMWCENIEPUH CYYPETJIEYH KOPCETHJICOH.  IIBIHJIBIKTHI TyYAbIpAIbL. Typmsic Vaxslaaapsl
IIpIH MOHMCHHJIETH BIIIKBI MyXa0b0aT ce3umiiepd XoM Oys  XapakTepuHAErH OyHAall peaJlCTINK TEeMaTHKa XaJlbIK
_—— . ] eeeeee——
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IOMOPBI XOM JAUIAKTHKACHl ©3TEIISINKICPH MCHEH OCKKeM
Oaitnanbichbl,[1:378.] - aen KenTHpHI OTEIH.

K.MakceToBThIH wiumuid MuitHeTHHAE “Fopum-amsik’”
JIOCTaHBIHBIH MIESUTBIK TEMATHKAJIBIK OAaFbITIHA MBIHAHIAN
O6axa Oepemn. Mpricansl: “Fopun-ampIk” IoCTaHBIHBIH
TUHKAPFBI UACSICH MyXa00aT epKUHINTHH XbIpiay. Jloctan
OUpUH-OMPH CYWI€H eKH JKacThlH WIIKH TYHFBUIAPEL.
OnberTe, alThUIANBIH AeTeH TUKUPIIEPANH OapIIbIFbl a Ol
TOYUpIUH  Ke3KapachblHaH  Kypbuirad.  CyHuymmmuk
JlocTaHa OMPHHINM OpbIHFa KOWbUIFaH. Byn yiuibl kocuer
TypMBbIC (DaKTJIEpUHEH repe KYIIUIN, XaJlbIKKa uieas 00JraH
SNMKANBIK IUIaHAa ce3 eTwienu. bup-Oupu MeHeH
IUAIApIachIyIBIH ©3WHAC OMHPAWH YJUIBI OHp JI933€THH
cezeqn. Fopun menmen CoHeMHWH  MyXaOOaTBHIHBIH
KYLOUIIUTUTH ~ XOTTEe 39pyp Oomca emmMmre pge Oac
Gailmai TyFBIHBI MEHEH KopceTmeau [2:272-272].

Benrnmm e360ex dompkiaopuctiepu B.M.KupmyHcknid,
X.T.3apunosnap JIUPO-3THUKAJIBIK, JI9CTaHJIapbIHBIH
KQJIMIUIECUYH XOM OHBIH JISCTaH CHINAThIH/A OCKKEMIICHHYH
moyupun XVII ocupauy Oacnapeian, XIX ocupaun
opraiapbiHa miekeM, [3:191] - mem kepcerenu. YchIFaH
Tuiikapiaanein - npod. T.Mupsaes xoMm  mpodeccop
Bb.CapuMcakoBiap JIHPO-3MMKAIBIK JOCTAHIAPIBIH OKYAd
Kell apaTbliraH goyupu XVII ocupauH €KUMHIIM SpPBIMbI
xoM XX ocupauH Gacnapsl fen ecamaiiet [4:51-55]. Byn
030€eK, TYpKMeH, Ka3ak, KapaKajlllak XoM 0acka Ia TypKui
XaNBIKJIApBIHBIH ~ OMp  KEpACH  Tapajbll,  OJIAPIBIH
reopadUsUTBIK Kacay OpBIHJIApHl Ja OUp-OMpPHHEH Y3aK
eMec, alpbIM VaKbITIaphl apajbIchnTa skacaraH. COHBIH
yIIBIH OyJ JOCTAHHAH KOJIHUIUICCHY IOYUpU OUp-OupHHE
YO KAKBIH, KALIIBIK EMECIIUTUH KOPCETEAH.

H.[JoVkapaeBtbiH  u3epmieyunne: «byn  Tungeru
JI9CTaHJIap Kapakalnak XaJKbIHbIH apackiHa XVII ocupaen
keiinH, ocupece XIX ocupauH HIIMHAE TYPKMEHIED,
X0pe3M e30eKJIepH apKaibl 6acna TypuH/e siMaca KoJbkazoa
TypuHIIE Tapana OaciaraH. Byn mocTaHHBIH OMp KaTaplapel,
MaceneH «Fopun-ameiky, «Castibl-Xamupay, «epyFiabDy
noctannapaply  kenumwdruH - XIX  ocupaMH  MIIMHIE
Kapakallmakiap apachblHIa y3akK jKacaFaH TYPKMEHJICPIHH
aTaxel 0akceichl CyiieymeH xoM Xopesnmin e30ek Embait
0aKchIIaH YHPEHIeHy, KapaKalak 0aKkCchUIaphl KapaKaliak
XaJKbIHBIH ~ JKarJaiiblHA  BIHFAWIACTBIPHIN  ©3JIEpUHIIE
e3repuciep KHUPTU3WI, ajblll Tacjiam Ta, KOCBHII Ta
alTKaHJIBIFBI MOTIHM, [5:322] — men kepceTenu. JIocTaHHBIH
JIOPETeH XoM TapalifaH reorpadusuiblk TeppuTopusiaa dacka
XaJbIKJIap MEHEH o3eljieH Oupre jkacal KHUSIThIPFaH
KapakailakK XaJIKeIHBIH Ja «Fopur-ambIk» JoCTaHBIHBIH
JIOPEINYH MEHEH KJIMIUIECUYNHJIE TeHJeHW YJIeCHHUH 0ap
EKCHJIMTH afiKbIH KO3Te TYCEIH.

TanbIk1aynap XoM HOTHi:Kedep. bu3 OyruHru KyHu
«Fopum-anipIKy» A9CTaHBIHBIH Kapakaiak OaKChUIapbIHaH
XKa3bplll AJIBIHFAH TOFBI3 BapuaHThIHa HilemMu3. Xop Owup
OaKCHIHBIH AaTKApFaH BapUaHTIAPBIH  KOMIIO3HIIHSIIBIK
JY3WINCH, CIOXKETIIUK YaKbISIChl XOM Ma3MyHbI OOWBIHINA
CaNBICTRIPMAIIBl  YHpEHUY, OaKChIIapAbIH JKEKE YCBUIBIH,
ATKapbIyIIBUIBIK IEOCPINTHH, ©3WHE TOH ©3TelIeIUTHH
aHBIKJIayFa KeH MYMKHUHIIWINK Oepen.

«Fopum-ambIK» [IOCTaHBIHBIH Ma3MyHBl KapaKaak
BEPCHUSICHIHAA Teifapa e3renenukiIep MeHeH Oepuiice Jie,
O0acka MWUIET BepCUsUIapbl MEHEH CoHKec KeJe.
Xobubnazap  AOyroB  TamcelpraH  «Fopurm-ammsik»
JIOCTaHBIHBIH KOJ ’ka30achl OOMBIHIIA OHBIH Ma3MyHbI
MbiHaH#ai: “uspOoxup neren yonmsitra 111a66a3 nmeren
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Ouitnep3eHT marma Oonaapl. OHBIH XOoCeH Yo3up JAereH
VO3UpUHHWH JIe¢ Tep3eHTH OonMaiapl. Exeym aH ayman
JKYPTEH/e alAblHaH Oyya3 KOSH MIBIFBII eKeYUIe aTmaibl,
omap erep Yi-KbI3NBI Ooja-rolicaKk Kyaa OONaibIK mer
Vomenecenn” [6.9].

lefimapa kapaxammax Oaxceutapsl usapOokup memeid,
Xope3uM YonasTelHAA JENTe KeNTHPEIH, al Teinapanapsl
MEP3EHTCU3 IaTlIa MEHEH Yo3UpAU oyiuiiere TYHETEIu.
OMeT 0akchl MaTila MEHEH Yo3UpAW aHFa JAa HIbIFapMai,
oynuitere ne tyHerneil, oupnen Fopun nenen CoHeMHUH
MEKTENTE OKBII KYPreH KEPUHEH JSCTaHAbl Oaciam KeTe
O6epenu. CoHbl na Oenrumien ©OTHY KepeK, JSCTaHHbBIH
BapHaHTJIApbl aybpl3IIa BapUaHTIApFa KaparaHaa Xop
ToperuIeMe KeH XOM TOJIBIK OastHIayabl Ke3e TyTaIbl.

Mpicamer, Xo0uOHazap AOyTOB TamcepraH ka30a
BApUAHTTa KUPHUCUYAUH ©3U SIEYUp KEH CYYpEeTJICHEIU.
[Taa6azaerH Ke1361 Hlaconem, XocenunH 6anacel Fopun 6-7
JKacKa KeNun MeKTemke Oapansl. Exkeym Mekrente OKBITI
Kypreune XoceH yo3up Kaitteic Oomazpl. [11aadas yo3upu
ONITeHHEH KEeWHH KbI3bIH Fopurke OepeMeH JiereH YoiecuH
Oy3bim, llaconeman MekTenke xudepMeit Kosiibl. Y ChIHHAH
Oacmanm Oup-OupeyuHe Myxab0ar oOTBI IKYpEKICPUHIC
naynaradn Fopun neHeH IllacoHEMHHUH BIIIKBI apajbIFbI
Gacanansl [7:283].

Byn smm3oanapna TuiikapFel Ma3MyH CakKJIaHFaH MEHEH
xop Oup Oakchel, Xop Omp >ka3z0a MaTepHayUIapaa OeNTHIN
Omp esremenukiep MeHeH Oepwnenn. Fopun nenen
CoHeMHHH MeKTenKke OapraHHaH Oaciam maiga OonFaH
Myxa00aTblH OHp BapuWaHTTa OJAPABIH XOIICH THIC
CyJBIYIBIFbIHA ~ OalJIaHBICTBIPCA, CKHHIIM  BapHaHTTa
J3€ICH AaTacCTBIPBII KOMBIYFa THUHKApIaW[bl, YIIWHIIN
BapHaHTJIapJa OJIapIbIH HIIKH Ce3UMIIEpPHH
KAKBIHJIBIFBIHAH ~ Jen  OasHiaHaAbl, TOPTHUHIIHM Oup
BapHaHTIapga Oyd camajapiblH XOMMECH KOCBUIBII Ta
reinapa 6eiarmiepu TYCUPUINII T€, CO3 eTHIICIH.

JocTtanmapael aTKapeIyIIsl OaKChUIap ©3JIEPUHUH KEKe
WHIWBUAYaN KaTHACHI apKaibl XKbIpnaiinel. CeOebn, aipbiM
xar cayarel Oap Oakceuiap e3j7epH Je, KOCHII ailblll Ta
JIOPETHY IIIITAK XoM AMIIPOBU3ATOPIIBIK YKBIOBI,
MIAWBIPIIBUTBIK TANAHTH OJapFa YIKEH MYMKUHIIWIAKIICD
Oepren. XX ocuppae jkacam OaKCHIIBUIBIK eTKeH JKamax
[IMamyparoB xom Omer TapmiixoBiap na «Fopum-amsixy
JIOCTAHBIH aTKAPBII XaJbIKKa Oenruian Oakchl JOpekecHHE
KeTKeH. Byn eku OaKChIHBIH Ja XaT cayarel Oap OoJiFaH.
Omap apab-aThlH UMJIACBHIHA KAa3bI OWIreH. XaT cayaThl
Oap OakchLIap KeJIeMH YIIKEH JIOCTaHJIaPIbI
BIKIIAMIIACTBIPBINT  KBICKBIPTHIT XM ©3JIepH e
JIOPETHYIIMINK TIEHEH KaTHAC »acall OFaH aJibll Ta KOCBHII
Ta KaiiTa ucney Gepe anraH.

Vel XKanmak IlamypatoB xom ©Owmer Tapuiixosnap
OaKCBHINIBUIBIK €TKEH ASYyHpuHAE OypBIHFBI KOMYHHCTIIMK
WIMOJIOTUSIHBIH  0achIM  OONIBIIT  TypFaH IaiTTa TOM-
TaMamianapra Oapbll TOW cayFaH, O JOYUpAe TOMIBI
Oenrwi Oup YakpITTa KyyMakiay Taian eTHITreH, cedbeowu,
agaMIaablH epPTeHUCH MOMIIEKETTHH XYMBICBIHA IIBIFBIYHI
kepek OonraH. COHBIH YIIBIH OJap JOCTAHHBIH Ma3MYHBIH
TOWFa wMacnamn, Oup KaHIa BIKIIAMJIACTBIPBINT — aJFaH
OONBIVBI KepeK. MbIcabl:

JKamak [TamypatoB aTKapraH «Fopumn-ambik»
JlocTaHblHBIH KupucuynHne: “Epre 3amanma duapOaxup
xKypreiaaa 111ab6a3 nmeren Oup mnarma OGosaabl. OHBIH
XaceH gereH yaszupu Oap eau. BymapnslH exeyune ynnaH-
KbI3/IaH THIPHAKCHI3 Oumitnep3enT eau. Kyniepaen oup kyH




eKeYWHUH XasIbIHBIH OOMBIHAA XoMile Taiiaa Oonaasl. bup
kynu I1la66a3 OGeHen XoceH Yo3up KycC Cajblll IIKapra
IIBIKTHL, Kap etun ‘“Haiizakanm” TeOeHWH OacbliHa Oapisbl,
COJI JKEpPre €KEeyW aTTaH TYCHII, €M aJblll OTBIPHI Yo1e
CTHIITH.

[[Ta66a3 maTma alTTHL: - Xait XoceH Yo3up CeHUH YIbIH
0oJica, MCHUH KBI3bIM 00JiCa, MEH KbI3BIMIIbI CEHHUH YFJIbIHA
Ocpeiiva nemu. CeHHMH KbBI3BIH 00JcCa MEHHUH YJbIMa
OcepepMUCEH Vo3up IeAu. XOCCH Yo3uUp aWTThl: MEHUH
KOKHpETMMJIET aHAWUIIeM XoM THHKUPUM J€ CHU3UH
alTKaHbIHBI3MAN equ. OHe I11ab6a3 martiia MeHeH XoceH
Vo3up WIKapJaH KaWThIN, IISX9pre KeIreH COH, MEHUH
VomeM mrysn OOJICHIH, BIKBIpAPBIMIA IIYJ OOJICHIH JeTl, eKeYr
XaT Ka3blll, ATIIANBIK MOXHP OACHIIT Yo/Ie eTUCHII, XaTTHIH
OupnH XoceH Yo3upaWH KoibiHa Oepemw.., [8:1-2] - mem
JI9CTaH yChlIal nayam eTequ.

A, ©Omer TapuiixoB BapuaHTHIHIA: OHe, Fopun 6unon
[[MaxcoHeM MeKTeNTe OKBII JKYPHUIL, CKKHCH WIaXHHmaH
amblk Oonapl. IllaxcoHem FopuOuH KepMereHIe TakaTbl
Oonmaii, 0opXe MHTH3UpP OoJyibll KyTep eau. bup kyHum
[ITaxcoHeMHUH aHAChbl AUTTHI:

-Oi1, llaxconem, ataH ceHu kakbIHJa Oaitra OepMeKIIy,
€HJIM BUIFbIA XeHEep YHpeH, - aen, lllaxcoHeMHUH KOJIbIHA
OWp MAPBIKTHI aBI KEHI Oepau, sTHe XoM TaychlIMac Oup
nmocte miTe aibin kenun Oepau. [laxcoHem He eTeXarbiH
OuMeil, 3ap-3ap WBIFNAIl, MapKHBI KOJIBIHA AJbII, aHACBIHA
Kapan Oup ra33en aitrer’, [9:343.] - nen nayam erenu. Exu
OaKCHIHBIH Ja KUPUCHUYWHJAE es3remendk Oap, Oacka
Ma3MyHBI OWpzei OoJibIm Kenlenaw. Bynm exw BapmaHTTa na
€KHU KACTBIH MyXab0aThl Kapa ce3 XM KOCHIK KaTapJapsbl
apKaJisl KeTkepuwienu. backa mocranmarbutapaail MUK
cyypetneynep, 6acka emiepre Tajmam ucieyre OapaTyrblH
JKEPIEPU IKOK, TEK pajl TYPMBIC YaKbIAIapbl apKalbl
cyypeTiieHeau.

K.KamnoB “Fopun-amsix” ThIH 0acibl KaxapMaHIIaphl
Fopum menen  IllacomeM — TOOMWMHNBIKTAH  THIC
KBIMBIHIONBUIBIKIBIPABL  Aa JKCHUN XaJan Myxa00aTThiH
xkeHucuHe  epucean,” [10:25] Jlen  KepceTeam.
WnuMnasgelH  Oypeic  KOPCETKEHWHIEH,  JocTaHzaa
TUHKApBIHAH €KU KaCTHIH IIBIH MyXa00aThl CYYpeTiIeHea ,
COFaH »JKCTHCHY YIIBIH OJIAPIBIH TYPECH, aipalbik
KeIMpMeNepy, IIBIH MOHUCHHAETH JIOCIBIKTBIH KOPKEM
KOPUHHCIEPH XM CaOBIPJIBUIBIK, KOKAPHI aJaMTePIIIHK
CEe3UMJIEPH 63 COYJICIICHUYHUH TalKaH.

Xop KaHAall  AOYUpPOMH ~ COUMAUIBIK ~ KOPUHHCHU
JI9CTaHHBIH AKCIIO3UITUSCHIH]IA-aK ©3WHUH W3HH
KaJObIpFaHelH  OalikaiiMpI3.  MbIcanbl,  3MOCIApIbIH
MEP3CHTCU3INK MOTHUBH MEHEH OacClaHBIYBl JOCTYpHI
Kyomsic. Byn  wmotuB  “Fopun-amiblk”  JOCTaHBIHBIH
BapUAHTJIAPBIHBIH HWIIWHIC 63 COYJICJICHUYHH TAalKaH.
MpeIcansl, K.Menetos aTKapraH BApHUAHTHIH/A
MEpP3eHTCU3IMK MOTUBU KEH  CYYpETJeHreH OHJa
TUHWKApbIHAH MEP3EHTTUH TYYbUIBIYBl JWHUN Xapakrepre
nile OONBIN OHAA AJUIAHBI SAKA AaJlbIl, JYJere TYHeT,
KyZalIaH TIep3eHT TWIETCHHH KepeMu3. OMmeT TapuiixoB
BapHaHTHIHAA IE€P3€TCU3IMK MOTHBH OepuiMedan. A,
Peitum Kaiipinuazapos, Kamax [amypatoB xom Kapam
JKpIpay BapUaHTIIAPBIHIA MIEP3EHTCU3ITUK MOTHBH OepuiieIn
Oupak, KpICKa Oepmiieid OHJa oyiiere Oaphill TYHETHY,
AnnaHbplH s TUPJICPUHUAH KOJBIHA Maj aram cajaka
OEpETYFBIH CIOXKETIICP KOK, TUHTe OalTaHBICTBIPBUIIMANIEL.
Jocranna ycelHIAW  kargaimapiblH  OOJIATYFBIHIIBIFBI
xakkpiHaa npodeccop T. Mupsaes: “...alippIM MOTHBIIED
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KOFaJBIT Oapaibl SKW OJapAbIH W3W Kajlajabl, >KaHa
MOTHBJIEP KHPUTHIEIU XdM KOCBUIBIN Gapansl”, [11:4]-men
aTar eTeaH.

K.MenetoB BapuaHTBIHOA KaxXapMaHHBIH  JOYHbSFa
KeTHyH WAeaTu3aIfsUIaHbIl, JUHHAH TOCHPH KYIICHTHIT
Oepunenn. 11laxa006a3 mBIH BIKTACHI MEHEH KyJara >KbLIAIL,
MEeP3EHT YUIBIH JKOXOH TE3UIl XYPHUI OHp oyjere Kelun
TYHEI, TYCHHJE asH OepuIl, Mep3eHTIN OO0NaTyFbIHIIBIFBI
XaKKbiHIa xabap OepwinyM ucCIaM HACOJIOTHACHIHBIH
tocupu. Ponpknopuct JK.OmoHKy1 “AnnoMuns” 1oCTaHbIH
MBICAJIFA KEJNTHPE OTHIPHIL: balOepHMHUH Nep3eHTCU3INK
JKaF/laiibl I9CTaH/a CHMBOJUIBIK OMp MOHHWTE Wife OOJIbII,
rol jKaHa oynag — MOACHMHM KaXapMaHHBIH TYYBUIBLYbI
XakKplHOa Oomazpl. KaxapmaH TyypUIFaHma-ak, OHBIH
MOIHBIHA JXKYKJIEHIEH Ya3bliilla, SFHBIA OHBIH ©TEYU IISPT
OoxFaH CBHIHAYJApABIH ANJaHHAH OCNTHIeN KOWBUIBIYHI,
[12:87.] - mem kepceremu. JleMek, XoMMe ISCTaHIapaa 1a
KaxapMaHbBIHBIH TOFIUPHU aNgpIHAH OenruiIeHn
KOUBUIATYFBIHIBIFBIH  KOPCETEAMU. Fopun  mnenen
[llaxcoHeMHUH Je ©Teyu WIOPT OOJIFaH ChIHAYIApIbIH
aNJIbIHHAH OeJrHiIen KOWBLIBIYBI, SFHBIA OJNapblH JYHbsFa
KEeIMYUHEH-aK, YChIHIal JKYK oJjlapfa na xykiaeHenu. Omap
aNJBIHAAFEl TOCBIKJIApPIBl JKEHCE FaHa ©3 MaKCceTJIepHHE
EPUCUYHU KYTHIICIH.

Kapam  xpipay Bapuantel MeHeH K.Meneros
BapHaHTJIAPBIH  CalBICTAphHIl  KaparaHbIMBI3ga Kapam
s)kpipay BapuanThl XK. IllamypaTtos, ©.TapuiixoB BapuaHTiIap
MEHEH JXXYIo XakelH Oombin kememu. An, K.Menetos
BapuaHTHl O0acka Anmambic, KoOmaH, XoM T.0. mocTaHmapsl
CBIAKJIBI NIEP3CHTCU3INK MOTHUBH, TYYBUIBIY MOTHUBU MEHEH
Oupmeit necex Oomamsl. Mpelcanel:  XaMMme poyusT
Kynypaap Xopesm ynkecuaa [llaxab66a3 nereH maTma
6ompimTel. JKackl opTara KenreHIe Iep3eHT KOpMENTH.
Kynara mIBIHBI MEHEH OKbIIaNl IEP3€HT YIIBIH JKOXOH
Te3UN, JKYpHUNl Oup OyIuere KeIunTd. OYlIere TyHen
JKaThlll, TYC KepAu. TycuHie oyie asH eTUnTd. Ou
A00a3 OyHma Here WWFIapcaH, Ko3 JXKachlH  KaObUT
OOJNIBI, THWJICTHH VIOBIH BIKIACBIHA OWp KBI3 Oepamm
JKaXaHHBIH  paymanel  OorraHpaii  gemu. [llaxa66a3
KyyaHblll Typaabl. YHHHE KEJIUN ayIueHUH >KOJIbIHA
KOl Mall COWBIN cajaka OepunTH. O3WHUH Yo3UpH OUIIOH
IIIaFajl MOCJIMKTE OTBIPHIN, O6ac Ya3up XacaHra aif, yo3upum
CeHHMH YJbIH Oap, Ou3re amia Kbi3 Oepiu, eKeyMH3 Kyna
OonalpIK Jenu. OHe eKeyu apara KyJaWIsl OopTara CalblIl
Kyna Gomaer”, [13:1-2] - nen mocraH ycbuiail gayMa eTeu.
bu3 >xokapbija aThI OTKEH BapUaHTIApAaH MapKel, Oy
BapuMaHTTa XOpe3WM YIKECHHJIE Jen OaclaHaabl XoM
KyJaiapl keyiuHe anbinl AJulafiaH MEep3eHT TWIIeN ayiere
TYHEHM, TYCHHE aiisH Oepun oraH Oup KbI3 araraHbl
XaKKbIHa Xabap Oepemu.

P KaiipinmHa3apoB BapuaHThIHAA: “BypbIHFBI  3aMaHga
barmar moxapumHige AcaH max JgereH marma  0oJi-
nel. 40 xacelHa KenreHae Tep3eHTH Oonmmazpl. Tamai
oynmifenepre  3BIApaT €TCE 1€ XeII HbImaH OoaManu.
AKBIpBI TIATIIANBIFBIH Ya3WpUHE Taciam Xasuel Aba-
maunel  eptun, [usboxupre kertn. bapca Jmsbaxup-
nuH marmacel [laxa66a3 AcaHapl e3WHE §o3Up eTHN
annpl. Apaman  Oupa3 KYH OTKCHHEH KeWmH AcalH
JasupIuH Xasuibl OKYKJIM  Oonnbl.  IlaTmiaHblH — Xasuibl
qa okykiau Oonael. Exeyu  akimaii Kyaa 6ommen», [14:1] -
nen Oacnananpl. Keprennmusaeit exu Oupaell BApHaHTTHIH
Oup-OupeyuHeH e3relleuru oap. K.Menetos
BapUaHTIIAPBIH dyJiere TYHEN TYCHHJE KbI3JIbI OOJIBIH JeT




asH Oepenu, P. KaliblmHa3apoB BapwaHThIHIA, KaHIIA
oynmenepre TyHece Je Tep3eHTIH Ooia amMan bl
JusapOokupre KenreHHEH KeWWH Tep3eHTIN OOJabl.
AWpbBIM IWHWH WHaHBIMIIApJa Iep3eHTIM Ooja aiMaca
“XypT e3repTuy”’ nereH bIpbIMiIap na Oap, COFaH KaparaHza
KYPT ©3TepPTKEH OOJBIYHI a MYMKHH.

Kapam >xpIpay BapuaHTBIHAA yIbIyMa Oackaiia, OOJbII
Oaciananpl. Meicanmsl: ByHBIH SKuUrHTIIEpre  0acHIBUIBIK
CTKCHMH KYHJeN OyHBI TMaTiiaFa >KaMaHiam Oap.ibl.
IlaxpM  ycbl emae Ymaih geren xurut Oap. KaceiHa
JKUTUT KBIAHANI CCHHM ONTHPMEKIIN XOM OpHBIHA MAaTiia
OOJNMaKIIbl  Jeinu. Yaaiapl eNjieH MIBIFaphIn JKuOepeu,
on usapOokup KypTeiHa Kenenn xoM lllaxa60asra OonraH
Vakermmapael aiitagsl. Con enge AOagaH JIereH Hamapra
yitnenenu. 1llaxa66a3 e3uHe Yo3up STHIT anansl XoM aTHIH

Ilim hdm jdamiyet. /26.2026

Xacan  gen  esrepreau”  [15:1-2].  JKokapamarbl
K.Ilamyparos, O.TapwmiixoB BapHUaHTJIapbIHAAFbI
OaciaHBIYEl MEHEH OMPKAHIIA TTAPHIK KBTI Ib.

Kyymak. Yneryma aditkanna ‘“Fopumn-ambIk” mocTaHBI
¢deogamu3uM KOMHUETHHHH CHACHH COIMAJUIBIK ©OMHpHU
MEHEH OalTaHBICHBI CYYPETICHHUI, IOCTAHHBIH THIKApPFHI
WICSUTBIK ~ TEMaTHKalbIK, Oargapbl KM JKacThlH €3
Myxab0aTblH KOpFay, BIMIKBI MyXad0ar ce3uMIIepuH
JKBIpJIay XoM aj/IbIHaH IIBIKKaH XOp KaHJal TOCHIKJIApbI
JKEHUIT OTHI ©3JICPHHUH MyXaOOaTbhlHa €pPUCHYAN MakKceT
etun Kosiubl. CoHpali-aK, MOCTaHHBIH KapakKallak MU
BapUAHTIAPBIHBIH ~ Ma3MyHbBI,  CIOXKETH,  MOTHBIIHK
YKCACHBIFBl XOM ©3TCIICIUKICPU aHaIN3 CTIIIUI, Xop Oup
OaKCBIHBIH /IOCTaH MO3THKACHIHIA KEKE aTKAPBIYIIBUIBIK,
WHJIBUTyJJIBIK ©3T€LICTHTH YHPEHIIIH.
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JKAHP 3IIOCA B KAPAKAJIITAKCKOM JINTEPATYPE XIX BEKA
I'annena I'ynibMupa MaxkcerdaeBHa — dokmopanm
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THE EPIC GENRE IN 19TH-CENTURY KARAKALPAK LITERATURE
Ganieva Gulmira Maksetbaevna — doctoral student
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Tayanch so‘zlar: yozma adabiyot, janr, doston, gissa, poema.
Rezyume. Bu maqolada goragalpoq yozma adabiyotidagi dostonlar, ularning tadgiq etilishi badiiy xususiyatlari hagida
so‘z yuritiladi. Dostonlar qoraqalpoq adabiyotida o‘ziga xos o‘rin tutib, badiiyligi hamda janriy o‘ziga xosligi bilan boshga

asarlardan ajralib turadi.

KiroueBble cjioBa: MMCEMEHHAS JiaTeparypa, KaHp, A1aCTaH, NOBECTh, IT0OOMaA.

Pe3rome. B nanHOII cTaThe paccMaTpUBarOTCA 3MOCH B KapaKallaKCKOW MMCbMEHHOW JINTEpaType, UX UCCIEI0BAHNUE U
XYJ0KECTBEHHbIC 0COOCHHOCTH. JacTaHbl 3aHUMAIOT 0CO00E MECTO B KapaKaJIMaKCKOW JIUTepaType, OTIANYAsICh OT APYTUX
MIPOM3BEACHUI CBOUM XY/I0)KECTBEHHBIM U )KaHPOBBIM CBOEOOpa3HeM.

Key words: written literature, genre, epic, short story, poem.

Summary. This article delves in to the epics of written Karakalpak literature, their research and their artistic character-
istics. Epics hold a distinctive place with in Karakalpak literature, standing apart from other works due to their artistic

beauty and unique genre specific qualities.

Kirisiw. XIX asir qaraqalpaq adebiyatinda dastan janri
ozinin mazmuni, koérkemlik o6zgeshelikleri ham xaliqtin
dinyaqarasin sawlelendiriwi menen ayrigsha orin iyeleydi.
Dastanlar xaliqtin tariyxin, turmis tasirlerin, urip-adetlerin
ham ruwxiy gqadiriyatlarin saqlap kelgen koérkem miyras
bolip tabiladi. Olar tek bir dawirdin jemisi emes, al
awladtan-awladqa otip kiyatirgan xaliq doretiwshiliginin
ulgisi esaplanadi.

Tiykargt bélim. Belgili bir waqiya tiykarinda
doretilgen ken kolemli lirikaliq shigarmalarga “dastan” ham
“poema” atamalar1 derlik sinonim térizinde qollaniliwi
bagqlanadi. Ulli rus smshilann  V.G.Belinskiy ham
N.G.Chernishevskiyler de 6z dawirinde “poema” termini
ham janrliq 6zgeshelikleri maselesine Ozlerinin bahali
pikirlerin bildirgen. Sonin ishinde V.G.Belinskiy “Jana
poeziyada epostin sonday bir ayrigsha tiri bar, ol mazmuni
jagman hazirgi insannin dunyaga bolgan kdz-qarasinin
kenligi menen adep-ikramliq maselelerin ham de 6mirdin
poetikaliq ideal jagdaylarin gamtip, artigsha bayanlawga jol
qoymaydi. Epostin bul tari jeke halda “poema” atin
bildiredi. Bayronnin barliq poemalar1, Pushkinnin bir qatar
poemalar1 (“Ciganlar”, “Kepter”), sonday-aq Lermontovtin
“Iblis”, “Boyarin Orsha” styaqlilar usinday
shigarmalardan”, - dep jazadi [1:410].

Belinskiydin pikirlerine tiykarlanip, bular jana qosiq
penen jazilgan dastanlar ekenligin ham poemanin
tiykarinda waquya jatatuginligin esapqa alip, on1 epikaliq
turge kirgizedi.

Al, belgili 6zbek adebiyatshisi |.Sultan dastan janrinin
ozgesheligin tusindire otirip, onda epikaliq ham lirikaliq
tareplerdi itibarga alip bilay dep jazadi:

“Dastan tiykarinan alganda epikaliq shigarma, biraq
qosiq formasinda jaziliwi oni hazirgi waqitta lirikaga da
jaqinlastiradi. Dastanda epos ham dramadan pariqh tarde
lirizm ayrigsha kush iyeleydi” [2:180].

Alim zamanagdy adebiyattagi ahmiyetli janrlardan biri
bolgan dastannin 6zine tan 6zgesheliklerin ane usi tarizde
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aship bergen. Albette, dastan janri hagqndag aytilgan bul
pikirler ogada ahmiyetli bolip esaplanadi.

Akademik B.Valixojaevti “Ozbek epikaliq poeziyasi
tariyxinan”  atli  izertlew jumusinda  dastanshiligtin
tamirlarin, jana turlerdin jaratithwin tek gana xaliq
dastanlari, balki ayyemgi estelikler, atap aytqanda
M.Qashgariydin “Devonu lugat-at turk” shigarmasinda
keltirilgen jetik, Otkir séz, qissa siyaqlilar ham jazba
adebiyatta ushirasatugin nama ulgileri, masnawiyde
jazilgan poeziyaliq shigarmalar ham xamsashiliq dasturleri
menen t1g1z baylanisl ekenligin atap 6tedi [3:6].

Uliwma alganda “poema” terminin folklor, klassika
ham zamanagoy adebiyatta jaratilgan ulken kélemli syujeti
qosiqqa salingan shigarmalarga qollamiw barliq xaliglardin
adebiyattaniwinda  ushirasadi.  Sonnan  kelip  shigip
qaraytugm bolsaq, haqiyqattanda da Sh.Xasanovtin aytip
otkenindey, “poema” termini “dastan” termininin evropaga
tan ekvivalenti degen kozqaras kelip shigadi. Degen menen
waqiya-hadiyselerdi  qosiq  formasinda  suwretlegen
shigarmalardin barligin poema dep ataw orinsiz boladi.
Sebebi ayrim izertlengen miynetlerde dastanlardin da
poema termini menen atalganligin kéremiz. Gapimizdin
dalili retinde, XX asirdin ekinshi yarimindagi o6zbek
adebiyatinda doretilgen dastanlardin  poetikasin  ken
tarde izertlegen ilimpaz Sh.Xasanov “poema” atamasin
“dastan” atamasimin evropaga tan ekvivalenti dep korsetedi
[4:68].

Qaraqalpaq adebiyattaniw iliminde XIX &sir qaraqalpaq
klassikaliq adebiyatin, 4sirese Ajiniyaz Qosibay uli
doretiwshiligin ~ teren  izertlegen  belgili  ilimpaz
Q.Jarimbetov bolip, onin ilimiy miynetleri XIX &sirdegi
qaraqalpaq jazba adebiyatinin qdliplesiw, rawajlaniw
tariyxt1 ham janrliq o6zgesheliklerin uyreniwde tlken
ahmiyetke iye. Q.Jarimbetovtin miynetlerinde XIX asir
qaraqalpaq poeziyasinin janrliq jaqtan bayiwi, shigis
adebiyat1 tasirinde jazba adebiyati ulgilerinin kobeyiwi
haqqinda kennen toqtalip otilgen.
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XIX éasir garaqalpaq jazba adebiyatimin qaliplesiw
dawiri retinde Kunxoja, Ajiniyaz, Berdaq siyaqli klassik
shayirlar déretiwshiligin klassifikaciya qilgan ham olardin
zamani menen baylanisliligin aship bergen. Q.Jarimbetovtin
izertlewleri XIX asir qaragalpaq poeziyasinih formasi,
mazmuni, kérkemlik sheberligi ham shigis adebiyati menen
baylanisliligm ilimiy tiykarda uyreniwde ahmiyetli orin
tutadi.

“XIX asirdegi adebiy process folklor menen jazba
adebiyattin bir-birine tasir etiw, bir-birin 6zlestiriw, bir-
birine eliklew jagdaymnda rawajlandi. Bul dawirde janrliq
atamalar ham jikleniwler korkem doéretiwshiliktin ameliy
barisinda qaliplesip bardi. XIX d&sir qaraqalpaq séz
onerindegi basli janrliq atamalar tomendegilerden ibarat:

-dastanlar, shejireler, qissalar, qosiqlar yamasa
gazzeller, tolgawlar, termeler ham t.b” [5:23].

Demek, XIX &sir qaraqalpaq adebiyatinda dastan janri
xaligtin ruwxiy turmisinia aynasi bolip, qaraqalpaq jazba
adebiyatinin qaliplesiwinde ham rawajlamwinda ahmiyetli
orm tuttl. “Al, XIX asirdegi shayirlardin dastanlar1 ashiqliq
temant, dramatizmge toli qizigh wagquyalardi
sawlelendiredi. Original déstanlardan Berdaqtin “Shejire”,
“Agmagq patsha”, “Réawshan”, “Xorezm” ham t.b. dastanlari
belgili” [6:54].

Bunnan biz XIX asirdegi qaraqalpaq adebiyatinda

dastan janrimin 6z aldina janr sipatinda rawajlana
baslaganligin korsek boladi.
“Aqmaq patsha” dastam XIX 4asir qaraqalpaq

klassikaliq 4debiyatinda payda bolgan jazba dastan janrinin
jana ham o6zine tan Ttlgilerinen biri bolip esaplanadi.
Bul shigarma haqqinda adebiyattaniw iliminde bir qatar
ilimiy pikirler aytilgan. Asirese, Berdagq doretiwshiliginin
ideyaliq bagitin bahalaw maselelerinde har qiyli qaraslar
ushirasadi.

Belgili ilimpaz N4jim Dawqaraev “Aqmaq patsha”
dastaninin ideyaliq bagit menen koérkemlik
ozgesheliklerine  baylanisli  salmaqlt  ilimiy pikirler
bildirgen. Ol 6z miynetlerinde dastannini mazmunina
qisqasha  toqtalip, ommn  qaharmanlarin, xarakterin
uliwmalastiriwsht ~ juwmaglar isledi. N.Dawgqaraevtin
sholiw (obzor) xarakterine iye bolip shiqqan.

Sonday-aq 1.T.Sagiytov “Berdaqtin tvorchestvosi” ath
monografiyasinda “Agmaq patsha” déastanina arnawli bolim
ajiratqan. Bul izertlewde déastannin ideyaliq mazmuni,
unamli hdm unamsiz obrazlari, shigarmanin jaziliw tariyxi
ham on1 bahalawga baylanish pikirler ken tirde tallangan.
Alim hazirgi dawir talaplart negizinde qunli juwmagqlar
jasap, shigarmanin adebiy ahmiyetin aship bergen.

Q.Magsetov “Qaraqalpaq qaharmanliq dastanlariin
poetikas1” degen kitabinda dastanlardin eki tarinin bar
ekenligin, biri awizeki xaliq doretpesi trindegi, ekinshisi
belgili bir avtor (shayir) tdrepinen doretilgen jazba déstanlar
ham us1 ekinshi turine Berdaq Gargabay ulmin “Agmagq
patsha” dastani, Abbaz Dabilovtin “Bahadir” déstani, Sadiq
Nurimbetovtin “Baxtiyar” dastanlart misal bolatuginligin
jane bul atamamn Nawayi, Hafiz, Jamiy ddwirinen berli
tradiciya bolip qaliplesip, hazir bul sézdin iri poeziyaliq
polotno manisine iye bolip otirganin duris korsetip berdi
[7:37].

Durisinda da xaliq awizeki doretpesindegi dastanlar
menen jazba dastanlar birin-biri takirarlamaytugin pariqqa
iye. Sonin menen birge jazba dastanlar xaliq dastanlarinin
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rawajlangan bir salasina, awizeki dastan tradiciyasin esapqa
alip, onin ishinen 6sip shiqqan jana jazba formaga uqsaydi.

Demek, “Aqmaq patsha” déastan1 qaraqalpaq jazba
adebiyatinda dastan janrinin rawajlaniwinda ayriqsha orin
tutqan, ideyaliq bagiti menen korkemlik o6zgeshelikleri
birikken klassikaliq shigarma retinde bahalanadi.

XIX asirdegi qaraqalpaq adebiyatinin basl ideyaliq
jonelislerinin biri bul qaraqalpaqlardin xaliqhiq o6zligin
jirlaw, olardin 6tmishin, qaharmanliq tariyxin, keleshegin
jirlaw. Qaraqalpaqglardin 6z aldina xaliq bolip uyimlasiw,
qaliplesiw tariyxin shejire janrinda bayanlaytugin “Shejire”
dastanin atap 6tiw mumkin.

N.Dawqaraev XX asirdin 30-50-jillar1 araliginda Berdaq
“Shejire’si boymsha daslepki ilimiy obyektiv pikir
bildirgen alim bolip tabilad1.

Haqiyqatinda, N.Déwqaraev Berdaqtin “Xorezm”,
“Shejire” styaql tariyxiy dastanlarin izertlew arqali 6z xalq1
adebiyatinin  tariyxi  haqqindagi  magliwmatlardt  bir
sistemaga tasiriw, oni ilimiy jaqtan uyreniw ushin jan-tanin
ayamay guresti. Sol ushin da ol “Shejire’nin tariyxiy
tiykarlarin kefinen aship beriwge hareket etti. Solay etip,
ilimpaz Berdaqtin bul “Shejire” arqali 6z xalqimin tariyxin
islep shigiw ushin birinshi bolip qolina galem algan
qaraqalpaq ziyalist ekenligin dastiyarli dalillep berdi.
Uliwma, Berdaq “Shejire”si haqqindagi daslepki ilimiy
pikir N.Dawqaraevtin “Berdaq shayir” haqqmndagir ust
izertlewlerinen baslanadi.

N.Dawqaraev penen bir qatarda ust 30-40-jillarda
“Shejire”ni jiynap, bastirip shigariwga ham izertlewge
belsene qatnasqan ilimpazlardin biri 1.Sagitov boldi. Ol
6zinin ust jillarda jariq korgen “Berdaq-ulli patriot shayir”
(1943), “Berdaqtin tvorchestvosi” (1958) miynetlerinde
Berdaq doretiwshiligin  arnawlt izertley otirip, onin
“Shejire” shigarmasi joninde bahali pikirler bildirip ketken.

A Paxratdinov  oOtken  asirdin  70-80-jillarinda
Berdaqtaniw ilimine, sonin ishinde “Shejire”ni izertlew
maselelerine salmaqli tles qosqan zaberdes alim bolip
tabiladi. Bul pikirlerimizdin durishiligin onin ust jillarda
bastirip shigargan “Qaraqalpaq shejiresi” (1984), “Berdaq
shayirdin dastanliq shigarmalari” (1987), “Berdaq shayir
tvorchestvosinin jiynaliw, basip shigariiw ham izertleniw
tariyxman” (1980) siyaqli monografiyaliq miynetleri menen
kop sanli ilimiy maqalalar1 ayqin korsetip turadi. Ol bul
miynetlerinin kopshiliginde Berdaqtin “Shejire” dastaninin
jiynaliwi, bastirtp shigariliwi ham izertleniwi, ideyaliq-
korkemlik o6zgeshelikleri mashqalalarina ayrigsha digqat
awdarip, bul doretpe boyinsha burin Berdaqtaniw iliminde
gap etilmegen kop gana pikirlerdi ortaga taslaydi.

Qaraqalpaq  adebiyatinin  rawajlamw  tariyxinda
folklordan jazba adebiyatqa Otiw procesi tlken ahmiyetke
iye boldi. Izertlewshilerdin pikirinshe, jazba adebiyattin
payda boliw dawirinde uliwmaliq avtorligtan jeke
avtorligqa otiw bayqaladi. Biraq, bul process birden emes,
aste-aqurin  amelge asqan. Sol sebepli aldiagr jazba
shigarmalarda avtorliq obrazi aniq korinbeydi, folklorliq
bayanlaw usili basim bolip qaladi.

Juwmag. Juwmaglap aytqanda, XIX asirge kelgende
qaraqalpaq adebiyat1 folklor menen tigiz baylanista boldi.
Folklorliq janrlar, obrazlar, motivler ham suwretlew
qurallari jazba adebiyatqa ken turde 6tti. Sonih menen birge
ayirim jazba shigarmalar xaliq arasinda ken taralip,
folklorliq variantlarda jasadi. Demek, XIX asir qaraqalpaq
adebiyatt folklor menen jazba adebiyattin 6z ara
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baylanisqan otiw dawiri retinde belgilenedi. Qaraqalpaq  shinligin  suwretlewde, qaharman obrazin jasawda,
jazba adebiyatinda déstanlar xaliq awizeki doretiwshiligi  poeziyaliq formalardi kérkemlew qurallarin qollaniwda
menen baylanishi bolip, xaliq shayirlari dastanlarda omir  jetiskenliklerge erisken.
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OZBEK HAM QARAQALPAQ LIRIKASINDA POETIKALIQ OBRAZDIi
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POJIb JEATMOTHUBA B CO3JJAHAU MMO3TUYECKOI'O OBPA3A
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Kapaxannaxckuii cocyoapcmeennuiil yuusepcumem umenu bepoaxa

THE ROLE OF THE LEITMOTIF IN CREATING POETIC IMAGERY
IN UZBEK AND KARAKALPAK LYRIC POETRY
(Based on Poems by E.Vahidov and T.Jumamuratov)
Khojamuratov Ramil Ibrakhimovich — doctoral student
Karakalpak State University named after Berdakh

Tayanch so‘zlar: leytmotiv, motiv, poetik obraz, xotira, lirik subyekt, semantik taraqqiyot, o‘q obrazi, to‘lqin obrazi,
kogeziv funksiya, giyosiy tahlil.

Rezyume. Magqolada o‘zbek va qoraqalpoq lirikasida leytmotivning poetik obrazlar tizimini shakllantirishdagi o‘rni
giyosiy-lingvopoetik aspektda tadqiq etilgan. E.Vohidovning «Dehli aeroportidagi voqea», T.Jumamuratovning
«To‘lginday she’rlarida 0‘q va to‘lqin obrazlarining semantik taraqqiyoti tahlil qilinadi.

KaioueBble cioBa: JIeHTMOTHB, MOTUB, MMOITHYECKUI 00pa3, MamsTh, TUPHUSCKUI CYOBEKT, CEMAHTHYECKOE PAa3BUTHE,
00pa3 mynu, 00pa3 BOJIHBI, KOTe3UBHAsT (YHKIIHS, CDABHUTEIIbHBIN aHAIH3.

Pe3iome. B crathe B CPaBHUTEIBHO-IMHIBOMOITHYECKOM ACIEKTE HCCIIEAYETCsl POJib JEUTMOTHBA B (POPMHUPOBAHHU
CHCTEMBI MO3THYECKUX O0pa30B B Y30CKCKOW M KapakalMaKCKOW JHpHUKE. AHAIU3UPYETCS CEeMaHTHYECKOE pPa3BUTHE
00pa30B CTpeINbl U BOJHHI B CTUXOTBOpeHUsX J.Baxunosa «Cirydait B asponopry Hemn» u T.XKymamyparoBa «Ha BomHEY.

Key words: leitmotif, motif, poetic image, memory, lyrical subject, semantic development, image of the bullet, image
of the wave, cohesive function, comparative analysis.

Summary. The article examines, from a comparative linguopoetic perspective, the role of the leitmotif in shaping
the system of poetic images in Uzbek and Karakalpak lyric poetry. It analyzes the semantic development of the images
of the arrow and the wave in E.Vahidov’s poem An Incident at Delhi Airport and T.Jumamuratov’s poem On
the Wave.

Kirisiw. Lirikaliq shigarmada ayirim obrazlar tek  sipatinda bahalaydi. Shigarmanin quraminda qayta payda
belgili bir predmetti, tabiyat qubilisin yamasa waqiyant  bolip, onin tematikaliq hAm kompoziciyaliq rawajlaniwina
suwretlew menen sheklenbeydi. Olar teksttin tarli  bagdar beretugin motiv leytmotivlik gasiyetke iye boladi
bolimlerin  birlestiriwshi semantikaliq orayga aylanip, [2:137-141].
lirikalhq subyekttin keshirmeleri menen oy-pikirlerinin Motiv penen leytmotiv arasindagi tiykargi parq olardin
rawajlamw bagdarin belgileydi. Bunday obraz shigarmanm  tekstlik belsendiliginde korinedi. Motiv belgili bir waqrya,
dawaminda jana belgiler, waqiyalar ham associaciyalar  obraz yamasa psixologiyaliq jagdaydin tiykar1 boliwi
menen bayip, aywrim sGwretlew quralinan shigarmanii  mamkin. Leytmotiv bolsa teksttin tirli bélimlerinde qayta
uhwma ideyalig-kompoziciyaliq duzilisin galiplestiretugin  aktuallasip, basqa obrazlar ham motivlerdi ¢zinif atirapina
leytmotiv darejesine koteriledi. ) ) birlestiredi. Sonligtan har bir leytmotivti motiv dep bahalaw

«Leytmotiv» termini nemis tilindegi Leitmotiv — mamkin, biraq hir ganday motiv leytmotiv dérejesine
«jetekshi motivy tlsiniginen kelip shiqqan. Déslep  pgierile bermeydi.

r’nu21.katanlwda q(r)llamlga'n bul terrpip keyinirelf Leytmotivti leksikaliq takirar ham refren menen de bir
adebiyattaniwda shigarmanin dawaminda takirarlanip, onin qubilis dep qarawga bolmaydi. Leksikaliq tékirarda belgili

ideyaliq ham emocrlonal rawajlam\.Nm b’as.qe.lramgln MOUY,  pir sozdif qayta qollaniliw1 tiykargr orinda turadi. Refrende
obraz yamasa soOylew elementi manisinde qollanila s6z, soz dizbegi yamasa qosiq qatari belgilengen

baslaydi . . .

T . . kompoziciyaliq orinlarda takirarlanadi. Leytmotivte bolsa

Ilimpazlar D.Quronov, Z.Mamajonov hdm M.Sheralieva omp yaud . ., , . y

— .. {4 e . bir obraz yamasa mani sézbe-soz takirarlanbasa da,

tarepinen duzilgen «Adebiyattamiw sézliginnde leytmotiv . , . ..
sinonimlik qayta ataw, metaforaliq ozgeris, associaciya

ken manide avtor tarepinen alga surilgen tiykarg ideyanin , S . . .
shigarma dawaminda Uzliksiz aytihp bariliwi sipatinda ham blr'blr}ne' Jaqmn s§mant1kal1q belgiler arqali tekst
dawaminda uzliksiz rawajlanadi.

tusindiriledi. Tar méanide bolsa ol shigarmadagi ahmiyetli i i o .
ideya, sezim, xarakter jagdayi yamasa olardi bildiriwshi Ta.rlyxrly qos1q1jc1rda leytmotly'ayrlqsha ahmlyetlfe 1ye.
Sebebi Otmishtegi  waqiya lirikaliq tekstte barqulla

obraz ham soéylew elementlerinin qayta-gayta aktuallasiwin | e W TR
anilatadi [1]. xronologiyaliq izbe-izlikte bayanlanbaydi. Ol belgili bir

Tlimpaz B.V.Tomashevskiy motivti shigarma temasma ~ Predmet, makan, tabiyat qubilisi yamasa seziw téjiriyb§si
boliniwi mOmkin bolmagan eh kishi maénilik bolegi arqalt qayta aktuallasadi. Materialliq predmet oOtmish
—_— . e
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waqlyanin guwasina, tabiyat korinisi bolsa psixologiyaliq
este saqlawd1 hareketke keltiriwshi faktorga aylanadi.

Us1  kozqarastan shayirlar  E.Vahidovtin ~ «Dehli
aeroportinda bolgan waqiya» ham T.Jumamuratovtin
«Tolqinda» qosiqlarin salistirip tyreniw ahmiyetli. Birinshi
shigarmada tariyxiy este saqlaw oq obrazi, ekinshisinde
avtobiografiyaliq este saqlaw tolqin obrazi arqali
sdwlelendirilgen.

Izertlewdin magseti — 6zbek ham qaraqalpaq lirikasinda
leytmotivtin poetikaliq obrazlar sistemasin qaliplestiriwdegi
x1zmetin shayirlar E.Vahidov ham T.Jumamuratov qosiqlari
tiykarinda salistirmali-lingvopoetikaliq aspektte aniqlaw
bolip tabiladi.

Us1 magqgsetke erisiw ushin téomendegi waziypalar
belgilendi: motiv, leytmotiv, refren ham leksikaliq
takirardin teoriyaliq ayirmashiliqlarin aniqlaw; oq ham
tolqn obrazlarmin teksttegi semantikaliq rawajlaniw
basqishlarin belgilew; bul obrazlardin lirikaliq subyekt
ham este saqlaw menen qatnasin ashiw;  har eki
leytmotivtin tekst bolimlerin bir semantikaliq oray atirapina
birlestiriw xizmeti, kompoziciyaliq xizmetlerin salistiriw;
o0zbek ham qaraqalpaq lirikasinda este saqlawdi poetikaliq
obrazlar arqali sawlelendiriw, olardin uliwma ham milliy
ozgesheliklerin aniglaw.

Izertlew materiallarl. Izertlew materiali sipatinda
shayirlar E.Vahidovtin «Dehli aeroportinda bolgan waqiya»
ham T.Jumamuratovtin «Tolqinda» qosiglar1  alindi.
Bul shigarmalardi tanlaw tomendegi belgiler menen
tiykarlanadi: 1. Har eki qosiqta da tariyxty tema orayliq
orin iyeleydi. 2. Este tusiriw abstrakt tusinik tirinde emes,
aniq obraz arqali sadwlelendirilgen. 3. Oq ham tolqin
obrazlart shigarma dawaminda jana semantikaliq belgiler
menen bayip baradi. 4. Har eki obraz 6tmish penen hazirgi

waqit arasinda baylanis ornatadi. 5. Obrazlardin
semantikaliq rawajlaniw1 lirikaliq  subyekttin  ruwxiy
jagday1 menen tikkeley baylanisqan.

Izertlew metodlari. Magqalada salistirmali-

tipologiyalig, lingvopoetikaliq analiz, kontekstlik analiz,
interpretaciyaliq metodlardan paydalanildi.

Izertlewde poetikaliq obrazdi leytmotiv sipatinda
bahalaw ushin tomendegi kriteriylar basshiliqqa alindi:
obrazdin teksttin tarli bolimlerinde semantikaliq jaqtan
qayta aktuallasiwi; basqa obrazlar, waqiyalar ham
keshirmelerdi bir orayga birlestiriwi;  har bir jana
kontekstte qosimsha mani iyelewi; lirikaliq subyekttin
emocional ham ruwxiy hareketin bildiriwi; shigarmanin
kompoziciyalig ham semantikaliq putinligin tdmiyinlewi;
konkret predmetlik obrazdan uliwmalastiriwsht simvolga
shekem rawajlaniwi.

Leytmotivtin leksikaliq takirar ham refrenden parqi
tomendegi koriniste belgilenedi:
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Qubilis Tiykarg belgisi Teksttegi x1izmeti
. el Manini kasheytiw
Lelfs1.kahq Sozdin qayta ham tekstlik
takirar qollaniliw1 .
baylanis payda etiw
80z, dizbek yamasa | = g4 itmlik-
qatardin belgili kom- -
Refren . kompoziciyaliq
poziciyaliq ormlarda . - -
g jagtan birlestiriw
takirarlaniwi
Obraz yamasa mani- Teksttin ishki
Leytmotiv | nin tarli formalarda | semantikaliq rawaj-
sistemal1 aktuallasiwi laniwin basqariw
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Usigan muwapiq, refren qosigtin belgili orinlarinda
birdey formada qaytalamp, omn bantlerin birlestiredi;
leytmotiv bolsa tekst dawaminda manilik jagtan rawajlanip
baradu.

Izertlew natiyjeleri. Shayir E.Vahidovtin «Dehli
aeroportinda bolgan waqiya» qosiginda lirikahq waqiya
aeroporttag: texnikaliq gadagalawdan baslanadi. Qadagalaw
apparati jolawshinin denesinde metall bar ekenin amglaydi:

llynna TapKUMOHTa Jiep KeKca LIOHp:

«TymyHnTup, Xe4 Hapca AUPraHuM HyK.

Ceprak anmapaty Wirara TeMup -

K§ykparum octuaa konub kerran yK » [3:272].

Ushinshi  qgatardagi «temir» leksemas: predmettin
uliwma materialliq gasiyetin bildiredi. Apparat predmettin
tariyxin, onm insan omirindegi ormin yamasa emocional
gimbatin tasinbeydi. Ol tek metall zattin bar ekenin
aniglaydi. Sonhqgtan «temir» daslep denotativlik ham
neytral nominaciya sipatinda gollanilgan.

Keyingi qatarda sol predmet «oq» dep qayta ataladi.
Natiyjede onin semantikaliq statusi keskin 6zgeredi. Oq
apiway1 metall emes, al belgili bir tariyxiy waquya, fizikaliq
jarahat ham omirlik tajiriybe menen baylanisqan predmet:

temir - metalliq belgi; oq - tariyxqga iye predmet.

«Kokiregim astinda qalgan» dizbegi oqtin lirikaliq
qaharman denesinde saqlanip qalganin bildiredi. Bunda
tariyx abstrakt este saglaw emes, al insan denesinde
materiallasqan iz sipatinda korinedi. Uris tamamlangani
menen, onin aqibeti deneden shigip ketpegen. Solay etip, oq
otmish tariyxtin hazirgi turmista dawam etip atirganligin
anlatadi.

Obraz Smolensk sawashi menen baylanistirilgannan
keyin, onin semantikaliq kélemi individual biografiyadan
jémaatlik tariyxqa shekem keneyedi. Lirikaliq gaharmannin
jeke jarahati arqali sol dawirdegi uris awladimin uliwma
tagdiri sawlelenedi. Bir insannmin  denesindegi oq
millionlagan insan basinan 6tkergen tariyxiy tragediyanin
koncentraciyalangan belgisine aylanadi.

apparat ushin oq — qawipli metall; insan ushin oq —
otmishtegi tragediyanin awiriwli giiwasi; waqiya tinish
zamanda jOz beredi, biraq predmet uris dawirin qayta
aktuallastiradi.

Oq so6zi tekstte kop marte takirarlanbagan: menen, ol
keyingi pikir ham ishki keshirmelerdin bagdarin belgileydi.
Waquya, biografiyaliq este saqlaw, fizikaliq awiriw ham
tariyxty juwmagqlardi bir semantikaliq orayga birlestiredi.
Bul gasiyet on1 apiwayr korkem detal emes, al leytmotiv
sipatinda bahalawga tiykar boladu.

Oq leytmotivinin efn ahmiyetli o6zgesheligi — este
saqlawdin denelik-materialliq formasin jaratiwi bolip
tabiladi. Tariyx tek insan sanasinda saqlanbaydi, al onin
denesine sinip ketedi. Natiyjede lirikaliq qaharman uristi
eslewshi subyekt gana emes, tariyxtyy waqiyant 0z
denesinde alip juriwshi tiri hujjet sipatinda korinedi.

Shayir T.Jumamuratovtin «Tolqinda» qosiginda tolqin
obrazi Aral tabiyati, balaliq este saqlawi, waqit hareketi
ham lirikaliq subyekttin 6zligi arasinda semantikaliq
baylanis ornatadi:

Balaliq otken basimnan,

Uyqida korgen tus bolip.

Suwda da juzdim jasimnan,

Kokke de ushtim qus bolip [4:67].

Balaligtin «uyqida korgen tasnke megzetiliwi onin
otmishte qalganin ham shayir yadinda tiske, qiyalga uqsas




korinis alganin bildiredi. Suwda juziw ham qus bolip kdkke
ushiw obrazlar1 balaliqqa tan erkinlik, kenlik ham hareket
manilerin aktuallastiradi.

Qosiqtin birinshi bantinde «tolqin» leksemas: tikkeley
gollanilmagan. Biraq suw, juziw, ushiw ham tus obrazlari
tolqmnin  keyingi  semantikaliq rawajlaniwi  ushin
associaciyaliq tiykar tayarlaydi. Demek, leytmotiv s6zdin
birinshi ret qollaniliwinan emes, al ogan alip baratugin
semantikaliq maydannan baslaniwi mimkin.

«Aralga keldim oralip» qatarindag: lirikaliq qaharman
Aralga qaytip keliwi arqali 6zi tuwilip-6sken makanina
qaytadi, al tolqindi korgennen keyin yadinda balaliq
dawirine qaytadi. Bul eki hareketti tolqin obrazi birlestiredi:

Aralga qaytiw — tolqindi koriw — jashiqti eslew.
Tolqinga «nazlantwy, «buraliw» ham «jasliqtt eske saliw»
styaqli insanga tan gasiyet ham hareketler berilip, ol
janlandirilgan obrazga aylandirilgan. Tolqin endi passiv
peyzaj detali emes, al este saqlawdr hareketke keltiriwshi
belsendi subyektke aylanadi.

Keyingi qatarlarda tolqinlardin hareketi waqit ham
awladlardin dawamliligt menen associaciyaliq qatnasqa
kirisedi. Bir tolqinnin artinan ekinshi tolqinnin keliwi jillar
ham awladlardin almasiwin esletedi. «Tolqmnan tolqin
tuwadi» qatarinda tabiyat hareketi awladlar dawamliliginin
poetikaliqg modeline aylanadi. Ayirim tolqin payda bolad,
hareketlenedi ham jogaladi. Biraq tolqnlamiw procesi
toqtamaydi. Bul semantikaliq qatnasta waqit ham zaman
sdwlelenedi: ayirim tolqin — Otip baratirgan insan Omiri;
tolqinlar dizbegi — tirishilik ham awladlardin dawamliligt;
tolqmn hareketi — waqit agimi; Aral — este saqlawdi 6zinde
saqglaytugin makan.

Qosiqtin kulminaciyaliq noqatinda lirikaliq subyekt 6zin
tolqgin menen tikkeley baylanistiradi. «Tuwilgan janman
tolqinda» metaforaliq konstrukciyasi tolqindi sirtqr tabiyat
qubilisinan shaxsiy o6zlik belgisine aylandiradi. Lirikaliq
subyekttin tuwiliwt biologiyaliq maniden tisqart makan
ham ruwxiyy mazmunga iye boladi. Oni Aral ortaligi,
tolqmnin hareketi ham suw menen baylanisli madeniyat
qaliplestirgen. ~ Sonliqtan tolqnnin qasiyetleri lirikaliq
qaharmannin xarakterine koshedi: tolqinnin hareketshenligi
— belsendilik; kushi — shidamliliq hdm martlik;

takirarlaniw1 — este saqlaw dawamliligl; erkin hareketi
— balaliqtin sheksiz ruwxi.

Qosiq aqurinda lirikaliq gaharman «Jasligim qayta
oraldr.» - dep juwmaq shigaradi. Balaliq real xronologiyaliq
waqit shenberinde gaytpaydi. Biraq tolqin tasirinde ol este
saqlaw ham emocional keshirme tirinde qayta tiklenedi.
Demek, leytmotiv xronologiyaliq waqittt psixologiyaliq
waqitqa aylandiradi.

Talqilaw. Shayirlar E.Vahidov ham T.Jumamuratov
qosiglarindagi orayliq obrazlar konkret materialliq tiykarga
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iye. Og — metall predmet, tolqin — suwdin tabiyiy hareketi.
Biraq olar teksttin ishinde denotativlik mani menen
sheklenbey, este saqlawdin tarli korinislerin bildiriwshi
semantikaliq modelge aylanadi.

Shayir E.Vahidovtin qosiginda 6tmish insan denesinin
ishinde saqlanadi. Este saqlawdi hareketke keltiriwshi
faktor sirtq1 apparat bolgani menen, omn deregi lirikaliq
gqaharmannin denesinde jaylasqan. Sonligtan oq obrazinda
este saqlawdin ishki-denelik modeli galiplesedi.

Shayrr T.Jumamuratovtin qosiginda este saglaw
tuwilgan makanga qaytiw arqali aktuallasadi. Aral tolqini
sirtqr peyzaj elementi boliwi menen birge, lirikaliq
subyekttin ishki dinyasi ham biografiyaliq 6tmishin qayta
tikleydi. Bul jerde este saqlawdin sirtqi-makanliq modeli
payda boladu.

Oq ham tolqin obrazlarinih waqit penen qatnasi da
birdey emes. Oq oOtmishtegi jarahattin tamamlanbaganin
ham onin hazirgi turmista ele de bar ekenin bildiredi. Bul
obraz xronologiyaliq jaqtan otip ketken tariyxiy waqiyanin
fizikaliq natiyjesi hazirgi zamanda dawam etetuginin
korsetedi.

Tolqin bolsa waqittin 6tiwi menen birge este saqlawdin
qayta tikleniw imkaniyatin sawlelendiredi. Tolqinlar
almasip turadi, biraq tolqinlamiw toqtamaydi. Sol styaqli
awladlar almasip, insan Omiri Otip barsa da, tirishilik ham
este saqlaw dawam etedi.

Birinshi qosiqta tariyxtyy awirtw ham sergeklik,
ekinshisinde sagimish ham ruwxiy janalamw basim. Sol
sebepli eki qosiqta este saqlawdin tomendegi poetikaliq
modelleri galiplesken:

Analizlengen qosiqlarda leytmotiv  bir  obrazdi
takirarlaw menen sheklenbeydi. Ol basqa obrazlardin
manisin de 6zinin semantikaliq maydanina tartadi. Shayir
E.Vahidovtin qosiginda apparat, temir, oq, kokirek, jarahat,
Smolensk sawashi ham wuris awladi bir semantikaliq
shinjirdr payda etedi. Ust birliklerdin barligt oq leytmotivi
atirapinda birlesedi. Natiyjede texnikaliq qadagalawga
baylanisli apiway1 turmisliq waqiya tariyxity este saqlaw
haqqindagi filosofiyaliq juwmaqqa aylanadi.

Juwmag. Salistirmali-lingvopoetikaliq izertlewlerden
tomendegidey juwmagqlarga keldik: Leytmotiv tek belgili
bir so6zdin sistemali takirarlaniwi menen emes, obrazdin
semantikaliq  belgilerinin  tekst dawaminda qayta
aktuallasiwi arqali da qaliplesedi.

Uliwma alganda, leytmotiv poetikaliq teksttin ishki
semantikaliq putinligin tdmiyinleytugin dinamikaliq obrazli
birlik bolip tabiladi. Onin xizmeti bir sézdi qayta-gayta
gollaniw menen sheklenbeydi. Leytmotiv shigarmanin tarli
bolimlerinde jana maniler ham associaciyalar menen bayip,
waqtya, keshirme ham obrazlardi bir konceptualliq oray
atirapina birlestiredi.
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Tayanch so‘zlar: lirika, verlibr janri, ritmik xususiyatlar, lirik proza, prozaviy lirika, sintaksistik verlibr, intonatsiya,
logik urg©u.

Rezyume. Magqolada lirikadagi verlibr janri, uning kelib chiqishi, an’anaviy va yangi turlari, ritmik xususiyatlari va
shakliy tuzilishi ko‘rib chigiladi. Shuningdek verlibr janrining qofiya, vazn, satr, sher mazmuniga tasiri va gramatik
xususiyatlari ham tahlil gilinadi.

KiroueBble cjioBa: IUpuUKa, XKaHP BepanOpa, pUTMUYECCKAC OCOOCHHOCTH, TUPUUICCKas Mpo3a, Mpo3andyecKas JTHPHUKa,
CHUHTAaKCHYECKUH BepauOp, MHTOHAIMS, JOTHYECKOe YIapeHHe.

Pe3tome. B cTaTthe paccMaTpUBAIOTCS KaHP BeparOpa B JUPHUKE, €ro MPOUCXOXKICHHUE, TPAAUIUOHHBIC U HOBBIC BU/IHI,
pUTMHYECKHE OCOOCHHOCTH M (hopMaibHas CTpyKTypa. Takke aHAIU3MPYIOTCS BIUSHUE >KaHpa BepiuOpa Ha pudmy,
pasMep, CTPOKY U CoJiepKaHNe CTUXOTBOPEHUS, a TAKXKE €ro rpaMMaTH4YeCKie 0COOEHHOCTH.

Key words: lyrics, free verse genre, rhythmic features, lyrical prose, prosaic lyrics, syntactic free verse, intonation,
logical stress.

Summary. The article examines the genre of free verse in lyrics, its origins, traditional and new types, rhythmic
features, and structural composition. It also analyzes the impact of the free verse genre on rhyme, meter, line, and poetic
content, as well as its grammatical features.

Kirisiw. Dtnya adebiyattamwinda verlibr bugingi lirikaga jaygaspagan qosiq formalarin, ritmikaliq
kinge shekem kop izertleniwine qaramay lirikadagi en  6zgesheliklerdi 6zinde sawlelendire aldi.
tartislt hdm quramali janrlardia biri bolip qalmaqta. XIX Erkin qosiqtin imkanyatlar1 tuwrali lirika izertlewshisi
asirde qaliplesken bul janrga Evropa shayirlarmin  M.Gasparov minaday pikirlerdi bildiredi: “Eger taktovik
doretiwshilik izlenisleri, lirikada jana forma jaratiw magseti  (rus lirikasindagt qosiq tarlerinen biri — M.J) taza tonikanin
menen tiykar salindi. Ozinde epikanin da, lirikanin da  en tartipke salingan formasi bolgan bolsa, onih efi erkin
elementlerin jamlegen janr XIX asir anglichan adebiyatinda ~ formasi — ritm ham rifmasiz jazilgan erkin qosiq (verlibr)
proza, nemis adebiyatinda antik grek lirikasi, al francuz  edi. Ol XX éasir Evropa poeziyasinda rawajlana baslaydi.
adebiyatinda  dastiriy francuz qosiglar tiykarinda  Erkin qosiq “qosiqtan” ham “prozadan” kelip shiqqan dep
qalipleskenlikten, janrdin teoriyaliq negizleri, turleri hAm  qabillaniwi mumkin, bunda tek ekinshisi gana qosiq
poetikaliq 6zgeshelikleri turlishe analizlenbekte, janrdin  qurilisindagi revolyuciyaliq hadiyse bolip esaplanadi”
shegarasin belgilewde tartish pikirler, kdzqaraslar dawam  [3:231]. M.Gasparov erkin qosiqtin proza tiykarinda payda
etpekte. boliw1 degende — verlibr dastiriy qosiq 6lshemlerine emes,

Adebiyatlar analizi him metodologiya. Verlibr — (fr.  al prozaliq séylew namasina, omn sintaksislik qurilisina
vers — qosiq, libres - erkin) O6lshem ham uyqasqa iye suyeniwin ndzerde tutadi. Erkin qosiq 6zine jat bolgan
bolmagan, prozadan tek belgilengen qosiq qatarlarina  “proza” maydanina kirip, on1 ritmge saladi. Bul qosiq
ajiratiliwl menen pariqlanatugin qosiq [1:957]. Onda qosiq  qurilisimin sirtqr qatan qagiydalarin rifma, buwin sani,
qatarlari, gapler shayirdin poetikaliq maqseti ham qalewine  turaqli metr, irkilis belgilerin tark etip, prozaliq tildin ishki
baylanish  jaygastiriladi.  Belgili rus  adebiyatshisi  imkaniyatlarnan qosiq jasaw degen s6z. Ozbek
V.M.Jirmunskiv erkin qosiqtin dastiriy qosiqtan basli  adebiyatshisi M.Ibrohimov verlibrdin manilik, emocionalliq
ayirmashiligin ham ahmiyetin bilay tsindiredi: “Dastiriy  janaligina ayrigsha diqqat qaratqan: “Svobodniy stix”
qatan  metrikaliq kompoziciyanin  bolmawi, yagniy  (verlibr) “volniy stix”dan o’zining sheriy nutqqa xos barcha
metrikaliq jaqtan tendey qosiq qatarlarina ham strofalarga  element va komponentlarining yana ham norasmiy,
bolinbew — kompoziciyaliq duzilistin basqa da ahmiyetli  sochilgan, universal tarzda qo’llanilishi bilan farq qiladi.
faktorlarin,  birinshi  gezekte, ritmikalig-sintaksislik ~ Shoir bu poetik shaklda o’z niyatini, olg’a surayotgan
parallelizmnin har quyli tirlerin basli oringa shigaradi.  g’oyasini istemolchilar galbi va ongiga kuchli xis-hayajon
Sintaksislik qatarlardin koérkemlik jaqtan tartiplestiriliwi  bilan etkazishda misralarning sintaktik qurilishida, ulardagi
ham ogan baylanisli bolgan patlerdin nizamli jaygasiwi  bo’g’inlar miqdori va sifati (urg’uli yoki urg’usiz), turoqlar
bizler konligip qalgan strofaliq lirikadagi qatan metrikaliq ~ soni, band strukturasi, qofiya tartibi, ritm va ohang
sxemanin ornin basadi” [2:527-528]. Bul pikirler verlibrdin  toblanishlarida o’zini mutlago erkin his etadi, yani hech
dastriy qosiqtan ayirmashiliglarin korsetiw menen birge  ganday majburiy qoida-qonunlarga rioya qilmaydi” [4:201].
tistemlik tareplerin de aship berdi. Oytkeni, verlibr dastiriy ~ Al, erkin qosiqtagi en tiykargi elementlerden biri — bul
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korkem pikir. Korkem pikir erkin qosiqtin poetikasin
belgilewde uyqasqa salistirganda ulken xizmet atqaradi.
Oquliw1 awir ham dastariy emes formaga iye qosiqtin bash
qasiyetleri, mine, us1 pikirge garezli boladi. Bul tuwrali
adebiyatsh1 Q.Orazimbetov: “Erkin qosiqta sistemali
uyqastin boliw1 shart emes. Biraq baribir kop gana erkin
qosiglarda halsiz bolsa da uyqas gatnasadi. Erkin qosiqta
uyqastin ornin basatugin birinshi element pikir. Kushli
mazmun ham o6tkir pikir qosiqtin uyqasqa bolgan talabin
ganaatlandiradi, oqiwshida uyqasqa degen ansawshiliq
bolmaydi” [5:139]. Demek, verlibrdin bash qasiyetlerin
dastariy qosiq siyaqli belgilengen formalar emes, al kérkem
pikir, avtor maqgseti ham ishki ritmge qatnasli bdlingen
qatarlardin erkin jaygasiwinan ibarat.

Talqilaw. Verlibr janrimin Evropa adebiyatinda kennen
belgili boliwinda francuz lirikasi ayrigsha rol oynadi.
Anglichan yamasa nemis verlibrine salistirganda olarda
qosiq intonaciyasi, ritmi jagst saqlanadi. “En daslepki
verlibr ulgileri A.Rembo doretiwshiliginde ushirasadi.
Nemis yaki anglichan verlibrin oqiganda yamasa tinlaganda
onda aniq bir ritmikaliq qalip joq ekenligin anlaysiz, al
francuz verlibrinde bolsa oqiwshi dastariy lirika siyaqli
buwinlar saninin ten keliwin bayqaydi, sebebi onda dastariy
francuz qosiginin ruwxi saqlanip qalgan” [6:227]. Bunday
verlibrlerde qosiq qataqglari, ondagi buwinlar san1 ten bolip,
belgili darejede uyqasip ta keliwi mamkin. Biraq ol dastariy
qosiqtan sintaksislik, grammatikaliq 6zgeshelikleri, pikir
agimi menen ajiralip turadi. Usi orinda verlibrdin eki
tiykargr tari: sintaksislik ham antisintaksislik turleri aytip
otiw kerek. Olar janrdin o6zgesheliklerin aship beriwde
ulken x1zmet atqaradi.

Sintaksislik verlibr dastiriy qosiqqa biraz jaqin keledsi,
biraq onda aldmmnan belgilengen qatan forma, uyqas,
buwinlardin ten boliwi, qatar sanlarinin shekleniwi siyaqli
shartler bolmaydi, al antisintaksislik verlibr sintaksislik
verlibr siyaqli erkin boliw menen birge, qosiq qatarlarinin
keskin 6zgerisi — gaplerdin boliniwi menen ajiralip turadi.
Yagniy, antisintaksislik verlibrde gap gqatar aqirinda
tamamlanbaydi, ol birinshi qatardan baslanip ekinshi ya
ushinshi qatarda juwmaglaniwi muamkin. Bul tuwrali
M.Gasparov: “Eger sintaksislik verlibrde qatarlarga boliw
6z-6zinen tusinikli bolip, tiykarg: itibar qatarlardin erkin
ishki ritmine qaratilsa, antisintaksislik verlibrde qosiq
tekstinin en birinshi belgisi bolgan qatarlarga boliwdin 6zi
birinshi oringa shigadi ham aniq koézge taslanadi” [6:228-
229]. Bul ayirmashiliq tomendegi 6zgesheliklerdi keltirip
shigaradi:

1) Intonaciya ham ritm. Sintaksislik verlibrdin ritmi
tabiyly soylew ritmine ugsas, bir tegis ham ashiq
intonaciyani payda etedi. Oqiwshi kutilmegen pauzalarsiz,
qosiqtt gaptin manisine qarap tabiyiy oquy aladi. Al
antisintaksislik verlibrde ritm jasalma tarde buzilip, Gzilgen
ham keskin taske enedi. Gap tuzilgen jerde kutilmegen
pauza payda bolad;

2) Sozlerge tasetugin logikaliq pat. Sintaksislik
verlibrde soézler 6zinin &piwayr gaptegi madanisin ham
salmagin saqlap qaladi. Antisintaksislik verlibrde géap
uzilip, ekinshi qatarga tisirilgen sézge 6z aldina logikaliq
pat tusedi. Qatardin en aqirinda qalgan hadm keyingi
qatardin en basinda kelgen sozler kutilmegende basli oringa
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shigiw1 ham jana, teren magana anlatiwi mumkin;

3) Avtordin magseti. Sintaksislik verlibrde avtor
lirikadag1 qatan oOlshem ham uyqas shinjirinan qutilip,
pikirdi erkin, poetikaliq prozaga jaqin formada aship
beriwdi magset etedi. Antisintaksislik verlibrde avtor
oqiwshint  aljastiriw, oylandiriw, emocionallig ham
psixologiyaliq keskinlikti arttiriw ushin sintaksisti sanali
turde buzadu.

Verlibrdin en  birinshi kozge taslanatugin
ozgesheliklerinen jane biri onda désturiy uyqastin bolmawi.
Pikirlerdi jetkeriwde dastiriy uyqas formalari emes, al
avtor tarepinen tanlap alingan sozler, sanali tirde islengen
pauzalar ham boliniwler uyqastin rolin atqaradi. Bugan
qosimsha qosiqta poetikaliq takirar, yagniy qaytalaniwshi
sozler ham soz dizbegi de ayrigsha xizmet etedi. Bul bolsa
verlibrge tan irgaqtin jaratiiwina imkan beredi. “Uyqastin
ornin iyeleytugin ekinshi bir elementler poetikaliq kérkem
s6z ham qaytalaniwshi s6zlerden payda bolgan 1rgaq. Erkin
gosiqtin tabiyati artiq yamasa apiwayi sozdi gabil etpeydi.
Sonligtan erkin qosiqlarda tek pikirdi jetkeriwge tikkeley
qatnasatugin sozler paydalaniladi ham olar poetikaliq jagtan
joqari sozler bolgani ushin da oqiwshi sanasinda uyqastin
ornin iyeleydi” [5:139]. Erkin qosiq, yagnty verlibrdin basl
ozgesheligi de usinda — shayir sozlerdi uyqas ushin
paydalanbaydi, muzikalilig, suliw intonaciyant payda
etiwdi niyetlemeydi, onda pikir agimi basl oringa shigadi.
Verlibrde oqiwshi  qosiqti  oqigan sayin  terenge,
shigarmanin ishki mazmunina kirip bartw1 kerek, ol geyde
uzin, bir neshe qatardan ibarat gapti oqisa, geyde bir s6zden
ibarat gapke dus keledi. Dastariy qosiqtagi styaqli har bir
qatardin 6z aldina gaplik intonaciyaga iye boliwi, har
gatarda bir pikir aytiliwi nazerde tutilmaganligtan irkilis
belgileri qosiq qatarinin gap tamamlangan jerinde qoyiladi.
Birinshi qatarda baslangan gaptin noqati ekinshi qatar
ortasinda ya basinda qoyiliwi, mine, usi talapga qatnash
kelip shiqgan.

Natiyjeler. Verlibr janr1 bir gansha ilimpazlar tarepinen
proza ham lirika shegarasindagi janr sipatinda qaralsa da,
kopshilik ilimpazlar onin negizinen lirikaga tiyisli janr
ekenligin, onda lirikanin gasiyetleri ustemlik etetuginin
moyinlaydi. Lirikada jana formani payda etiw niyeti menen
jaratilgan bul janrga bugingi kinde kopshilik shayirlar,
asirese, intellektual poeziya doretiwshileri kobirek murajat
etpekte. Oytkeni, verlibr 6zinin erkin o6lshemge, erkin
formaga tiykarlantwi menen shayirga insannin quramali
psixologiyasin suwretlewge, pikir agimin erkin jetkeriwge
ken mumkinshilik beredi. Onda dasturiy qosigtagi gatan
talaplardin bolmaw1 bolsa erkin qosiqtagi har bir sozdin,
s0z dizbeginin intonaciya yaki muzikaliliqqa emes, tikkeley
manige, koérkem pikirdi jetkeriwge xizmet etiwin
tamiyinleydi.

Juwmag. Juwmagqlap aytqanda verlibr (bizinshe erkin
qosiq) XIX 4sirdin ekinshi yariminda payda boliwina
garamay, bugingi kinde zamanagdy dunya poeziyasinda
avtor  oy-pikiri, lirikallq qaharman  psixologiyasi
sdwlelendiriwde ham jana zaman oqiwshisinin talgamin
ganaatlandiriwda tiykargi janrlardi biri darejesine koterildi.
Onin erkin stili, ondagt pikir agimi ham teren poetika
bugingi quramali insan sanasin kitap oqiwshilarina
sawlelendiriwde ayriqsha xizmet atqaradi.
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Tayanch so‘zlar: adabiy jarayon, janr, badiiy ocherk, nasr, g‘oya, tematika, kompozitsiya, syujet, hujjatlilik, aniglik.

Rezyume. Maqolada badiiy publitsistikaning yetakchi janrlaridan biri bo‘lgan badiiy ocherk, uning o°ziga xos nazariy-
estetik xususiyatlari va zamonaviy adabiyotdagi o‘rni yoritilgan. Tadqiqotda taniqli qoraqalpoq yozuvchisi va publitsisti
O‘mirboy Oc‘teuliyev ocherklarining g‘oyaviy-badily mazmuni, obrazlar yaratish mahorati hamda hujjatlilik va
badiiylikning uyg‘unligi ilmiy tahlilga tortiladi. Muallif ocherklaridagi inson psixologiyasi, hayotiy haqiqatning aks etishi
va tildan foydalanish mahorati aniq misollar orqali ko‘rsatib berilgan.

KutioueBble ci10Ba: IUTEpaTYpHBIN MPOLIECC, )KaHP, XYA0KECTBEHHBIN OUepK, MPO3a, Ujes, TeMa, KOMIIO3UIIUS, CIOXKET,
JOKYMCHTAJIbHOCTb, AICHOCTD.

Pestome. B cTaTbe 0CBEIAIOTCS XYI0’KECTBEHHBIN OUEPK, SBISIOLIUICS OJHUM U3 BELYLIUX JKaHPOB XYA0KECTBEHHOU
MyOJIUIUCTUKY, €ro crelu(UuecKre TEOPETUKO-3CTETUUECKHEe OCOOCHHOCTH M MECTO B COBPEMEHHOIl nuteparype. B
HCCJIICAOBAHNHU NIOABEPIracTCs HAYYHOMY aHAJINU3Yy I/IZ[€I>'IHO-XYJ:[O)KGCTBGHHOG COACPIKaHUEC, MACTCPCTBO CO3AaHUSA 06pa303, a
TAKKE TapMOHHA HOKYMCHTAJIBbHOCTH U XYIAOKCCTBCHHOCTH OYCPKOB H3BCCTHOI'O KapaKaJIIIdAKCKOTO TIHUCATCId U
Hy6J’II/ILII/ICTa yMI/Ip60$I YTemeeBa. B OYCpKax aBTOpPa Ha KOHKPCTHBLIX HNPUMEpPAX MNOKA3aHbl YCJIOBCYCCKAs ICUXOJIOTUs,
OTpa’KCHUC JKU3HCHHOM IpaBabl © MACTCPCTBO UCIIOJIB30BAHUS A3bIKA.

Key words: literary process, genre, artistic description, prose, idea, theme, composition, plot, factuality, clarity.

Summary. The article examines the artistic description, which is one of the leading genres of literary journalism, its
specific theoretical and aesthetic features, and its place in modern literature. The study examines the ideological and artistic
content, the mastery of image creation, and the harmony of documentary and artistic features in the description of the
famous Karakalpak writer and publicist Umirboy Uteuliyev. In the author's essays, human psychology, the reflection of
life's truth, and language mastery are shown through specific examples.

Kirisiw. Adebiyattamw ham korkem publicistikada  tiykarg normalar belgileydi. Birinshiden, korkem ocherktin
koérkem ocherk - turmisliq haqiyqatliq ham hujjetli aniqliqtt  tiykart real waqiya, konkret ham turmisliq hujjetlerden
emocionallig-korkem pikirlew menen uylestiriwshi en  ibarat. Onda toqima syujet yamasa oylap tabilgan
jetekshi ham quramali janrlardan biri. Apiwayr  qaharmanlarga orin joq. Realliq shaxslar, aniq geografiyaliq
publicistikaliq yamasa informaciyaliq ocherkten parqli  ormn ham waqit koordinatalari janrdin isenimlilik darejesin
tarde, korkem  ocherkte tek  waqiya-hadiyselerdi tamiyinleydi. Ekinshiden, hujjetli fakt korkem ocherkte
xronologiyaliq bayanlaw jeterli emes. Onda orayliq orindi  jaziwshinin sheberligi hdm nazeri arqali qayta islenedi.
real insan xarakteri, onin ruwxiy-psixologiyaliq dinyasi Avtor qaharmannin  ishki  keshirmeleri, dramaliq
ham de waqiyanin korkem-filosofiyaliq uliwmalastirthiwi  jagdaylardagi ruwxiy tarleniwleri ham héareket motivlerin
iyeleydi. sawretlew arqali amiq insan tagdirin uliwmainsaniyliq

Adebiyatlar analizi ham metodologiya. “Ocherk —  gédiriyatlar darejesine koteredi. Ushinshiden, korkem
epikaliq (suwretlew) adebiyattin thrlerinen biri bolip, ol  ocherkte tabiyat stiwreti yamasa belgili bir detal (musali,
basqa janrlardan (roman, povest, gurrin) ozinde real aqqan juldiz, pishaq, suw 1disi) tek gana fonga emes, al
turmista juz bergen waqiyalar ham de haqiyqatinda jasagan  qaharmannin ruwxiy jagdaym aship beretugin, dramaliq
adamlardin aniq suwretleniwi menen ajiralip turadi.  kushti arttiratugin ham simvolikaliq-metaforikaliq ideyani
Maselen, gurrinde jaziwshi turmishiq faktlerdi uyrenip, tasiwshi korkem quralga aylanadi. Tortinshiden, korkem
olardan en ahmiyetli ham xarakterlisin tanlap aladi ham  ocherkte gurrinshi poziciyasi ogada belsendi boladi. Avtor
korkem toqima ham doretiwshilik oylaw jardeminde  waqiyalardin  rawajlaniwinda  lirikaliq  sheginisler,
uliwmalastirilgan  kartinan1  jaratadi (yagniy turmista  filosofiyaliq oy-pikirler jane adep-ikramlilig-estetikaliq
uliwmaliq bolmagan yamasa jaziwshi suwretlegendey  bahalar arqali kitapqumar menen pikirlesedi, teksttin
bolmagan waqiyalardi beriwi mamkin). Ocherk avtori emocionalliq tasirshenligin arttiradi. “Ocherkte avtor
(ocherknavis) turmisliq faktlerdi suwretler eken, harbir  insannin individual 6zgeshelikleri arqali jamiyet ushin
doéretiwshi styaqli turmistan tek en dhmiyetli ham xarakterli  ultwma ham tipik bolgan xarakterlerdi aship beredi (Portret
tareplerin, insan  minez-qulqt  hdm  waqiyalardin  ham xarakter ocherkleri)” [2:255]. “... bul janrda
rawajlaniwindagr 6z ideyast ham  turmisqa bolgan  zamanagdy maselelerdi aship beriwde faktlerdi jiynaw, oni
munasibetin korsetiwshi belgilerdi gana tafilap aladi. Biraq  paydalaniw ham juwmagqlastinrw ahmiyetli ormn iyeleydi.
ol faktlerdi 6zgertiwge yamasa sezilerli darejede korkem  Ocherklerde dal faktlerge suyengenlikten jaziwshi qiyaly
toqumaga murajat etiwge haqili emes” [1:93-94]. Korkem  oylardan biraz sheklenip, ol gaharmanlardin obrazin aship
ocherktin teoriyaliq ham stilistikaliq tabiyatin tomendegi  beriw ushin kop qiymshiliglar keltirip shigaradi” [3:153].
I ——————————SSSSSRSSS—————————————
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Demek, kérkem glirrin yamasa romanda jaziwshi qaharman
psixologiyasin korsetiw ushin ogan qalegen hareketin
islettiriwi, qiyalman qalegen pikirin O6tkeriwi yamasa
waquyalardin rawajlaniwin 6zi qalegeninshe oOzgertiwi
mumkin. Biraq ocherkte bolsa jaziwshi hujjetlilik shinjiri
menen baylanisqan boladi. Ol real bar bolgan insannin
xarakterin 6zgerte almaydi, bolmagan waqiyani boldi dep
bayanlay almayd.

Tiykargi bolim. Qaraqalpaq prozasinda
0.Xojaniyazov, K.Sultanov, S.Saliev, O.Abdirahmanov,
A Atajanov, O.Otewliev ham tb. jaziwshilar ocherk
doretiwde belsendilik korsetken. Bul jaziwshilardin
shigarmalarinda 6z dawirinin waqiyalar1 kérkemlik penen
s6z etilgen. Bul maqalada belgili publicist jaziwshi

0.Otewlievtin  korkem  ocherklerin ~ korkemlik — ham
kompoziciyaliq  tarepten  analiz  etiledi.  Adebiy
dastarlerimizde korkem ocherk barqulla adamzattin

martligin ham ruwxtin jenilmesligin korsetetugin korkem
ayna bolip esaplanadi. Jaziwsh1 ham jurnalist Omirbay
Otewlievtin “Barsakelmes” aspaninan aqqan juldiz” ocherki
real waquyalarga tiykarlangan hujjetli-korkem shigarma
bolip, onda Ustirt kenliklerinde xizmet waziypasin atqariw
waqtinda ayanishli qaytis bolgan bajixana xizmetkeri
Amangeldi (Aman) ham onin tiri qalgan joldasi Quwattin
omir ham o6lim arasindagi ayawsiz guresi suwretlenedi.
Shigarma waqiyalari xizmet saparinda adasip qalgan eki
kasiplestin 14-noyabrden 18-noyabrge shekem
“Barsakelmes” shoélinde basinan oOtkergen quymshiliqh
kunleri xronikasi atirapinda qurilgan. Jaziwshi waquyalardin
gawast Quwat, marhumnin hayali Shinargiil ham taraw
xizmetkerlerinin eske tisiriwleri arqali waqiyanin harbir

detalin haqiyqatliq penen sawlelendiredi. Shigarmanin
uliwma mazmunt ham  waqiyalardin = rawajlaniwi
tomendegishe  suwretlengen. Bajixana  xizmetkerleri

Amangeldi ham Quwat Ustirt kenliklerindegi ekspediciya
tarepke jol aladi. Sholdin ayazli suwiq 1zgirigl, kuashli
samal, jollardin jogaliwi hdm magliwmatlardin aldamshi
bolip shigiwi natiyjesinde olar bagdardan adasip,
“Barsakelmes”tin tapsizligi ham shorliliqlarinan ibarat
aymagma kirip qaladi. Azig-awqat ham ishimlik suwi
tawsilgannan son, qaharmanlar qorqinishli shol azabina dus
keledi. Amangeldi hdm Quwat ashligtan ham sholden azap
shegip, duzli sholden ashshi duzli suw ishiwge majbur
bolip, jane kush-quwatin jogaltadi. Tiykargi qurallarsiz, qar
ham suwiqta tunew, aldawshi gallyucinaciyalar ham
fizikaliq jagdaydin jamanlasiwi olardin hareketleniw
imkaniyatin shekleydi. Amangeldi ilajsiz halda jigilip,
hareketten toqtaganda, Quwatqa “Magan qarama, kete ber!”
dep onin janin saqlap qaliwga tirisadi. Biraq Quwat ustazin
jalgiz  taslap ketiwden bas tartip, “Sizdi jalgiz
qaldirmayman, ne bolsa da baxtimizd: birge koremiz” dep
joqart martlik korsetedi. Aqir-ayaginda, Amangeldi
shakirtin qutqariwsh1 kushlerdi tawip keliwge tgitlep,
gasindagi pishagin ogan uslatadi ham 6zi atawda qaladi.
Ocherk juwmaginda jeti kunlik ashliq, suwsizliq ham
suwiqtan halsiregen Quwat qiyinshiliq penen jol tawip,
“KamAZ” mashinast ham jergilikli izlew toparina dus
keledi. “Ozin otqa urgan gubelektey shorga taslana
bergenim ushin shofer dogerekti mashin menen aylandirip,
tinishlandirgisi keldi. Bir mahal, qos shiragi jarqiragan jenil
mashinnin ~ dawist  uzaqtan  qulagimizga  shalindi.
Basqarmamizdan jardemge jiberilgen “UAZ-69” mashinasi
kabinasinan Abat Dastenov, Xalmurat Reymov ham Erpolat
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Béawenovlar tisip, ele jay-jagday sorasip tulgermey-aq
shordan shigqan awshi jigit Amannin alleqashan suwiqtan
tonlap 6lip qalganin ayttt...

Qalgan jaqlarin esley almayman, tan ata Qoniratqa
kelgende om1 “6lixana”ga, meni kokiregimdegi shigar-
shigpas janima bola emlewxanaga alip bardi” [4:13]. Biraq
qutqariwshilar Amangeldinin qalgan jerine jetip barganda,
onin suwiqtan tonip, qaytis bolganina guwa boladi. Quwat
bolsa awir jagdayda emlewxanaga jatqarilip, ajayibat
sebepli tiri qaladi. Shigarma juwmaginda Amangeldinin
saparga shigiw aldinan hayali Shinargiil ham perzentleri
menen xoshlasiwindagi wasiyatnama sozleri eske alinadi.
Marhumnin  esteligi  ushin ~ “Barsakelmes”te  estelik
ornatiladi, onmn izin dawam ettiriw ushin tungish uli
Jasurbek bajixana tarawin tanlaydi. Ocherktin uliwma
ideyas1 tek gana qaygili waqiyan1 bayanlaw emes, al
minnetke sadiqliq, martlik, 6z ara dosliq hdm insan gadirin
uliglawdan ibarat. Shigarma Amangeldinin erligi ham
Quwattin martligi timsalinda insan ruwxinin jenilmesligin,
omirden k6z jumgan mart insanlardin att el galbinen ham
perzentler izinde mangi jasaytuginin korsetip beredi.

Avtor shigarmada qaharmanlardin keshirmelerin ham

tabiyat korinisin  sawlelendiriwde ranbaren korkem
suwretlew qurallarman natiyjeli paydalangan.
Qaharmanlardin  ilajsiz  awhali, tabiyattin  qdhari

suwretlewshi tenewler arqali jane de ayqin korinedi. Misali:
“Awhalimiz 6rmekshinin awina oralgan shibinga usap
qaldig” [4], “Suw singen kiyimlerim kem-kemnen
awirlasip, kewip qalsa eshkinin terisindey siqirlap, deneme
jagimsiz tiyedi” [4]. Sonday-aq, metaforalardin qollaniliwi
da shigarmanin koérkemlik tarepin asirgan. Yagniy, shol
ham onin gawip-qaterleri tiri ham jawiz kush sipatinda
suwretlenedi. Misali: “Abayli bol, dizdin awzi qanli, ash
qasqirinan saqglan!”, “Guzdin bir tutam, shomish qurimas
qisqa kuni batip...” Sonday-aq shigarmada “Aqqan juldiz”
simvolliq dhmiyetke iye. Yagniy, aqqan juldiz tek gana
tabiyat qubilist emes, al Amangeldinin tosattan uzilgen
qisqa ham o6lshemli 6mirine ishara bolip esaplanadi. Misali:
“Tan atar wagqitta taram-taram bultlar arasinda batip-batip
turgan ulken juldizdin izine aq jol qaldirip agip tusip
atirganin  kézim kordi. Boyimdi qorqinish biylep alip,
“juldizlarimiz balent bolsin” dep gubirlendim”. Shigarmada
Amangeldinin sapar aldinan aytqan sozleri psixologiyaliq
terenlikti arttiradi. Ol 6z tagdirin ish-ishinen sezgendey,
hayalina wasiyat siyaqli gaplerdi aytadi: Misali: “Shinar,
barliq aytqanlarimdi este saqla! Ekewimiz bul dunyaga quri
qol kelip, qos bolganimizdagi jemisimiz, izimizde qalatugin
perzentlerimiz emes pe? Demek, biykar ketkenim jog...
Olar qatarinin ald1 bolip 6ssin, heshnarsege qor-zar etpe!”
dep aytip ketedi. Demek, Omirbay Otewlievtin
“Barsakelmes” aspaninan aqqan juldiz” ocherki apiway1 bir
baxitsiz hadiyse haqqindagi magliwmatnama emes, al
abiray, juwapkershilik, dosliq ham ata-analiq minnet
haqqindagr korkem-filosofiyaliq oy-pikir bolip tabiladi.
Avtor kompoziciyaliq formani (xronika, eske tusiriwler
ham publicistikaliq muarajat) puqta tanlagan halda,
kitapqumar qalbinen teren orin iyeleytugin, adamzattin
martligine qoyilgan estelik bolip esaplanadi.

Jaziwshimin “Jolbaris palwannin daryaga ketken suw
tulpar1” [4:16] ocherki tek gana bir sportshinin 6mirine
baylanisli eske tusiriwler toplami bolip qalmastan,
Qaraqalpagstan elinin 6zine tan milliy ruwxi, martlik
dasturleri ham insanty paziyletleri jirlangan teren korkem-




hujjetli shigarma bolip tabiladi. Onda bas gaharman —
Jumabay Toérebay ulimin (Jolbaris palwan) &tmishi,
quramali hdm qizgin 6mir joli Gsh tiykarg1 bagdar (gures,
atqosshiliq, baqsishiliq) arqali mazmun jagman bir putin
halga  keltirilgen.  Ocherk  mazmunimmin  oraymda
gaharmannin ruwxiy ddnyasi, milliy maqtanish1 ham el-jurt
aldindagi minneti tiykargi orin iyeleydi. El namist ham
martlik timsali sawretlenedi. Birinshi bolimde palwannin
kelip shigiwi, akesi Ubbi axunnan otken palwanliq
genetikas1 ham onin sporttagi mashaqatli joli jaritilad.
Jumabay palwan salistirmali jenil salmagina (66 kg)
qaramastan, oOzinen birneshe ese ulken daw simaqli
qarsilaslarin shaqqanligt ham jenilmes erk-igrart menen
jenedi. Onin ushin gures tek gana jeniske erisiw emes, al
eldin ar-namisin qorgaw qurali bolip tabiladi. Jaraqat
alganda da sir bermewi, sovet dawiri hdm onnan keyingi
jarislarda xaliq mehrine erisip “Jolbaris palwan” atamasina
iye boliwt onin milliy martlik timsali ekenin korsetedi.
Ekinshi bolimde qaharmannin atqa bolgan mehri ham
omirindegi en awir jogaltiw sawlelengen. Qasqa ham
shabiwshi atlar toparman bolgan “Téri tdbe” (“Suw
tulpar1”) obrazinda sadiq dosliq ham milliy sezimler
sawlelenedi. Qaharmannin qis waqtinda darya muzinin
jarthiw natiyjesinde jagsi korgen atin suwga jiberip qoyiwi
ham 6zi 4jayip bir sebep penen Olimnen aman qaliwi
ocherktin en tasirli ham dramaliq noqati bolip tabiladi. Jillar
otse de, darya boylarin aralap atinin en bolmasa suyegin
izlewi - palwannin ganshelli sadiq, miyrim-shapaatli jurek
iyesi ekenin aship beredi. Ushinshi bolimde gaharmannin
kérkem oner ham bagsishiliq tarepleri korsetiledi. Gures
maydanindagi “jolbaris” xaliq dogereginde duwtar shertip
dastan aytatugin, el hurmet etken bagsiga aylanadi. Ol
respublika kolemindegi festivallarda jenimpaz boladi,
anshiliq ham sheber 6nermentshilik sheberligin korsetedi.
Shigarmanin soninda onin perzentleri akesinin izinen barip,
bul dasturlerdi munasip dawam ettirip atirgan: atap otiledi.
Shigarmanin jamiyet hAm madeniyat ushin dhmiyeti milliy
qadiriyatlardi saqlaw ham ugit-nasiyatlaw bolip esaplanadi.
Ocherkte qaraqalpaq xalqna tan bolgan milliy sport
(glires), at oyin1 (seyislik), baqsishiliq ham anshiliq siyaqli
ayyemgi dasturler turmisliq misallar ham tariyxiy shaxslar
(Sapalaq palwan, Satipaldi Miltigbaev, Axmet bagsi) ati
menen janl tirde morlengen. Jumabay palwannin “Jigilsan
jer kotergen menen ar kotermeydi” [4:16] principine amel
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etiwi, hadallig1, jasalma jarislarga ham jasirin kelisimlerge
jek koriwshiligi bugingi jaslar ushin haqiyqiy sportshiliq
ham adamgershilik sabaqligi bolip esaplanadi. Onin
shanaraq stygishligi, tog1z perzentti tarbiyalap, elge xizmet
etiwi ruwxiy jetiklik ulgisi bolip tabiladi. Shigarma 6zinde
otken asirdin ekinshi yarimi ham garezsizlik jillarindag:
sociallig-madeniy ortaliqti, aymaqliq tUrp-adetlerdi ham
tildegi 6zine tan milliy s6z ham ibaralardi saglap qalgani
menen de ahmiyetli ilimiy-publicistikallq qunga iye.
Demek bul ocherk - bir insan tagdiri misalinda putkil bir
xaliqtin milliy xarakteri, martligi ham ruwxiy bayligin
uliwmalastirip bergen jetik shigarma bolip esaplanadi.
Avtor Jumabay Torebay ulin tek gana fizikaliq kashke iye
palwan sipatinda emes, al qalbi nazik korkem Oner

gayratkeri, sadiq dos ham piday1 ata sipatinda
sawlelendiriwge erisken. Shigarmanin basli juwmagi
tomendegiden ibarat: Haqiyqiy palwanliq tek bilek

kushinde emes, al el-jurt ar-namisin joqari1 tutiwda,
tabiyatqa ham haywanatqa bolgan sadiqligta, tiygen harbir
soqqiga qaramastan jigilmas erk-iqrarda ham de xaliqtin
ruwxly miyrasin awladlarga ziyansiz jetkeriwde koérinedi.
Jolbaris palwan obrazi xaliq yadinda martlik, erlik ham
jigerlilik timsali bolip qaladi.

Juwmag. Juwmaglap aytqanda Omirbay Otewliev
doretiwshiliginde korkem ocherk janrt ayrigsha ormm
iyeleydi ham jaziwshimn bul bagdardagi izlenisleri
qaraqalpaq publicistikasinin  rawajlaniwinda  ahmiyetli
basqishtt quraydi. Jaziwshinin har quylt jillarda basip

shigarilgan  toplamlar1  kdérkem  ocherktin  janrliq
imkaniyatlari, hiijjetshilik ham poetikaliq uliwmalastirtwdin
unlesligin ~ sawlelendiriwshi ~ bahali  darekler  bolip

esaplanadi. Atap aytqanda, jaziwshinin “Tenizdin jini”
(2005), “Barsakelmes” aspaninan aqqan juldiz” (2009),
“Jabay1 kok” (2013), “Balaligqa qaytiw” (2014), “Bultt1
sayalagan 1laqhi kiyik” (2015), “Qumirisqa karwani”
(2016), “Oz jetimindi 6z1 baq” (2017), “Baganshaqli tydifn
turgin’” (2019), “Qalali jerdin qasqur1” (2021) siyaqlt
kitaplarina jamlengen korkem ocherkler janrdin joqart
ulgileri bolip esaplanadi. Bul toplamlarda real turmisliq
faktler ham hujjetshilik tiykarinda zamanlaslarimizdin
ruwxiy-agartiwshiliq dinyasi, insan ham tabiyat arasindagi
quramali  qatnaslar  jane  sociallig-adep-ikramliliq
mashqalalar teren korkemlik penen aship berilgen.
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HISTORICAL ROOTS OF THE ART OF ORATORY
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Tasinu c¥y31ap: HOTUKINK CaHBATH, KO30K HOTHKIWTH, Oamuuii HYTK MAJaHUATH, TAPUXUA WIAWA3IAp, KAIUMIH
XUHIUCTOH, Bela MaTHJIApH, OYANaBUIINK MaHTUKH, KaauMmru Xutou, Kondyrcuii TabauMotu, ¢ancaduii MyHO3apa,
HYTK MaJaHUusATU, MUWUIMHA JyHEKapall, TUIIOJOTUK BOPUCUMIIUK.

Pestome. Makonaga XuHAMCTOH Ba XWUTOMHMHI KaJMMIM MAaJaHUATIApUA HOTUKJIMK CAHBATUHUHI TAapUXUU
WIIAU3J1Iapyu Ba HAKIJIAHWUIT XYCYCHUATIApHU, HIYHUHIACK, YJIAPHUHT KO30K 05'73 MaJaHUATU PUBOKIIAHUIINA OntaH aJIOKacHu
Kypub unkmiagy. Bema MaTtHIapu Ba OyIIaBHIINK MAHTHFA OPKAIH TAKIMM STHITAH KaIUMTH XUHA HOTHKIUK aHBaHACH,
ndomany HyTKHH MIAKIDIAHTUPHINIA OF3aKH Y3aTHII, PUTM, TaKpOpJall Ba OapKapop HYTK YCYJUIAPHHUHT aXaMUSTH
Taxaun KwinHaad., KoHGynuii HyTKU# IIAKITAPHHAHT WXYaMIIUTH, THATOTHKIMTH Ba aOPHUCTUKIMICH, "0JnkaHoO" Ba
"macTkam" TyIIyHYaJapUHUHT KapaMma-Kaplid KYWHIUIIN TaxJ il KWIMHTaH. by TacaBBypiap KO30KJIApHUHT aHbaHAaBUH
SIXUIM Ba EMOH MHCOH TYIIYHYaJlapy, KaTTaJapHU XypMaT KUJIMIL, OTa-OHAHHU, aKJO0UIAPHU 9b303Jalll, aHbaHajapra puos
KWIAII Ba JKaMHUATTa XWU3MaT KWIUII KajgpusaTiapu OwmnaH KuéciaaHamw. KaauMmru XuHI Ba KaIUMIH XUTOH HYTK
dHbAaHAJIAPUHUHT  KO30K CSIIS MaAaHUATUTA  TUIIOJOTHUK  AKHHJIWIKW Ba  YJIApHUHI KO30K HOTHUKJIMK CAaHBATHU
PUBOKIIAHUIIAHUHT MaZ[aHI/Iﬁ acoCJIapuHA S'/pFaHI/IIH,Z[aFI/I axXaMUATHU XaKuJda XyJ1oca KUJINnHaau.

Pe3tome. B cTathe paccMaTpuBaroTcsi HCTOPHYECKUE HCTOKU M OCOOEHHOCTH (pOPMHUPOBAHHS OPAaTOPCKOTO UCKYCCTBA B
JIpeBHUX KynbTypax Mummm m Kwuras, a Taxke HX CBS3b C Pa3BUTHEM Ka3axCKOW KyJIbTYpbI CJOBa. AHAJIU3HUPYETCS
JIpEBHEMHIUNCKAsT OpaTOpCKasi Tpaaulusl, MpeacTaBlieHHas TekcTamMu Ben u OyaauiicKod JIOTWKOW, 3HAUYE€HHE YCTHOM
nepeaad, puTMa, MOBTOPOB W YCTOMYHMBBIX PEUCBBHIX MPHEMOB B (DOPMHUPOBAHUH BBIPA3UTEIEHOW pedr. AHATHU3UPYIOTCS
JJAKOHUYHOCTb, JUAJIOTUYHOCTh U a(l)OpI/ICTI/I‘IHOCTB PCUCBBIX (I)OpM KOH(I)YLII/IFI, a TaKXXC IMPOTUBOINIOCTABJIICHUC TOHSATHH
(<6HaFOpOZ[HLII>'I)) H «HHU3KUH 4YeJIOBEK. I[aHHBIe MNpCACTABJICHHUSA COMNOCTABJIAIOTCA C Ka3aXCKUMHU TPAAUIITMOHHBIMUA
TMOHATHUAMU XOpPOIIEro M IIJIOXOTO 4YE€JIOBCKA, HCHHOCTAMU YBAXCHHA K CTAapUIIUM, NMOYUTAHUA pOﬂHTeHeﬁ, pEeaKoOB,
CcOOMIOZIeHNsT TpaAMIIUKA U CIy>KeHUs1 oOmiecTBy. JlemaeTcss BBHIBOJ O THUIOJIOTUYECKOW ONHM30CTH JPEBHEWHAMMCKOW U
JIPEBHEKUTANCKOM PEYEBBIX TPaJMLUN C Ka3aXCKOM KyJIbTypOHM CIOBa M UX 3HAYEHUM NJIS U3YYEHUS KYJBTYpPHBIX
MPEANOCHIJIOK PA3BUTHA Ka3aXCKOI'0 OPpaTOPCKOro HCKYCCTBA.

KiiroueBble cj10Ba: OpaTOpCKOE HCKYCCTBO, Ka3aXCKO€ OpaTOPCKOE HMCKYCCTBO, KYJbTypa XyI0)KECTBEHHOH pedd,
ucropudeckue KopHH, JpeHss Wuans, Bemuiickue TEKCTHI, Oyanmuiickas joruka, Jpepnmit Kuraii, yuenne Kordyrws,
¢dunocodckas TUCKYCCHsi, KyJIbTypa peyH, HAIIMOHAILHOC MUPOBO33PEHHE, TUITOJOTHUECKAs MPEEMCTBEHHOCTb.

Key words: oratory, Kazakh oratory, culture of artistic speech, historical roots, Ancient India, Vedic texts, Buddhist
logic, Ancient China, Confucianism, philosophical discussion, speech culture, national worldview, typological continuity.

Summary. The article examines the historical origins and characteristics of the formation of oratory in ancient Indian
and Chinese cultures, as well as their connection to the development of Kazakh word culture. The ancient Indian oratory
tradition represented by Vedic texts and Buddhist logic is analyzed, along with the significance of oral transmission,
rhythm, repetition, and stable speech techniques in shaping expressive speech. The conciseness, dialogicity, and aphoristic
nature of Confucius's speech forms are analyzed, as well as the contrast between the concepts of "noble" and "low man."
These concepts are contrasted with traditional Kazakh concepts of good and bad people, values such as respecting elders,
honoring parents and ancestors, observing traditions, and serving society. A conclusion is drawn regarding the typological
proximity of ancient Indian and ancient Chinese speech traditions to Kazakh speech culture and their significance for
studying the cultural prerequisites for the development of Kazakh oratory.

BBenenne. OpaTtopckoe UCKYCCTBO SIBIISIETCS OJTHOHM W3 Ocoboe 3HadeHWe [JISI CPABHUTEIHHOTO W3yUEHUS
IpeBHEHINX (OpM MyXOBHOH M pEUeBOM KyNbTypsl  KyJIbTYpHl CIIOBa HMEIOT JPEBHEHMHIWICKAas W JIpEeBHE-
yenoBedecTBa. C IpEeBHEHIINX BPEMEH CIIOBO BBINOJHSIO  KUTAaWCKas Tpanuiuu. B HEX chopMupoBamuchk cBoeobpas-
HE TOJIFKO KOMMYHHKATHBHYIO (DYHKIMIO, HO W SIBISAJIOCH  HBIE MOJENH ITyOJMYHOTO BBICTYIUICHHUS, (HIOCO(CKOTo
BRXHBIM  CPEICTBOM  yOEXJEHHs, BO3JCHCTBHS Ha  JAUCIYTa, apryMEHTAalUH, JHAJOIMYECKOro OOLIeHUS u
ayIUTOPHUIO, NIEpeJauu 3HaHUI, COXpaHEHUS] UCTOPUYECKON  HPABCTBEHHOI'O HACTABIIECHUSI.

NaMSTH, DPEryJMpOBaHHs OOLIECTBEHHBIX OTHOIICHHH U Ilenp uccnenoBaHusl — BBISIBUTH OCHOBHBIE HCTOPUKO-
(opMHpPOBaHUsI HPAaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEH. KyJIbTYpHBIE M THIIOJOIMYE€CKUE OCOOCHHOCTH JIPEBHEHH-
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IUACKOM W JPEBHEKUTAWCKON pPEYEBBIX TPAaaULUA U
OTIPENICINTh UX 3HAYCHHE I OCMBICTICHHS HCTOPHUCCKIX
KOpHEH Ka3aXCKOT0 OpaTOPCKOT0 MCKYCCTBA.

Jnsg  AOCTMXKEHMsS IOCTAaBJIEHHOW LENIM pelIarTCs
CIIeYIONIHE 3aIa49H: PACCMOTPETh OCOOCHHOCTH JPEBHEHH-
JNUNACKON  OpaTopcKOW TpaauLuH; OINpPENEIUTbh POJb
BEJUHUCKUX TEKCTOB B PAa3BUTUU KYyJIbTYpPhl YCTHOTO CIIOBA,;
BBISABUTH 3HauUeHUE Oynnuiickoil noruku u Qumocodeknux
JUCKYCCHUI TSl pa3BUTUS TEOPUU peun; MpOoaHaIH3UPOBATh
0COOCHHOCTH JPEBHEKUTAWCKOW pEYeBOW TpaauIMU Ha
Marepualie  KOH(QYIMaHCKOTO  Y4Y€HHs;  COIOCTAaBUTH
HPAaBCTBEHHBIE M KOMMYHHKATHBHBIE IpEJCTaBICHUS
KOHQYIIMAHCKOH W Ka3axXCKOM TpaaWIui; OIpeneIuTh
TUTIOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH pAa3BHTHS OPaTOPCKOTO
HCKYCCTBA B Pa3INIHBIX UCTOPUKO-KYIBTYPHBIX YCIOBHSX.

Jluteparypa HM MeToA0JIOTHsl. TEOpETUUECKYI0O U
HCTOYHHKOBYIO OCHOBY HCCJIEIOBAHMS COCTABWIIA TEKCTHI
Ben, wmatepuansl 1no HMCTOPUM UHAMMCKOM  JIOTHKW,
KOH()YLIMAHCKUE TEKCTHI, & TAKXKE Ka3aXCKHUE MOCIOBHIBI U
MIOTOBOPKH, OTpakalollue TpaJuIOHHbIE NpeACTaBICHUS
0 HPAaBCTBEHHBIX Ka4eCTBaX YeJIOBEKa.

B pabore ucnonp30BaHbl CPaBHUTEIBHO-UCTOPHYECKUH,
TUNOJOTMYECKUH M TEKCTOJOTHYECKUM MEeTOIBl HCcCieno-
BaHusA. Oco00e BHIMaHHE YACISICTCS TAKIM XapaKTEPHUCTH-
KaM OpaTOPCKOU pedH, KaK BBIPAa3UTEIEHOCTD, JIOTHIHOCTb,
MOCTICIOBATENBHOCTD, AHAJIOTHYHOCTh, apPTYMEHTHUPOBAH-
HOCTh, JIOCTYIIHOCTb W HPaBCTBEHHO-BOCIUTATEIbHAS
HaTPaBJICHHOCTb.

Pesyabrarel. MUHauiickoe opaTopckoe HCKYCCTBO.
JlpeBHeiimuii COOPHUK PENUrHO3HO-(GUIOCODCKUX TEKCTOB
Wuann HasbiBaetcs Benamu. OHU He UMEIOT KOHKPETHBIX
aBTOPOB M  BOCIPHUHMMAINCh KaKk  OOYKECTBEHHBIE,
CakpaJibHbIE TEKCTBI, 3alMCaHHbIC IOCPEICTBOM <«3BYKOB
KOCMHYECKON UCTUHBI.

OcHOBHYI0 yacTh Ben cOCTaBIIAIOT CaMXHUTHI, TO €CTh
coOpaHus MaHTpP, K KOTOPEIM IMPUCOSAHHSAIOTCS OpaxMaHBI,
apaHBIKH W yHaHWIanel. Ha MpoTsSHKEHWH MHOTHX BEKOB
Benrs! mepenaBanuch U3 yCT B yCTa B CTHXOTBOPHOU (hopme
1 JIAIIb TI03[THee OBUIH 3aITUCAHBL.

[eBmpl, wcnonasBmue Benpl, BocxBamsm OOTOB,
MPOCIABISUTA WX TOJBUTH, CTPEMIUTUCH CHHUCKATh WX
pacroJio’keHue, a 3aTeM 00pamainuch K HUM ¢ IPOCk0aMu 0
JTApOBaHMU JIOIAM HeoOxonumselx Omar. Hampumep, ecnn
o0paTuThcst K  HEKOTOpbIM  cTpodam  «PurBenmsi»,
MOCBALICHHBIM 60Ty MHApE, MOXHO YBUIETh XapaKTepHBIE
0COOEHHOCTH BEUICKOM CIIOBECHOCTH:

2. Te1 nns Hac, o UHapa, Halll MOKPOBUTEND —

MorymecTBeHHbI 3allUTHUK T€X, KTO MOKJIOHSETCA
Tebe.

Tsl — cunbHas 3aIUTa TOYUTAIOMINX TEOS,

Korna uenoBek mpocnasiser Tebs M npuoOImKaeTcs K
Tebe.

6. Otort Oor, mpociaBuBIIMIACSA oA nMeHeM WHpa,

Y AMBUTENEHBIM 00Pa30M BCTAN PagH YeIOBEKa,

OH — mobGeauTens, OH OTCEK T'OJIOBY

Hace Apmacany, moryuuii 6or Mumpa!

7. Otot UHmpa youn Bputpy, pazpymimi KpenocTsb,

Kpemnocth nacoB, CKpBIBaBIIyIO B cebe YepHOTO [Bpara),

On - paspymutens kpenocreil. OH co3man A
YeJI0BEeKa 3eMIII0 U BOJY,

OH Bcerma moOyXKHan KEePTBOBATENs MPOU3HOCUTH
TUMH.

9. IlycTs HBIHE TBOU LIEApBIE napsl, 0 UHapa,
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[IponbroTcs Ha EBIAa COTJIACHO €TO0 YKEJIAHHIO.

brmaroBomm k Tem, KTO BocxBaysgieT TeOs. IlycTh Hac
MUHYIOT OexcTBus!

MBI IPOBO3TIIACHM COBEPIICHUE KEPTBOIIPHHOIICHS,

UToOBI CyIIeCTBOBAIIN IIPEKPACHBIE MYXKH.

«Pursemar, 11, 20-43 [1:20-43].

TekcTsl Ben MoxHO paccMaTpuBaTh U Kak HPOSIBICHUE
>(QQeKTUBHON Tmepenadyn Tpagunuii M HPaKTHYECKOTO
OMbITa IUIEMEHHOM KM3HM OT OJHOTO MOKOJEHUS K
JIpPyroMy IMOCPENCTBOM OpPaTOPCKOTro cioBa. B mx Tekcrax
COXpaHsieTCd OINpeNeleHHBIH PUTM, IOBTOPHI, a TaKXKe
c(OpPMHUPOBABIIASICSI COBOKYIHOCTh SI3BIKOBBIX CPEACTB H
TIPUEMOB.

Ha ocHoBe coOpaHuii BeAHHCKUX TEKCTOB CHOPMHUPO-
BaJach JyXOBHO-MHPOBO33PCHUECKAs CHCTEMa HHIYH3Ma,
CTaBlIasi BaXHOW  YacTbl0  HMHIUMHCKOM  KyJNBTYpBHI.
Bo3HMKHOBEHHE Ha MHIMNCKON NOYBE TAKUX PEIUTHO3HO-
¢mIocOpCKUX YUeHUH, KaK WHIYH3M U OYAIU3M, CO3JAI0
IIMPOKHE BO3MOMKHOCTH JJIS PAa3lIUYHBIX HAy4YHBIX CIIOPOB
U CIOBECHBIX cocTs3anuil. IlpencraButenn pasinyHbIX
TE4eHU 3amuIaayd COOCTBEHHBIE B3IJIAABI U ONPOBEPTaln
MHeHUsl onmnoHeHToB. Punocodcekue auckyccuu crocodce-
TBOBAJIM BO3HUKHOBEHHIO B MHAWN ydYeHHUS O JOTHKE.
[losToMy HavanpHble OTambl pPa3BUTUS ~ MHIUHCKOMN
JIOTHYECKOW MBICIT OBLIM TECHO CBS3aHBI C OPaTOPCKHUM
ucKyccTBOM. [IOSIBIITHCH Tak)Ke TPAKTATHI, TOCBSIICHHBIC
BOIIPOCaM YCIEITHOTO BEICHUS TUCKYCCHH.

VYuensiii A. MakoBeNbCKUI NPUBOAUT CBEIECHUS O TOM,
9T0 B OyIOHMICKOI JIOTHKE BOMPOCH! PEUYEBOH ACATEIHHOCTH
U TyONMYHOTO BBICTYIUICHHS, B 4YacTHOCTH IpoOiema
CYKpallleHWs  peun», pacCMaTpUBAIUCh  JTOCTATOYHO
nopo6Ho. OTMEYasoch, 9YTO KpacoTa MPOM3HOCHMOMN peun
3aBHCHUT OT CIIEAYIOIUX KadecTB: 1) HE0OX0ANMO NEeTaIbHO
3HaTh CHUCTEMY yUEHHS, KOTOPYIO 3alUIIACIIb, a TAKXKE KaK
MOJKHO TOJTHEE 3HATh CUCTEMY YYEHHUS CBOETO IPOTHBHUKA,;
2) BHemHAS (GOopMa pevd [ODKHA OBITh MaKCHMAalIbHO
coBepiieHHOH. [[ng 3TOro HEOOXOAWMBI TISATH YCIOBHUI:
a) B peYd HE NOIDKHO OBITh IPpyOBbIX, HErPaMOTHEBIX CIIOB,;
0) oHa HODKHA OBITH JIETKOW, €CTECTBEHHOH W IMPOCTOMH;
B) MOHSATHOM; T') TMOCIICAOBATESIFHON U CBS3HOI; 1) comep-
JKaTembHO HWHTepecHOH. Kpome Toro, Gombmoe 3HaueHHE
MMENN BBICOKHII aBTOPUTET Oparopa, JOBEpHE JIOJEH K
HEMY, UX TOTOBHOCTb CIIyIIaTh U BOCIIPUHUMATDH €TO PEUb,
YBEPEHHOCTh CAMOT0 OpaTopa, CIIOCOOHOCTH MPABHIIBHO U
yOequTebHO U3IaraTh MPUBOAMMBIE UM JOKA3aTENbCTBA U
npyrue kadectsa [2:20].

Kpome Toro, B OyAauiicKoil JOTHKE pedb IOapa3aeis-
Jach HA HECKOJBKO BUIOB: 1) 0ObIYHast peus; 2) KpacuBas
peub, JIOCTaBISIIONIAs YEJIOBEKY YHOBOJIBCTBHE (XyIOXKe-
CTBCHHAsl peYb); 3) AUCKyCCHsA, B XOJ¢ KOTOPOW JIBa WU
HECKOJBKO YE€IOBEK BBICKA3bIBAIOT PA3IMYHBIE MHEHHMS 110
OTIpeJIeTICHHOH TeMe MJIM TE3UCY M BCTYMAr0T MEXIY COO0M
B cHop; 4) «aypHas pedb» — pedeBas IesTeIbHOCTb,
MOCPEJICTBOM KOTOPOH W3JIaraeTcsl JOXKHOE yUYCHHE WU
JIOKHOE 3HAHHE.

Bce 510 mo3BonseT cpenaTth BBIBOJ O TOM, YTO B
JpeBHeit Muauu pa3BHUBAJIOCh HE TOJBKO HMCKYCCTBO

Xy]lO)KGCTBeHHOI\/’I p€un, HO ©W HaAYKa, CBA3aHHasA C
H3y4eHHEM U CUCTEMaTHU3alel opaTopCcKOro UCKycCTBa.
Kuraiickoe oparopckoe wuckyccrBo. [oBops o

KNTalCKOM OpaTOPCKOM HCKYCCTBE, TPEXK/IE BCETO CIEAyeT
oOpaTuThcst K KOH(QYyLMaHCKOMY ydeHuto. OcHoBareneMm
koH(pyumanctBa  cuutaercs  KyH-m3pl  (Kongyuwmii),




)uBmwid B 551-479 1T. 710 H. 3. B cocTaB KOH(QYIIMAHCKOTO
kaHoHa — [llucanpipul («TpuHANIIATHKAHOHHUE)») — BXOAAT
TPUHAINUATE APEBHUX KUTAUCKHAX KIACCHYECKUX KHHUT. DTO
yYeHHe OKa3all0 OTPOMHOE BIHMSHHE HA MHPOBO33PEHHE U
HaIIMOHAJIFHOE CaMOCO3HAHWE KHTAaHCKOrO STHOCA U
CHITpaio 0co0yr0 PoJb B JKU3HU KUTAMCKOTO TOCYAapCTBa.
Cucrema BocnuTaHusi 1 o0pazoBaHust MonoJeku B Kurae
(dopmupoBaiace Ha ocHoBe yueHus KoHdyrus. UNHOBHHUK,
CTPEMHUBIIHNICS TOCTYIUTh HAa TOCYIApCTBEHHYIO CIIyKOY,
00s13aH ObLT cl1aBaTh HK3aMeH 1o Tekcram lllucanbi3nna.

Vuenne KoHdyuuss MOXHO paccMaTpuBaTh Kak
BBIJAIOLIMICS 00pa3en; opaTopckoi peun AapeBHOCTH. OHO
MIPEX/Ie BCEr0 OTIMYACTCS BBIPA3UTECIHHBIM XYI0KECTBCH-
HBIM SI3BIKOM, KPaTKOCTBIO M OTCYTCTBHEM JIMITHHUX CJOB,
HACBHIIIEHHOCTRIO SIPKAUMH MeTapopaMHu W CpaBHCHHSIMU.
3HaunTeIbHAS YaCTh TEKCTOB MOCTPOCHA B (hopMe KpaTKHX
TAAJIOTOB, B KOTOPBIX YICHUKH 33[af0T BOIIPOCHI YUHUTEIIO,
a y9uTeNnb OTBEYAaeT Ha HHX, JHOO B QopMe HEOONBIIHX
GbuTocoCKUX U3PCUCHU.

PaccmoTpuM, Hanpumep, CleyrOIUNA TEKCT:

«Crima Hio cipocuit o 61aropoHOM 4YelloBeKe.

YuuTenap OTBETHI EMY:

— BraropojHbiii 4enoBeK HE MEYATUTCSA U HE OOHUTCS.

[Crima Hro] cnpocuit:

— MokHO 1T Ha3BaTh OJATOPOIHBIM YEIIOBEKOM TOTO,
KTO He TeqYannTcs U He 6outcs?

Y4uTens OTBETHI:

— Ecnm, omeHMBasi CBOM IMMOCTYNKH, OH BUAWT, YTO HE
cIeTal HU9ero Takoro, 3a 94TO €My CJICIOBAJIO OBl HCITBITHI-
BaTh CTBHIA, TO MOYEMY €My NeYaJUThCS WIH OOATHCI?»
[3:95]

Bo mHorux nuanorax Kondyiwus nossitue «0iaropon-
HBI YeJIOBEK» IPOTHUBONOCTABISIETCS MOHATHIO «HU3KUN
yenoBek». Hanpumep:

«YuuTtelp cKkazai:

BrnaroponmHplii  YeNOBEeK  CTPEMHTCS
TOBOPHTh, HO OBICTPO JieiicTBOBaTHY [3:29].

«Y4HTeNb CKa3aI:

— buaroponHplii yenoBEeK 3HAET TOJBKO CBOM JOJIT,
HU3KHAU YEOBEK yMaeT TOJNBKO O COOCTBCHHOW BBITOJCH
[3:27].

OTO MOXHO COIOCTaBUTh C MPOTHBOIOCTABICHHEM
KaTeropuil «XOpOILIWWA YEelIOBEK» U «IUJIOXOH 4YeJIOBEK» B
Ka3aXCKUX MOCJIOBHUIIAX U OTOBOPKAX:

YenoBek HE POKJIAETCA IIIOXHM,

[1:10XMM OH CTaHOBHTCS B JKU3HHU.

JlBa IJI0XMX YeloBeKa He CO31alyT €IUHOro ayia,

A ecin ayn He CIOXHUTCS, He OyaeT 1 OOIIMHEI.

XBOCT HOPOAMCTOrO KOHSI — U LIETK, U BOJIOC,

IIpu3Hak XOpOIIEro 4enoBeKa — OH U LIeJp, U CMUPEH.

Ecnu cnaberii ckot Oynemb pacTUTh — POT U HOC TBOM
OynyT B Macie,

Ecmu Oyzmems comepkaTh IUTOXOTO YeNOBEKa — POT M
HOC TBOW OyAyT B KPOBH.

Xoporwii 4eI0BeK M0100€H JTyHE U COJHILY,

Ero no6pota ogurakoBa 1yist Bcex [4].

O4eBUAHO, YTO OCHOBHAS IIENIb HPOTHBOIIOCTABICHUS
9THX JBYX THIOB JIIOZCH 3aKI0YaeTcs B TOM, UYTOOBI
chopMupoBaTh B CO3HAHMM Hapoja IPEACTaBICHUS O
J00pe W 37e, BOCHHTAaTh B MOJOAOM IIOKOJEHHUH CTPEM-
JieHHe OBITh XOPOIIUM YEJIOBEKOM W BBI3BATH HETPHUSITHE
JIyPHBIX Ka4eCTB.

Eme onuH acnekT KOHQYIHMAHCKOTO Yy4eHHs, CO3BYY-

MEAJICHHO
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HBII Ka3aXCKUM TPEJCTABICHHAM, CBSI3aH C YBR)XKEHHEM K
CTapIINM, TIOYUTAHHUEM DPOAUTENCH, CIY)KEHHEM UM,
COONFOJICHIEM COOTBETCTBYIOIIUX OOPSAOB W TpaauInid
IpU TOTPEOCHUN YMEPINNX, a TaKXKe NMOYMTAHWEM JyXOB
MPE/IKOB.

«Yuurens ckazan:

— Korga Momonsle HaxonsTcs AoMa, OHHM JOJDKHBI
MOYUTaTh POAMTENCH, a HaXOAACh BHE JIOMa — YyBaXaThb
CTapIIMX; K CBOUM JieaM OTHOCHUTBCS CHCPXKAHHO U
YECTHO, BCEM CEpJIEM JIIOOUTh CBOH HApoJ M CONMKATHCS
C IIOABMH, KOTOopble Jo0sAT npyrux. Ecmu mocie
BBIMOJIHEHHUSI BCEr0 IEPEUYUCICHHOTO Y HHMX OCTaHyTCS
CHUIBI, IIYCTh OHHU MOCBATAT UX YTCHHIO KHUDY [3:3].

«39H-113BI CKa3ai:

— Eciam pomutenn mOXOpOHEHBI ¢ COONIOACHHEM BCEX
NpaBUJI M OOBIYAaeB, a TyXHW IPEAKOB IOYHUTAIOTCS, TO
HpPaBCTBEHHBIE KadecTBa Hapoja OyIyT CTaHOBHTHCA BCE
Ooree mpouHBIMUY [3, 4].

«Yuurenb cKazam:

— CnyXu CBOMM pPOIMTENAM; €CIH BO3PaKaellb UM,
ropopu mnourutensHo. Ecnm pomurenn ¢ ToOOH He
COTJIAIIAIOTCS, CHOBa MPOSBM K HUM YyBaxkeHue. He
MIPOTUBbCA UX Boje. Jlaxe ecnu ycTaHellb, He UCHBIThIBAN
K HUM o0uae» [3:28].

O6cy:xnenne. ConoctaBieHne KOHPYIIMAHCKOHN Tpaau-
MM C Ka3axCKOH KyJIbTYpOH CJIOBa MO3BOJSET BBIIBUTH
OTIPEZICTICHHYIO THIOJIOTHYECKYIO OJM30CTh HPaBCTBEHHBIX
NpEeACTaBICHUH. B  wacTHOCTH, NPOTHBONOCTABICHHE
«OIIaropoJHOTO» W «HHU3KOTO» YEIOBEKa MOXET OBITh
COTIOCTaBJICHO C IIPOTUBOIOCTABICHHEM «XOPOIIEro» u
«IIJIOXOT0» YeNoBeKa B  Ka3aXCKUX IIOCJIOBHIIAX U
moroBopxkax [4].

B ka3axckoil TpaJULIUOHHOH KYJIbTyp€ IOJOKUTEIbHBII
o0pa3 yenmoBeKa CBS3BIBACTCA C JOOPOTOH, IIEAPOCTHIO,
CIpPaBeJINBOCTRIO, YBAXCHHWEM K CTapIIMM, OTBETCTBEH-
HOCTBIO M TOTOBHOCTBIO IIPUHOCHUTD TI0JIb3Y OKPY KAIOIIHM.
OTtpunaTenbHbli  00pa3, HAIPOTUB, XapaKTepU3yeTcs
TaKUM{ KayecTBaMHM, KaK 3I'OM3M, >KECTOKOCTb, HeOIaro-
JTAapHOCTH W HECIOCOOHOCTh COOJIIOAATh OOIIECTBEHHBIC
HOPMBI.

Jpyroii BaXHOH TOYKOM CONOCTaBIEHUS SIBIISETCS
OTHOIIEHHE K CTaplIMM M poautesisiM. B koHdyumaHckoit
TpaguIMM MTOYUTAHHUE POAMTENIEH, YBaXXCHHE K CTapIINM,
coOMo/IeHNe TPAJUIUN U MOYMTaHHE IMPEIKOB 3aHUMAIOT
LEHTpaIbHOE MecTo. [ TaBHBIM CTep)KHEM KOH(YLIHAHCKOTO
YU4eHHUs]  SIBIIAIOTCS  HPABCTBEHHOCTh,  J00pOIeTeNsb,
05aroposcTBO,  BEPHOCTh  NPABHUTENIO  TOCYIapCTBa,
pOIUTENSIM U CBOEMY HApOJY, TOTOBHOCTb CIYXKHTb HM.
HiMeHHO 1MO3TOMY KOH(YIHMAHCTBO PpaclpoCTpaHMIOCH B
Takux cTpaHax, kak Kutaii, SInonus, Kopes, Cunranyp u
BreTHam, okazaB riryOOKOe BIIMSIHME Ha XM3Hb HApOJIOB
9TUX TEPPUTOPHUIL.

3akaiouenue. IIpoBeneHHOE HCCIIETOBaHUE IOKA3bI-
BAaeT, YTO OPATOPCKOE UCKYCCTBO SBISAETCA BAXHON YaCTHIO
JIyXOBHOM M pPEUYeBOM KyJNbTYpbl HapoJOB U HMEET
ITyOOKHE HCTOPHUKO-KYJIBTYpHBIE HCTOKH. JIpeBHEWH-
JIUCKas U JPEBHEKUTAWCKas TPaJAWINH CBUACTEIBCTBYIOT
0 TOM, 4TO ITyOIMYHAsA Pedb CITy>KHIIa HE TOJIBKO CPEICTBOM
yOeXIeHus, HO W HMHCTPYMEHTOM IepeJadd MHpPOBO3-
3pEHUYECKUX, HDABCTBEHHBIX U COLUAIIBHBIX IEHHOCTEH.

JpeBHenHUMIICKas TpaauLUsl XapaKTepU3yeTCsl 3HAuU-
TENBHOM PONIBIO YCTHOTO CJI0BA B COXPAHEHUH KYJIBTYPHOTO
onbITa. Benuiickue TEKCTbl AEMOHCTPHUPYIOT YCTONUUBBIE




pedeBbie (DOPMBI, HCHONB30BAHME PUTMA U IIOBTOPOB.
duocockre v penurno3Hble TUCKYCCHH CTIOCOOCTBOBAIH
Pa3sBUTHIO apryMEHTAllMd M JIOTHYECKOTO MBIIIICHUS. B
OyAmuiicKOH JOTHYeCKoi Tpamumuu c(HOPMHUPOBAIUCH
OCHOBHBIE TpeOoBaHUA K 3(PQEeKTHBHOW pedn: 3HAHHE
IpeAMeTa W MO3WLHUH OMNIIOHEHTA, JIOTHYHOCTb, IOCIEHO0-
BaTEJIbHOCTb, JOCTYITHOCTb U COJEPIKATEIbHOCTD.

B npeBHekuTalickoit Tpagunun ocoboe 3HaYeHUE UMEIO0
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MOHATHI «OJarOpONHBIN YEIOBEK» M «HHU3KHH YEJIOBEK»
OTpaxaeT  CTpeMieHHEe  (OpMHPOBATH  MOpAJIBHBIC
OPHEHTHPBI TMIHOCTH U 00IIECTBA.

Takum 00pa3oM, W3ydeHHE IPEBHEHMHIUICKOH W
JPEBHEKUTANCKON TpaaWIMi IO3BONSET TIIyOXKe IOHSITH
HCTOPHKO-KYJIBTYPHBIE IPEAOCHUIKH Pa3BUTHUS Ka3aXCKOTO
opaTopckoro uckycctBa. Cuia cioBa 3aKiIIOdaeTcs He
TOJIBKO B YOEXJICHHW, HO M B COXPAaHEHHH KYJIbTYypHOI

KOH()YLIMAaHCKOE YY€HHE, CBS3bIBaBIlIEe KYJIbTYpy CIIOBa ¢  IaMsTH, IlepeJjade  HPAaBCTBEHHBIX  LEHHOCTEH W
HPaBCTBEHHbIM  BocmuTaHueM.  [IpoTuBomocTaBieHne  (OPMHUPOBAHMU OOLIECTBEHHOTO CO3HAHMSL.
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RESEARCH ISSUES OF KARAKALPAK FOLK HISTORICAL LEGENDS
Ktaybekova Gulziya Kengesbaevna — teacher
School M3 under the Department of Preschool and School Education of Nukus District

Tayanch so‘zlar: tarixiy rivoyatlar, nasriy asarlar, folklor, etnografiya, ertak, afsona, janr, gahramon.

Rezyume. Magqolada qoraqalpoq xalq rivoyatlari tahlil gilingan. Tadqiqot obyekti sipatinda tariyxiy rivoyatlar tanlab
olingan. Rivoyatlarnin boshga janrlardan fargli tomonlari qiyosiy o‘rganilgan. Tariyxiy rivoyatlarning tadqiq qilinishi,
g‘oyaviy-tematik va badiiy xususiyatlari bir necha rivoyatlar misolida yoritib berilgan.

KiroueBble ciioBa: HUCTOPUYCCKUC NIPCAAHUC, TIPO3aNICCKUC TPOU3BCACHUC, (I)OJ'ILKJ'IOp, Z-)THOl“pa(bI/Iﬂ, CKa3Ka, JICIrCHAaa,
JKaHp, Tepoi.

Pe3iome. B cratbe AHAJIN3UPYIOTCA KapaKaJIIlaKCKUEC HAPOAHBIC IMMPCAAHNC. I/ICTOpI/I‘{eCKI/Ie npeaaHue OBLIH BBI6paHBI B
KayecTBe O0BEKTa WCCIENOBaHMA. Paznuyus Mexay NpefaHusMU M JAPYTUMH KaHpaMH ObUTM CPaBHHUTENBHO H3YYCHBI.
I/ICCJ’IC}IOBaHI/Ie HNCTOPUYECCKUX HpeﬂaHHﬁ, nux HﬂeﬁHO-TeMaTquCKHC H XYHOXCCTBCHHBIC 0CcO0EHHOCTH OCBCUICHbI Ha
IIPUMEPE HECKOJIbKUX IIPEJaHui.

Key words: historical legends, prose works, folklore, ethnography, fairy tale, myth, genre, hero.

Summary. This article analyzes Karakalpak folk legends. Historical legends have been selected as the main object of
the study. The distinctive features of legends in comparison with other folklore genres are examined comparatively. The
study of historical legends, as well as their ideological and thematic and artistic features, are highlighted through the
analysis of several legends.

Kirisiw. Qaraqalpaq xaliq awizeki doretiwshiliginde  Otkendegi hadiyselerdi shama menen, boljap aytqandagi
anizlar prozaliq doretpe sipatinda ayrigsha orin tutadi. angimelerin legenda deymiz. Mifler, kobinese, tabiyat
Anizlarda jer, suw, kosmos kenligi, tariyxiy orinlar ham  qubilislarin tusindirse, legendalar tariyxiy, adamlardin
tabiyattagl har qiyli hadiyselerdin kelip shigiw1 haqqindagr  yamasa tariyxiy faktlardin tiykarinda jasaladi. Legendalarda
adamlardin boljawlar1 qiyally oylawlart sawlelenedi.  qiyaliy oylar, tabiygly qubilislar, tariyxiy hadiyse, tariyxiy
Xalgumiz 6zinif basip otken jolin awladlarina gurrin etip  adamlar aralas ta aytiladi» [1:184]. Ilimpaz xalqimiz
bergen, onda qiyaldan doéregen waqiyalardi da keltirgen arasinda kenne taralgan Asan Qaygi, Aldar kose, Jiyrenshe
ham us1 tiykarda, olardin 6mirinde aniz-apsanalar payda  sheshen, Xoja Nasiratdin, Erejep tentek, Omirbek laqq,
bolgan. Jane de, adamlar en ayyemgi dawirden, 6zlerinin  Dawlet qaramanlilar haqqindagi angimelerdi de legendaga
payda bolgan waqtinan baslap tabiyatti, dunya qubilislarin,  jatqaradi. «Bul legendalardin shinliqqa ogada jaqin tariyxiy
alemdi, 6simlik ham haywanatlar dinyasiin ham tariyxiy  faktlardi tariyiplewine qaramastan, awizdan-awizga oOtip,
ormlardin payda boliwin biliwge qiziqqanligt ushin da, olar  ézgertilip, qosilip, alip taslanip kelgenlikten, olardi tariyx
haqqinda har qiyl afiz - angimeler doretken. Sonday-aq, dep qarawga bolmaydi» dep tisindiredi [1:185]. Al, belgili
xaliq anizlarinda adamlardin Omirindegi, basip Otken  folklortaniwshi alim Q.Ayimbetov afizlarga tomendegishe
jolindag tariyxiy waqiyalardin da sawlesi korinedi. Xaliq  amiglama beredi: «Xaliq erteklerinin bir turi — legenda bolip
arasinda  qaraqalpaq xalqumn payda boliwi, uriwlardin  ataladi. Legendalard: tariyxqa baylamsh ertek — legendalar
kelip shigiwi haqqindagi anizlar da ushirasadi. Bunday desek te boladi. Xaliqtin, jerdin tariyxina jane tariyxta
anizlar bir tarepten korkem awizeki doretpe bolsa, ekinshi  bolgan ayirim adamlardin tariyxina baylanisli awizeki
tarepten janhi tariyxty haqiyqatliq bolip tabiladi.  aytilgan ertek soézler gqaraqalpaq xalqinda ogada kop.
Sonliqtanda, anizlarga xaliqtin tariyxin, etnografiyasin  Misali, Guldirsin haqqinda, Sultan shanjar haqqinda, Tok
uyreniwde bay materiallar sipatinda ulken itibar qaratiw  tawir haqqinda, Aydos biy, Ernazar biy, Erejep tentek
magsetke muwapiq boladi. haqqinda legendalar ham tag: basqalar» [2:33].

Adebiyatlar analizi ham metodologiya. Anizlar Ilimpaz Q.Magsetov anizlardin janrliq o6zgesheligin
haqqinda ilimpazlar har qiyli aniqlamalar bergen. «Anizlar  basqa janr turlerinen ajirip korsetedi: «Aspan, jer, juldizlar,
(predaniya) — xaliq afuzlar1 s6z onerinin epikaliq turine  quday, paygambarlar, pirler, awliyeler haqqindag: basga da
jatadi. Atuzlar kérkem tildin proza (qara so6z) tiri menen de, adamlar haqqindagi karamat penen aytilatugin awizeki
poeziya (qosiq) turi menen de bayanlana beriwi mumkin.  doéretpelerge, sonday-aq, jazba jetip kelgen gurrinlerge
Anizlar rus folklorinda legendalar, 6zbek folklorinda  apsana dep at bersek, tariyxiy orinlar, tariyxiyy adamlarga,
rawiyatlar dep ataladi» [6:120]. tariyxiyy waqiyalarga baylanishi kérkemlik parwaz benen

Belgili ilimpaz N.Dawqaraev 6z ilimiy izertlewlerinde  aytilatugilardin ishinde qiyallyy narseler bar awizeki
anizlardi «legenda» atamasi menen qollangan ham ogan  gurrinlerge rawiyat, al bolmagan narselerdi bolganday etip
tomendegishe aniqlama bergen: «Awiz adebiyatimin  stwretleytugin awizeki angimelerdi aniz dep jurgizsek, usi
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terminlerdi olar wushin alsaq, &psana (mif), rédwiyat
(predaniya), aniz (legenda) di ayirip qarawga mamkinshilik
beredi» [3:212].

Izertlewdin juzege keliwinde korkem-estetikaliq,
strukturaliq talqr metodlarinan paydalanildi.
Talqulawlar ham  natiyjeler. Anizlar  daslep,

garagalpaq ertekleri menen birge XIX asirde, sonday-aq,
ken tirde XX asirdin 30-40-jillarinda jiynala baslagan.
1961-jii  Q.Magsetov, N.Kamalov, Q.Mambetnazarov
baspaga tayarlagan «Qaraqalpaq legendalar1 ham
anekdotlar» kitabinda qaraqalpaq anizlarinan bir gansha
ulgiler berilgen [4]. Al, 1992-jili Q.Mambetnazarov ham
S.Bahadirovalar tarepinen «Qaraqalpaq anizlari, apsanalari
ham sheshenlik so6zleri» tayarlanip, baspada jariyalangan.
Bunda apsanalar, anizlar ham sheshenlik sozlerdin bir gatar
korkem tekstleri berilgen [5].

Qaraqalpaq xaliq afuzlar1 boymsha sofngi jillarda
izertlewshi I.Allambergenova arnawl tirde  izertlew
jumuslarin alip bargan [7]. Ol garaqalpaq xaliq anizlarimin
uyreniliwi, genezisi ham evolyuciyasin, payda boliw
derekleri ham rawajlaniw basqishlarin, tematikasi, janrliq
klassifikaciyasi, syujetlik tipologiyasi maseleleri boymsha
talqilawlar jargizgen. Bunnan tisqar1 usi ilimpazdin
avtorliginda «Qaraqalpaq folklorinda diniy anizlar»
atamasinda shigarilgan oqiw qollanbasi xaliq awizeki
doretpelerine qizigiwshilar ushin qunlt miynet bola aladi
[8]. Anizlardag: tariyxiy waqiyalarga qurilgan Syujetler
basli dhmiyetke iye bolip, sol hadiyselerdi aniqlap
tusindirip beriwge ayrqisha digqat awdariliwi kerek.
Anizlardagr qaharmanlar tariyxta bolgan shaxslar bolip,
onda joqart gayri kushler qatnaspaydi. Syujetleri yamasa
epizodlari ogada az, geyde bir syujet penen de
sheklenetugin  kompoziciyaliq qurilist jeterli darejede
turaqli emes, biraq variantlart kop, etnografiyalig,
geografiyaliq, tariyxiy tematikaliq O6zgeshelikleri menen
ajiralip turadi [6:33].

Xaliq awzinda aytilip jurgen legendalar tek ertek bolip
soOylenip gana qoymastan, tariyxtyy waqiyalar ham shin
bolgan waqiyanin dogereginde aytiladi. Misali:  xaliq
qaraqalpaq legendalarinda Ernazar alakézdi maqtaydi.
Ernazar alakéz shininda da tariyxiy hijjetlerde unamli rol
atqargan [2:33]. Izertlewshi I.Allambergenova garagalpaq
xaliq anizlarim tematikaliq jaqtan klassifikaciyalap, bunday
afiizlardi tariyxity anizlar qatarinda qarastiradi: «Tariyxiy
afuzlar daslep belgili bir waqiyan1 basinan keshirgen,
korgen - bilgen yaki giwasi bolgan adamalar tarepinen
awizeki gurrin korinisinde doretilip, waqit Otken sayin
afizga tan belgi — sipatlar ala baslaydi. Aymrim tariyxiy
anizlarda oOtmishte jasagan real tulgalardin obrazlar
aldinnan bar bolgan dastariy epikaliq syujetler tiykarinda
bayan etiledi» [7:16], — dep, Oguzxan, Shingisxan, Qorqit
ata, Hakim ata (Sulayman Baqirganiy), sonday-aq, Asan
Qaygi, Jiyrenshe sheshen, Maman biy, Turim biy, Aydos
biy, Ernazar alak6z, Toére biy haqqindagi afuzlardi talqilap,
olardin tariyxiyliq o6zgesheliklerin aship beredi. Usi
kézqarastan bunday tariyxiyy tulgalarga arnalgan anizlar
xaliq arasinda ken tarqalgan.

«Ernazar alak6z qaziwshilarga jenillik bergen» degen
anizda Ernazardin barqulla xaliq jirin jirlap, xaliq sozin
soylegeni ushin ogan xan adamlar1 tarepinen islengen
qastiyanliq qilip, «onih minip bargan atinin er-turmanina
xan adamlar1 dushpanliq etip, adamga ziyanl zahar jagqan
eken. Jol jurgende usi zahar etine azmaz sinip qalipti»
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[5:75]. Awil adamlar1 koplep, komeklep, Ernazardi qutqarip
galadi. Jane bir anizda, Ernazardin gureste jenip xaliqti
uridan qutqargani [5:76-77], ayirim anizlarda, hatteki, xan
da Ernazardi kérgeninde orninan uship, érre turatuginligi
soz etilgen. Bul xan menen onin hameldarlarinin 6z ara
dialoglarinda korinedi. Misali: «Ernazar ketkennen keyin
xan hameldarlart xannan nege ornman turganin aytiwdi
otinipti.

— Hey azamatlarim, men Ernazardan qorigpay ham ol
kelgen wagqitta ornimnan turmay ne qilayin, Ernazar esikten
kirgen waqitta, eki iyninde eki arislan atip taslaytuginday
bolip, koézleri masaladay janip keledi. Sonnan keyin
ormmmnan Orre turganimdi bilmey galaman, — dep juwap
beripti» [5:78]. Demek, Ernazardin aybatli, batir insan
ekenligin, putkil xalig, hatteki, xan da moyinlagan eken.
Xalqumiz arasindagt usinday batir adamlar, eldi adil
basqargan biyler haqqinda koplegen anizlardan, atap
aytqanda, «Mamanbiy ham Sansizbay», «Turim biy»,
«Erejep tentektin tuwiliwiy, siyaqli anizlar uliwma bilim
beriw mekteplerinin sabaqliglarina da kiritilgen [10].

«Mamanbiy ham Sansizbay» atli aniz suyjeti bilay
baslanadi: «Maman biy Amiwdéaryanin batis tarepindegi
Qaratawdin Aqtaw degen jerine qonis basadi. Aqtawdan
jane Dawqaraga koshedi. Bul jerde otirgan qazaqlar Maman
biylerdi qonaqqa shaqirip:

— Siz qaraqalpaq agayinler, ne sebepten bizin ustimizge
koship keldinizler? — dep soraw beripti. Qaragalpaglar:

— El agast Maman biy tas korip edi, soni joriytugin
adam tabilmay, sizlerge joritiw ushin kelip atirmiz, — depti.
Sonda qazaqlardin bir biyi:

— Maman biy, tasindi ayt? — depti. Maman tasin ayta
baslapti:

—Tasimde tésime qirq qarligash uya salipti
Oyanganimda, birewi qalmastan uyimnen shigip ketipti, —
depti» [10:89]. Qazaqtin bul biyleri Maman biydin tsin
Sansizbay jorty alatugimin aytadi. Ush kannen keyin kelgen
Sansizbayga tlsin aytadi.

«— Men sizin bul tisinizdi jortyman. Siz bizin uyge bara
berin. Bizin uy Sirdaryanin Aqiyek degen jerinde. Men
6zim Buxaraga baratirman, — deydi» [10:90].

Maman biy Sansizbaydin yine barip, jigirma kun jatip,
Sansizbay  kelmegen  son, ketpekshi  bolganinda,
Sansizbaydin hayalt Maman biydin tasin joriydi:

« Tésine qirq qarligash uya salsa, Gyinnin qirq tesigi
bar eken, sol tesiginnen kun tisedi eken. Men sizge jigirma
oreli kiyizdi tiyege tayarlap qoydim. Soni al da, uyindi
putinley oy, menin pitirgenim sol, — depti» [10:90].

Maman biy jolga atlanip ketkennen keyin Sansizbay
keledi ham hayalinan, qaraqalpaq agayinlerdin ataqli biyi
Maman kelgen-kelmegenin soraydi. Al, hayali onin tisin
ozinshe jorip begenin, Uyinin tozganin, jigirma ore kiyiz
berip jibergenin, aytadi. Sonda Sansizbay, Mamannin
«tisimde tésime qirq qarligash uya salipti, oyansam, bari
uship ketipti» degeni — ol barliq qaraqalpaqlard: biriktirip,
bir jerde bolamiz degen niyeti bar eken, biraq bul niyeti
bolmay, kewli jabigip jur eken, sen bul tusti duris jorty
almapsan, — deydi hayali» [10:90]. Sansizbay Maman
biydin kewlin aliw ushin bes juz qoy aydap Mamannin
izinen jetip, qoylarin beredi hdAm Maman biy patiyasin
aladi. Maman biy Janadaryaga koshedi, ol jerde suw izlep
taba almaydi. Sebebi, Janadaryanin sagasin Buxara xani
baylatqan eken. Maman biy bogetti jiqtiradi. Bul jagdaydi
Baydulla degen birew Buxara xanina barip jerkeredi. Buni




esitken Buxara xani Maman biydi qirq jigiti menen
Buxaraga shaqirtadi. Xan onmin qirq jigitin bosatip, 6zin
darga astwd1 buyiradi.

«Maman dar arqannin astina barganda xan:

— Menin tort sawalim bar, sogan irkilmey juwap bersen,
men seni dardan azat etemen, — deydi. Xan sawalin aytadi:

— Suw sagasi ne boladi, s6z sagas1 ne boladi, jol sagasi
ne boladi, otirik penen 1rastin arasi qansha jer shigadi? —
depti. Sonda Maman biy turip:

— Suw sagasi bulaq, jol sagasi tuyaq, otirik penen irastin
aras1 tort eli, — depti. Buxara xan1 buni esitip, qolin qulag
menen kozdin araligma salip jiberse, tort barmagi
jaygasqan yagniy, tort eli eken. Sonda Maman biy:

— K6z benen korgen 1ras, qulaq penen esitken otirik, —
deydi» [10:90]. Solay etip, Maman biy danaligi menen
xannin 6lim jazasinan qutilip qalgan.

«Turim biy» athi anizda jas bala Turimmn aqulliligi,
ziyrekligi haqqinda soz etilgen. «Turim biydin akesi
Aymurza xanga saliq jiynap aparip beredi eken. Biraq jilda
qarizdar bola beredi eken. Bunin sebebi Xiywa xanliginda
juretugin aqshani shigariwshilar xannin bergen gumisin
janina qaldirip, mus agshasin islegen. Oni saliq ushin
aparganda qabil etpey, Aymurza baydan koterip alip,
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qarizlanip qayta beretugin bolgan. Bir sapar1 ketkende
balast Turim Aymurzaga erip, Xiywaga baradi. Bul sapari
da Aymurzamin saliq ushin apargan tengesi Otpetpi». 12
jasar Turim xanmn aqsha sogatugin adamlarma barip,
olarga: «— Sizler nege xannin «aqsha isle» dep bergen
gumisin sogpay mis aqsha sogasiz? Minaw sizlerdin
qumisiuizdi xanga aytaman! — depti. Olar xan sezse,
olimdar bolatuginin bilip Turimga jalingan. Turim:

— Eger mina qaltadagi aqshanin ornma gimis aqgsha
berseniz qoyaman,— depti. Olar qayil bolgan. Turim sebep
bolip, Aymurza ush jilliq qariz saligian qutilgan» [10.92].
Adamlar bul jas balamin ziyrekligine, oOtkirligine hayran
qalgan eken. Bunday el biyleri, tariyxity adamlar
haqqindagi, basqa da anizlar «Qaraqalpaq folklori»nin kop
tomliginin 79-tomina kiritilgen [9:81-178].

Juwmag. Juwmagqlap aytqanda, xaliq anizlarn
qaraqalpaq xalquun oOtken Omirinde juz bergen tariyxiy
waquyalardi  izertlewge, biliwge ulken  jardemshi

magliwmat, tariyxiy darek bola boladi. Xaliq anizlarimin
mazmuni, tariyxiyligi jaginan ogada qunli ruwxiy gaziyne
bolip tabiladi. Anizlardin basqa da tarlerin arnawli tarde
izertlew folklortamw ilimi ushin dhmiyetli maselelerden
biri.
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FOLKLOR PROZASINDA «GUNA» HAM «OBAL» KONCEPTLERININ
KORKEM-DIDAKTIKALIQ TABIYATI
Qalbaeva Gulparshin Sarsenbaevna — filologiya ilimleri boyinsha filosofiya doktori, docent
Kalbaevagul1977@gmail.com
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:

JANIAKTHUYECKAS MIPUPOJA KOHUEIIT «I" PEX/GUNA» U « PACTOYUTEJbCTBO/OBAJI»
B ®OJIBKJIOPHOM ITPO3E
Kan6aesa I'ynmnapmsin CapceHbdaeBHA — 00Kkmop Quiocouu no uionocuueckum Haykam, 0oyenm
Hyxyccxuil 2ocyoapcmeennbitl nedazo2uieckutl UHCmumym umenu Axjcunusnsa

ARTICTIC AND DIDACTIC NATURE OF THE CONCEPTS OF «SIN/GUNA » AND «WASTE/OBAL»
IN FOLKLOR PROSE
Qalbaeva Gulparshin Sarsenbaevna — Doctor of Philosophy in Philological Sciences, docent
Nukis State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

Tayanch so‘zlar: gunoh, obal arxetiplari, motiv, syujet konstruktor, diniy va ekologiyaliq tagiq, jazo, epikaliq matn
tarkibi, didaktik funksiya.

Rezyume. Magqolada turkiy xalqlar, xususan, qoraqalpoq folklorinin qahramonlik déstanlari va kichik nasriy janrlari
(ertak, afsona, naql) asosida “gunoh” va “Obal” konseptlarimin badiiy-didaktik tabiati hamda arxaikaliq-ekologik ildizlari
tadqiq etilgan. Ishda epikaliq matn tarkibini shakllantiruvchi “Gunoh, Obal, Jazo mantiqiy modeli hamda syujet
konstruktorligi funksiyalari aniglangan.

KiroueBble cioBa: rpex, o0al apXeTHINbI 371a, MOTHB, CHKETHBI KOHCTPYKTOP, PEIUTHMO3HBIN M IKOJIOTHUECKUIT
3allpeT, HAKa3aHUEC, CTPYKTYpa IMUICCKOI0 TCKCTAa, AUAAKTUYICCKaA (I)YHI(LII/IFI

Pe3ome. B crathe paccMaTpuBaArOTCA XYyAOXKCCTBCHHO-AUAAKTUICCKAA TIPUPOAAa U aAPXaUKO-IKOJIOTMICCKUC HCTOKHU
MOHATHH «rpex» u «obam» Ha MaTtepuajiec TCpoOHUYICCKOTO 310Ca U MaJIbIX MNPO3aNUYCCKUX KAaHPOB (CKaSOK, JICTCHO H
HpeﬂaHHﬁ) TIOPKCKHUX HAapOAOB, B YaCTHOCTHU KapaKaJIIaKCKOI'O ®0ann0pa. BrIgBIsgioTcsa ormdeckas MOJCIIb <<Fpex —
O6an — Hakazarne» 1 QyHKINHU IOCTPOCHUS CIOXKETa, POPMHUPYIOIIHE CTPYKTYPY SIHUUECKOTO TEKCTA.

Key words: sin, archetypes of evil, motiv, plot construction Kit, religious and environmental prohibition, punishment,
structure of an epic text, didactic function.

Summary. The article examines the artistic-didactic nature and the archaic-ecological origins of the concepts of "sin"
and "obol," drawing on the heroic epic and minor prose genres (fairy tales, legends, and oral traditions) of Turkic peoples —
specifically Karakalpak folklore. It identifies the logical model "Sin — Obol — Punishment" and the plot-construction
functions that shape the structure of the epic text.

Kirisiw. Folklor prozasindagi “Guna” ham “Obal” Taliglawlar ham natiyjeler. Folklordagi “Obal”
konceptleri apiway1 diniy yamasa mifologiyaliq tdsinikler = koncepti diniy, ekologiyaliq ham etikaliq tasiniklerdi
emes, balkim jamiyet 6mirin tartipke saliwshi, insan ham  6zinde jamleydi. Obal — giinanin jangirigr yagniy toleniwi
tabiyat, insan ham jamiyet arasindagi ten salmaqliligtt  shart bolgan télem bolip tabiladi. “Obal” — aziq-awgatqa,
saglawsh1 korkem-didaktikaliq (tarbiyaliq) sistema bolip  tabiyatqa, tiri janizatlarga ham materialliq resurslarga
tabiladi. Bul eki koncept awiz eki prozada ayrigsha islengen qiyanet yaki hirmetsizlikten keletugin qilmishgq is.
kompoziciyaliq strukturani jaratadi ham diniy-etikaliq, Bul tasinik ertedegi animistlik ham totemistlik isenimler
moralliq talim-tarbiya waziypalarin atqaradi. ham de islamiy tasiniklerdin sintezinen hasil bolgan.

Adebiyatlar analizi ham metodologiya. Maqalada Obal konceptinin korkem-didaktikaliq tabiyatt bul
izertlew jumuslarin alip bariwda jahan folklortaniwshi  1risqiga (aziq awgat ham tabiyiy oOnimler, tabiyat)
alimlardin sonday aq, jergilikli ilimpazlardin ilimiy qolgatilmasliq yagniy, nandi ayaq astt qiliw, awqatti 1sirap
kozqaraslarina suyenildi. Mifologiya ham mifopoetikaliq  etiw, sebepsiz janli-janliklerdi, haywanlardi oltiriw, kok
mektep wakilleri E.Teylor, J.Frezer (tabular ham siyqr  shopti (giya) juliw, terekti orinsiz kesiw en awir oballiq
genezisi), K.G.Yung (arxetipler teoriyasi), Y.E.Meletinskiy  esaplanadi.

(mifologiya arxetipleri) ham V.Propp (ertek ham Ertek, rawiyat ham apsanalarda nandi hurmet etpegen
apsanalardin strukturaliq syujet funkciyalar1 ham tarixiy elde gahatshiliktin baslaniwi, daryalardin quriw1 waqiyalari
tiykarlar) miynetlerinen, turkiy xaliglardin ~ stwretlenedi.

folklortaniwshilar1 V.Jirmunskiy, X.Korogli, sonday aq, Erteklerde anshi 6z mutajliginen artiq haywandi (misali,

o0zbek ham qaraqalpaq folklorshi alimlariman: T.Mirzayev, kiyik yamasa quslardi) awlasa, onih 6zi yamasa perzenti
B.Sarimsoqgov, M.Jurayev, J.Eshonqulov, Q.Magsetov, ziyanga qalip, baxitsizligqa ushraydi. Bunday mazmundagi
S.Bahadirova, = K.Allambergenov, = K.Palimbetovlardin  ertek, rdwiyat ham dapsanalardin didaktikaliq funkciyasi
(epikaliq janrlar tipologiyasi, mifologiya analizi ham  tinlawshilarda qorshagan ortaliqtt asiraw, materialliq
folklor shigarmalarimin syujetlik qurilisi) ilimiy-teoriyaliq  resurslardi tejew ham ganaat tuygiwlarin qaliplestiredi.
pikir juwmaqlarinan paydalanildi. Qaraqalpaq xaliq erteklerinde, apsana ham rawiyat-
Izertlewdin juzege keliwinde — tipologiyaliq, tariyxiy- larinda (musali, «Mergen ham kiyik» “Ata wasiyat1”,
genetikaliq,  salistirma-tariyxiy,  strukturalig  analiz =~ “Nanmin obali urd1”, «Nan qadiri») «Obal» konceptinin
metodlarinan paydalanildi. koérkem-didaktikaliq tabiyatin koériwmizge boladi.
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“Mergen ham kiyik» erteginin syujetinde garr1 anshi
o0limi aldinan balasina wésiyat etedi ham ant ishtiredi.
“Mergenlik kasibi sagan tirishilik bolsin. Biraq anga
shigqanda hesh qashan 6zine kerekliginen artiq haywandi
atpa, emiziwli hdm hamledar kiyiklerge oq tzbe, obalina
qalasany, - diydi. Jas mergen daslep wasiyatqa amel etedi.
Biraq bir kuni ol napsige berilip ham doslarinin maqtawina
uship, bala emiziwshi kiyikti (basqa versiyalarinda
mugqaddes esaplangan aq maral) atadi. Kiyiktin kozinen jas
agip, oledi. Sol zamati jas anshinin tyinen bereket qashadi.
Atgan oqlar1 nishanga tiymeytugin boladi, 6zi bolsa awir
dartke shatiladi. Ertekte bul jaza «kiyiktin obalt urdi” dep
tusindiriledi. Obaldin shegarasi —tryim. Bul jerde obal qatan
ekologiyaliq qolqatilmasliq (tryim) formasinda kelip tur.
Tabiyat ham insan arasindagi shartlerdin  buziliwi
esaplanadi.

Turkiy dunyaqarasinda “obal” tiri janizatlarga tiykarsiz
ztyan jetkiziwge tiyim saliw (qadagan) principine tayanadi.
Bul ten salmagliligtin buziliwi nasildi joq etiw menen
jazalanadi. Misali, qazaq xalqinda "Qulan laneti" (Agsaq
qulan anizi) degen apsana syujeti saglangan: Xan jabayi
qulanlardin putkil padalarin soyip, hatte jas balalarin da
6ltiredi. Gazeplengen tabiyat giinakard: jazalaydi. Padanin
basligi-Aqsaq Qulan ati menen ataqli bolgan agsaq qulan-
xanin suyikli balasi Qoshixandi ayagi menen jenship
taslaydi (qazaq hdm qurgiz xaliglarda bul waqiya ataqli
nama- “kuy” din doéretiliwine sebepshi bolgan). Bul jerde
osh aliw: basqalardin tuqimin joq etken adam 6z nasilin
jogaltad1 — degen tasinikti anlatip tur.

Ust mazmundagi éapsana syujetleri koplegen tirkiy
xaliglardin folklorinda saqlangan. Maselen, altay xaliglar
folklorinda saqlangan “Qara anshi” degen apsana syujeti
de ataqli ansh1 Korgudey Taw ruhlarinin “Taygadan aziq-
awgqat ushin kereginen artiq narseni atpan” degen qadagan
etiwin buzadi ham payda aliw ushin muqaddes aq marald1
oltiredi. Tayga ruhlari on1 naletleydi. Ansht aqildan azadi,
onin nasili qiriladi. Bunday aniz-dpsanalar jas awladti
tabiyatqa miyrim-shapaatli boliwga, ashkéz bolmawga,
napsige berilmewge yretedi.

Turkiy xaliglardin awizeki epikaliq doretiwshiliginde
“Nan kulti” ham nannin obali menen baylanisli en dyyemgi
arxaikaliq apsanalardin biri — “Sat koli” yamasa “Nan
tobe” at1 menen belgili bolgan etiologiyaliq apsanalar bar.
Bul apsanalar tirli variantlarda 6zbek, qazaq, qaraqalpaq
ham qirgiz xaliqlar folklorinda kishi prozaliq doretpe
formasinda saqlanip qalgan. Maselen:

“Ayyemgi zamanda bir bay 6tken eken. Onin mali kop,
skladlar1 gallege toli bolipti. Biraq togshiliqtan koézi soqir
bolgan baydin hayali nannin gadirin esten shigaripti.
Kunlerden bir kuni ol jas balasinin déretin tazalaw ushin
shuberek taba almay, appaq nanmin bir bolegin bolip alip,
balanii quyrigin nan menen sipiriptt. Sol zamati aspannan
gazep ot1 jawiptt. Jer larzege kelip, baydin hdmme bayligi,
uyleri ham sol hayal jer qarmna garq bolipti. Olar shogip
ketken orinda shor suwli kol payda bolipti. Adamlar nandi
gorlagan eldi jutqan koldi “Guna koéli” yamasa “Sut koli'
dep atay baslapti.... ”

Bunday gunalarga jaza apiwayi insanlar tarepinen
berilmeydi. Tabiyattin 6zi (Jer ham Aspan) iske tusedi.
Jerdin jariliw1 ham onda shor yamasa sutli kol payda boliw1
— kosmosliq jaza yagniy buzilgan ekologiyaliq ham ruwxty
ten salmaqliliqtr qayta tiklew (Obal) akti bolip tabiladi.
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“Guna koli” yamasa “Sut koli' &psanasi toponimikaliq
mifologiya yagnly apsanamih  aqurinda  aniq  bir
geografiyaliq obyekttin (kol, tobelik yamasa tastin ) payda
boliwin tusindirip kelgen. Bul tinlawshiga: "Ane sol kol ele
de turipti, nand1 obal etsen senin de uyin koélge aylanadi”
degen real vizual eskertiwlerdi beredi.

Bul 4psananin qaraqalpaqsha versiyasinda bolsa,
kobirek diniy didaktika basim. Onda bayanlaniwinsha:
Togshiliq zamanda bir hayal balasinin quyrigin nan boélegi
menen sipirip, nandi géone tamnin jarigina tigip ketipti. Kop
uzamay elde ashliq baslanipti. Ol zamanlarda elde
ganday da bir apatshiliq, ashliq, awiriw, 6limshilik tarqalsa
adamlar onin sebebi qandayda bir gunanin jazasi ekenligine
toliq isengen hdm onin sebebin biliwge, tez tawbe etiwge
yamasa qateligin dizetiwge uringan. Sol ushin da, eldegi
katqudalar koéziashiq awliyelerge barip bul asharshiliqtin
sebebin sorastiriptl. Koéziashiq elinizde bir hayal nandi
qorlaptr, sonin sebebinen Quday elinizge asharshiliq
jibergen. Sol hayal dlse, elinizde qaytadan togshiliq boladi,
— depti. Aradan waqit 6tip ashliq abden kusheyipti. Hayal
ashligtan dinkesi qurip, sol bayagi goéne tamnin jarigina
tiggan nannin bolegi esine tasipti. Nandi alip jemekshi
bolip qolin jariqga tiggan wagqitta, tamnin jarigma tigilip
jatirgan jilan hayaldi shagip oltiripti. Hayal 6lgen kinnen
baslap elde qaytadan togshiliq baslanipti.

Nan — tirishilik ham analiq simvoli. Ayyemgi turkiy
xaliglar galle hdm nan jer juzinin énimdarligl, aq sut ham
Umay ana (barkamal hasildarliq hayal quday1r) menen
tenlestirilgen. Nand1 balanin déretine tiygiziw — tabiyattin
en muqaddes inamina en jaman hirmetsizlik, ayaqasti etiw
— glina esaplangan.

Tarkiy xaliglar bunday apsanalar arqali
sanasina "Obal" tsinigin morlegen.

Folklor shigarmalarinda “gina” koncepti arxetiplik
tasinik waziypasin atqarip, tekst qurilisin eki polyus —
jaqtihq (jagsiliq) ham qarangiliqtin (jawizliq) konflikti
tiykarinda quradi. Didaktikaliq jaqtan bul gadriyatlar
epikaliq ~ waqiyalardi  basqariwshi  (gina\  jaza\
tawbe/qutqariliw) syujet halqasin payda etip, tinlawshiga
diniy, etikaliq talim-tarbiya beredi.

Folklor prozasin analiz etkende, bul tusiniktin ayrigsha
duzilisi hdm bir neshe funkciyalarin koériwmizge boladi.
Arxaikaliq jagtan "guna" abstrakt tusinik emes, balki qatan
erarxiyaliq ham logikaliq shinjirga iye sistema retinde
koriledi. Gunanin payda boliw sebebi naduris minez-quliq
yagniy qaharmannin Quday tarepinen ornatilgan nizamlarga
(yamasa kult, totem, pirler, diniy ustazlarga) qars1 shigiwi
(musali, takabbirliq, sigmarliq, qiyanet, buzigshilig,
boysinbawshiliq, menmenlik, ata-ana hurmetin unitiw,
antin buziw). Ginanin natiyjesi jaza yagniy turli sinaqlarga
ham apatlarqa ushiraw. Islengen guna aniq bir fizikaliq
yamasa psixikaliq tomenlewge, konflikttin keskinlesiwine
alip keledi. Bunin sheshimi — tdwbe ham pakleniw.
Qaharmannin 6z gunasin anlap jetip, keshirim soraniwi,
tawbe etiwi ham pakleniwi kerek boladi. Yamasa qaharman
islegen gunasi saldarinan basqa jurtlarga (6zge alemge)
saparga ketiwge majbur boladi.

Ertek, apsana ham dastanlarda ol kobinese menmenlik,
boysinbawshiliq, takabbirliq, sigmarliq, qiyanet ham
zulimliq formasinda sawlelenedi. Guna islendime, onin
sazasl jaza, ol jaza keshigiwi mimkin, biraq onnan qutilip
bolmaydi. Jetim-jesir ham jarlilardin haqisin jegen zulim

adwladlar




xanlar, baylar aqir-aqibetinde tilenshi boladi, tasqa aylanadi
yamasa jer jutadi.

Folklor prozasi tekstinde guna islegen qaharmannin
tasqa aylanmiwi motivi ken tarqalgan. Misali, ata-anaga
boysmbawshiliq (qol koteriw), muqaddes narseni ayaq ast1
etkende gunakdr sol zamati tasqa aylanip qaladi. Bunday
mazmundag1 aniz-apsanalar xaliq arasinda vizual esletpe
(ibrat) waziypasin oteydi. Adamdi 6z napsin tiyiwga,
adalatli boliwga ham har bir islengen istin aqibeti haqqinda
oylaniwga majburleydi.

Folklor shigarmalarinin syujetlik qurilisinda “Guna”
ham “Obal” konceptlerinin korkemlik xizmeti ayrigsha.
Turkiy xaliqlardin folklor prozasinda bul tasinikler
kobinese bir-birin toliqtirtwshi pttin bir sistemant quraydi.
Gunaga batiw, apatqa ushiraw, jazaga tartiliw.

Qaraqalpaq toponimikaliq 4psanalarda (makan-jay
atamalar1 menen baylanisli apsanlarda) “jer juttw” ham
“tasqa  aylamw” motivleri en koép ushiraytugin
mifologiyaliq motivler esaplanadi. Olar darya boyindagi
ayyemgi qorganlar (qalalar), shollerdegi tobelikler yamasa
ungirlerdin qalay payda bolganmn tusindiriw ushin xizmet
etedi. Bul motivlerdin tiykarinda har qashan socialliq
adalatsizlig, moralliq buziqliq yamasa Quday tarepinen
ornatilgan nizamlardi buziw (guna) jatadi.

Qaraqalpaqstan aymagidag Ustart tegisligi, Sultan
Uays tawlart hadm 4yyemgi qorgan qarabaxanalar
atirapindag1 tanqalarliq taslar “jer jutiw” ham “tasqa
aylamiw” motivleri menen tasindiriledi. Maselen, “Zulim
hukimdar ham xaliq gargis1” degen apsanaga kore, ayyemgi
bir qorganmin (musali, Gyaur-qala yamasa Topirag-gala
variantlarinda) miyrimsiz xan1 biygina adamlard1 qul etip
isletedi ham 6zin jerdegi Quday dep dagazalaydi. Xaliq
paryad etip Jaratiwshiga jalbaringanda, aspannan tas
jawadi. Yamasa jane bir variantlarinda xan 6zinin
sarayindagi ameldarlari menen bir zamatta qarawitqan tas
haykellerge aylanip qaladi.

Ayirim tawlt aymagqlardagt tik turgan tlken taslar
haqqinda minaday toponimikaliq anizlar bar. Maselen,
“Ana gargis1” degen anizda: ata-anasinin naraziligina sebep
bolgan perzentler uyden qaship ketip baratirganda, anast
artinan naletleydi (aq qiladi). Sol waqitta qaship ketip
baratirgan perzent hdm onin koligi ( at yamasa tuyeleri)
tasqa aylanip qaladi.

Bul taslardin janinan 6tken har bir jolawshi toqtap, ata-
anaga hurmet ham adalat haqqinda oylawina turtki bolgan.
Tas — d6zgermeytugin simvol, glinanin mangi mori bolip
tabilad1.

“Mizdakxan  amzi, gunakdr qala” haqqinda
toponimikaliq apsanada: “Mizdakxan qalasi 6z dawirinde
juda bay bolgan. Biraq xaliq buzigshiliqqa berilip,
mutajlerge jardem bermey qoyadi, nandi 1sirap etedi.
Natiyjede qaweterli jer silkiniw juz beredi. Jer tlken awizin
aship, putkil qala binalarin, zalim baylardi 6z qarmagina
tartadi (jer jutadi). Tek gana 6z nanin ash qalgan tilenshiler
menen boélisken bir qoyshi shopan (ayrim variantlarinda tul
hayal) aman qaladi.

Xalig koéz aldinda bul qalalardin qarabaxanaga
aylaniwina tariyxiy urislar sebepshi emes, al “xalqnin
glnaga batiw1 sebepli jer jutti” dep tusindiriliwi 4dalathigtin
garar tabiwi, ginanin jazalaniwi degen didaktikaliq tarbiya
qurali sipatinda x1zmet etedi. Eger qanday da bir gawimde
buzigshiliq normadan artsa, jer onin suwinan waz keshken,
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yagniy suw jer astina tartilip ketken, adamlar bolsa shéolde
nabit bolgan.

“Jer jutiw” motivi tinlawshiga bayliq, qudiret Qudaydin
adalatlt nizami1 aldinda azzi ekenin korsetedi. Jer adamga
risql beretugin ana, biraq gund hadden tis artsa, ol
jazalawshi kushke aylanadi.

Bul aniz-apsanalar asirler dawaminda shol sharayatinda
jasagan qaraqalpaq xalqmnn ishki tartip-qagiydalarin
saqlawga, har bir aymaqliq makandi muqaddes biliwge,
tabiyat ham de tariyxiy esteliklerge hlirmet menen qarawga
uyretip kelgen.

Turkiy xaliqlardin awizeki prozasinda ham jazba
adebiyatinda (misali, Rabguziydin «Qissasi Rabguziy»
shigarmast) «Abil hdm Qabil» apsanasi ayrigsha tasirge iye.
Ondagt «Guna» ham «Jer jutiw» motivleri témendegi
syujetlik jelilerdi rawajlandiradi.

GUna motivi amanatqa qiyanet etiw mazmuninda
bayanlagan. Turkiy variantlarinda adam Oltiriwshiliktin
yagniy gunanin tiykargi sebebi tek gana qurbanliq yamasa
qizganshaqliq emes, balki amanatqa qiyanet esaplanadi. Bul
apsanada aytiliwinsha: Adam Ata Haj ziyaratina ketip
baratirganda Jer hdm Tawlarga amanatti usinis etedi, biraq
olar qorqip  qabillamaydi.  Abil  bul amanatti
(juwapkershilikti) moynina aladi.  Qabildin  adam
oltiriwshiligi sol ullt amanatt1 joq etiw siyaqlt ulken guna
retinde bahalanadi. Islamiy qissashiliqta Qabildin adam
oltiriwden keyingi en awir ginasti — qilmisina shin
jurekten pushayman bolmaw1 yagniw tdwbe etpewi, hatteki
tuwisqani Abildi jerlewge de barmay qaysarliq etiwi. Qabil
olgennen son ommn qani jerge sinip ketedi. Gunanin
awirligian kuni-tuni jer qozgalip, qaltirap turadi. Abildin
biyguna qant ham jansiz denesi gunami pash etip turadi.
Abildin denesin jerdin 6z bawrma qabillawr insaniyat
tariyxindag1 daslepki adam oltiriwshiliktin  muqaddes
amanat bolgan topiraqqa siniwi (jer jutiwi) arqali
jasirilganligin anlatadi. Bul tabiyattin insan gunasin kotere
almay qanqagsawi ham de Qudaydin adilligin anlatadi.

Juwmag. Qaraqalpaq ham uliwma turkiy xaliqlar
folklor prozasinin ruwxiy-strukturaliq tiykarlar1 esaplangan
“Guina” ham “Obal” konceptleri boymsha alip barilgan
analizler — natiyjesinde  tdmendegi  ilimiy-teoriyaliq
juwmagqlarga kelindi:

“Obal” koncepti — kindelikli turmistag ishki qadagalaw
tarezisi. Ol nizam menen qabil etilmeytugin islerdi insannin
hujdanina jukleydi (ir1sqini ham tirishilikti asiraw).

Obal ham ginanin funkcional differensaciyasi: Epikaliq
kontekst sociologiyasi koézqarasinan, bul eki arxetip eki
quylt ten salmaqliliq tarezisi bolip tabiladi. «Obal» — insan
ham materialliq bolmis (nan, suw, jamiwarlar, 6simlikler
alemi) arasindagl shegarani1 qorgawshi ekologiyaliq kodeks
bolip tabiladi. «Guna» bolsa — insan ham jamiyet (uriwliq
qatnasiqlari, shanaraqqa, dosliqqa sadiqliq, erarxiyaga
bagimiw), Quday hdm insan arasindag tartipti saqlawshi
diniy-etikaliq, socialliq-huqiqty norma bolip tabiladi.

“Guna” hdm “Obal” konceptleri 6zinin kop funkciyali
tabiyat1 menen asirler dawaminda tarkiy xaliqlardin ishki
tartip-qagiydalarin bekkemlep, ruwxiy ham ekologiyaliq
krizislerden saqlap kelgen fundamentalliq qalgan bolip
tabiladi. Bul konceptler folklor shigarmalari kontekstlerinin
tek gana ideologiyaliq tiykarlarin emes, balki putkil epos,
ertek ham apsanalardin syujet dinamikasin tdmiyinleytugin,
tartipsizlik ustinen tartip (kosmos) jenisine kepillik
beriwshi bas arxetiplik qurilma bolip tabiladi.
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Rezyume. Magolada Go‘zal Begimning 1998-2018-yillarda nashr etilgan to‘rt kitobi lirik kechinmaning falsafiy-
psixologik asoslari nuqgtai nazaridan tekshiriladi. Muammo shundaki, o‘zbek adabiyotshunosligida bunday tahlil asosan
nasr materialida ishlab chiqilgan. Ishda uzunlamasiga sifat tahlili qo‘llanildi va kuzatuvlar chastota sanog‘i bilan tekshirildi.
Natijada kechinmaning o‘zagi sifatida o‘zini yo‘q deb bilish holati aniqlandi, bo‘linish motivining ko‘plikdan nomi bor
ichki shaxsga qarab rivojlangani hamda azobga munosabatning qadrsizlikdan go‘zallikka o‘tishi ko‘rsatildi. Ilmiy yangilik
shoira ijodining ilk bor yaxlit tizim sifatida o‘rganilishidir.

KaroueBble cioBa: JIHpHYecKoe TNEpeXnBaHue, (HIOCO(CKO-TICHXOIOTHIECKUI aHaIW3, MOAEPHHUCTCKAs IO33HA,
CaMOOTpHIIAaHHE, MOTHB PACIICIUIEHHOCTH, MTO3THKA MOJTYaHUs, TEIEeCHbIe 00pa3bl, YaCTOTHOCTh MOTHBOB, ['y3an berum,
y30€eKcKasi 1o33usl.

Pe3tome. B cratbe uethipe kuuru I'y3zan berum, mznannesie B 1998-2018 ronmax, paccMaTpuBaroOTCsl ¢ TOUKU 3PEHUSA
¢br10co(CKO-TICHXOJIOrMYECKUX OCHOBAHMH JIMPUUECKOTO nepekuBanus. [Ipodiema B TOM, 4TO Takol aHaIU3 B y30€KCKOM
JIUTEPaTypOBEACHUN pa3pabdoTaH MPEHMYIIECTBEHHO Ha Mpo3auvyeckoM wmarepuane. [IpuMEeHEH JIOHTUTIOHBIN
KaueCTBEHHBIN aHalW3, HAOIIOACHUS MPOBEPEHBI YACTOTHBIM MOACYETOM. B pesynbTaTe sapoM mepekuBaHHs MPU3HAHO
CaMOOTpHIIaHKe, II0Ka3aHO Pa3BUTHE MOTHBA PACHICIUNIEHHOCTH U MEPEX0Jl OTHOLICHHS K CTPaJaHUI0 OT 00ECLEHUBAHHUS K
J3CTCTU3AIIUHU. HaquasI HOBH3HA COCTOHUT B IICPBOM U3YUCHUUN TBOPUCCTBA MMOITCCCHI KaK HeHOCTHOﬁ CHUCTEMBI.

Key words: lyrical experience, philosophical-psychological analysis, modernist poetry, self-negation, motif of
fragmentation, poetics of silence, bodily imagery, motif frequency, Go‘zal Begim, Uzbek poetry.

Summary. The article examines four books by Go‘zal Begim, published between 1998 and 2018, from the standpoint
of the philosophical and psychological foundations of lyrical experience. The problem is that such analysis in Uzbek
literary studies has been elaborated mainly on prose material. A longitudinal qualitative method is applied, and the
observations are tested against a frequency count. The analysis identifies self-negation as the core of this experience, traces
the motif of fragmentation, and explains the shift in the attitude towards suffering from worthlessness to aestheticisation.
The novelty lies in studying the poet’s output as an integral system for the first time.

Kirish. Go‘zal Begim she’rlarini o‘gigan kishi avvalo  sifatida ko‘rgan ish bizga uchramadi, ilmiy yangilik ham
shaklga e’tibor beradi: misralar bo‘g‘inlarga bo‘linadi, shunda.
tinish belgilari yo‘qoladi, satr uzunligi o‘zgarib turadi. Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Falsafiy-
Biroq o‘sha misradagi odamning o‘zini yo‘q deb bilishi  Ppsixologik tahlilning bugungi ma’nosi Nosir Rahimjonov
butunlay boshga hodisa va u haqda bizda kam yozilgan. ~ ishlariga borib taqaladi: adib ganday mavzuni tanlamasin,
Sababi shundaki, falsafiy-psixologik tahlil bizda nasr Insonning zafari yoki ingirozi orqgali tiriklik falsafasini

materialida ishlab chigilgan, nasrda esa inson zafari yoki badiiy mujassamlashtira olishi shart [10]. Bu o‘Ichov ishlov
darajasiga qgaraydi, biroq vogeaband matn uchun

mo‘ljallangan. Ulug‘bek Hamdam shu chegarani sezgan
bo‘lsa kerak, uningcha shoir mavzuni qay pog‘onada oz
kechinmasiga aylantira olgani muhim [12], quyidagi
tahlilda biz ana shu goidaga tayandik.

Oqimning umumiy manzarasini Qozogboy Yo‘ldoshev
chizib bergan: modernizm ezgulikka umidsizlikning natijasi
o‘laroq dunyoga kelgan, shuning uchun unda inkor ruhi

inqirozi voqgea orqali ko‘rinadi. Lirikada hech qanday voqea
yuz bermasligi mumkin va shunga qaramay inqiroz to‘liq
ro‘y beradi. Shu bois o‘lchovni she’riyatga ko‘chirishdan
oldin uni gaytadan asoslash kerak, maqolaning dolzarbligi
ham ana shunda.

Tadqiqot obyekti Go‘zal Begimning 1998-2018-yillarda
chiggan to‘rt kitobi [1; 2; 3; 4], predmeti ulardagi lirik
kechinmaning falsafiy-psixologik asoslari hamda tayanch  yetachilik giladi [8:29]. Olimning tahlil metodikasiga oid
motivlarning yigirma yil davomidagi harakati. Magsadimiz  kitobi ham asqotdi [7]. Bahrom Ro‘zimuhammad bilan
kechinmaning o‘zagini topish va uning o‘zgarish chizig‘ini  Shodmon Subhon modern she’r o‘quvchi ongiga muayyan
ko‘rsatish edi. Shoira ijodi shu paytgacha asosan taqriz va  ma’no tashimasligini aytadi [11]. Nazar Eshonqul ijodning
so‘zboshilarda tilga olingan, to‘rt kitobni yagona tizim kelib chigishini bo‘linish tushunchasi bilan izohlab, uning
——————————SFEEE—————————————————.
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vazifasini zarralarni butunlikka undash deb biladi [13].
Xurshid Do‘stmuhammad qora rang zamirida shafqat
yotishini ko‘rsatgan [6], Matnazar Abdulhakim tajribaviy
she’rni  o°‘qish uchun she’rxondan kechina bilmoq
layoqatini talab qiladi [5], Abdulla Qodiriyning ko‘rsatish
bilan so‘zlab berish hagidagi mulohazasi [9; 16-b.] esa lirik
holatni tasvirlash masalasiga bevosita tegishli.

Xorijiy ishlardan beshtasi tayanch bo‘ldi. Uilyam
Franke tilning parchalanish va so‘nish orqali aynan jimlikni
gapirishini ko‘rsatgan [14], Morin Gallager lirik «men»
o‘zgalik bilan munosabat orqali shakllanishini asoslaydi
[15], Anri Bergson o‘lchanadigan vaqt bilan yashaladigan
davomiylikni ajratadi [16], Ervin Goffman har bir odam
o‘zgalar oldida rol o‘ynashini ko‘rsatadi [17], Ileyn Skerri
esa og‘rigning tilga qarshilik ko‘rsatishini isbotlaydi [18].
Demak, bir tomonda nasrga mo‘ljallangan puxta apparat,
ikkinchi tomonda shaklga qaratilgan kuzatuvlar turibdi,
Go‘zal Begim ijodi esa ikkalasining oralig‘ida qolgan.

Tadqigot metodologiyasi. Tadgigot dizayni
uzunlamasiga sifat tahlili bo‘lib, unga kichik miqdoriy
tekshiruv qo‘shildi. Dastlab kitoblarni chiqqan tartibida
ko‘rib  chigmoqchi edik, biroq ikkinchi kitobga
o‘tganimizda birinchi kitob haqidagi gaplarni qayta
yozayotganimizni payqgadik. Sababi shuki, yigirma vyil
ichida bir necha o‘zak holat tark etilmagan, ular faqat
kiyimini almashtirgan. Shundan keyin materialni mavzuiy
tugunlarga ajratdik, chunki bir obrazning yigirma yildan
so‘ng deyarli o‘zgarmay qaytishini fagat shu yo‘l bilan
payqash mumkin ekan. Metodlar quyidagilar bo‘ldi:
falsafiy-psixologik tahlil, motiv tahlili, giyosiy-tipologik
metod va matnning ichki giyosi. To‘rtinchi kitobdagi nasriy
matnlar ham tahlilga kiritildi, chunki ularda ichki suhbat
ochiq ko‘rinadi.

Sanogning kamchiliklari bor. Uchinchi kitobning fagat
skaner nusxasi bo‘lgani uchun u sanoqqa kirmadi, birinchi
hamda ikkinchi kitoblarni tanlangan o‘n ikkitadan matn
ifodalaydi, to‘rtinchi kitob esa to‘liq olindi. Imlo bir xil
emasligi sababli matnni bir xillashtirishga to‘g‘ri keldi va
shu sabab ko‘z hamda so‘z motivlarini sanay olmadik.
Bunday raqamlar dalil bo‘la olmaydi, ular ko‘pi bilan
ishora vazifasini bajaradi.

Tabhlil va natijalar

1. O¢zini yo‘q deb bilish. Debyut kitobi shunday satrlar
bilan ochiladi.

Men mungman Hech kimning ko‘ziga cho‘kmagan, /

Hadsiz makrman Hech kimning qo‘yniga kirmagan.

Har bir ta’rifda avval mohiyat aytiladi, keyin uning
ro‘yobga chigmagani qo‘shiladi: mung bor, sezilmagan,
suvat bor, chizilmagan. Shoiraning «men»i e’tibordan
chetda golgan emas, u hali hech kimning niyatiga ham
kirmagan. Xuddi shu usul yigirma yildan keyin «Yo‘qdir»
she’riga aylanadi, faqat endi rad etilayotgan narsa «men»
emas, dunyoning o‘zi, oxirgi satrda esa «yo‘q» so‘zi
harflarga parchalanadi. Inkorning bunday bargarorligi
ogimning umumiy belgisi [8:29], farg shundaki, bu
umidsizlik ezgulikka emas, o0‘z mavjudligiga qaratilgan.

2. lIchkaridagi boshga odam. Bo‘linish ikkinchi
barqgaror belgi. «Uchayotgan yaproq soyasinda uch shaxs
chiqadi: gapirayotgan «men», eslanayotgan «o‘zim» va
ichkarida yashayotgan qiz. «Majnunsoat»da o‘n to‘rt
misrada o‘n to‘rt «yarim» sanaladi, so‘nggi kitobda esa
ichkaridagi odam nom oladi. Bu Eshonqul aytgan
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zarralarga bo‘linishning lirikadagi ko‘rinishi [13], bitta farq
bilan: Eshonqulda ijod parchalarni yig‘ishga undaydi, bu
yerda esa ko‘plik shunchaki gabul gilinadi va ijod quroliga
aylanadi.

3. Yetilmagan manzil va vaqt bilan hisob-kitob.
Qahramon Makkaga bormaydi, u Makkani topadigandek
yuradi, demak manzil oldindan aniq emas. O‘n yetti yildan
keyin «Ichimdagi Majnun» matni o‘sha obraz bilan
yakunlanadi, fagat to‘xtab qolgan odam endi shoiraning
ichidagi Majnun. Vagqt ilk kitobda inkor gilinadi, keyingi
bosqichda esa ism og‘riydi va kalit satr aytiladi.

- men eng go‘zal iztirobman-ku!

Demak 1998-yilda qadrsiz bo‘lgan holat 2012-yilga
kelib o‘lchov birligiga aylangan. Nomdosh she’rda qum
soati rad etiladi, chunki u vaqtni bo‘linadigan miqdor deb
qaraydi. Bergson o‘lchanadigan vaqt bilan davomiylikni
ajratganida shunga yagin narsani nazarda tutgan edi [16],
o‘rniga qo‘yilgan quyosh, daryo va junun soatlarida bo‘lak
yo‘q, uzluksiz oqim bor.

4. Jimlik, faryod va Kkiyilgan yuz. Jimlik gapira
oladimi degan savol birinchi kitob nomidayoq qo‘yilgan.
Franke tilning parchalanish va so‘nish orqali aynan jimlikni
gapirishini ko‘rsatgan edi [14], bu she’rlarda ham jimlik
ovozning yo‘qligi emas, ovozning boshqa shakli. Avvaliga
faryod hech kim eshitmaydigan joyda sodir bo‘ladi,
«Bulutlar kesishuvidanda javobsizlikning o0°zi matn
shakliga aylanadi, «Yoki»da esa faryod adresat topadi va
sukutga ishonchsizlik bildiriladi. «Dod»da faryodlar
zumrad munchoqqa o‘xshatiladi, azobni bezakka aylantirish
esa xavfli yo‘l.

Yashirish mavzusi paradoksga aylanadi, chunki
jarohatlarni yopadigan ko‘ylak Sog‘inch deb ataladi, uning
har bir choki esa ko‘zdan iborat. «Manekan»da xaridor
manekanning uzugiga qaraydi, o‘ziga emas. Goffman har
bir odam rol o‘ynashini ko‘rsatgan edi [17], manekan shu
rolning eng chekka nugtasi.

5. Murojaat doirasi va tanadagi manzil. Sevgi
kechinmasi bu she’riyatda deyarli hech qachon o‘zaro
emas, muloqotning o‘rniga matn qoladi. Burilish so‘nggi
kitobdagi ikki qismli she’rda ro‘y beradi.

Ko‘chaga chiqdim bugun seni sevayotgan /

ko‘rinishimda tanishmadi hartugul

Ko‘chada hech kim uni tanimaydi va muallif buni shukr
deb biladi: yigirma yil oldin e’tibor yetishmasligi asosiy
dard edi, endi paygalmaslik xotirjamlik Kkeltiryapti.
Gallagerning lirik «men» javob olgani uchun emas,
murojaat qilgani uchun mavjud bo‘lishi haqidagi xulosasi
[15] shu o‘rinni izohlaydi. Ichki holat esa mavhum ot bilan
emas, tana a’zosi orqali beriladi: peshona taqdir yoziladigan
joy, kaft chiziglari xarita, soch vagtni saglaydi. Skerri
og‘riyotgan odam so‘z topolmay tovushga qaytishini
ko‘rsatgan edi [18], cho‘zilgan unlilar shu qaytishning izi
bo‘lsa kerak. Qodiriyning mulohazasi [9:16] ham bu
o‘ringa tegishli, faqat lirikada ko‘rsatiladigan narsa o°z
holati. Sog‘inch aytilmaydi, u ko‘ylak bo‘lib kiyiladi, vatan
og‘riydigan a’zoga aylanadi, Do‘stmuhammad ko‘rsatgan
shafgat [6] esa qora gul obrazida mohiyat darajasiga
ko‘tariladi.

6. Motivlar taqsimoti bo‘yicha raqamli tekshiruv.
Elektron shaklda mavjud matnlar ustida sanoq o‘tkazdik,
qavs ichida ming so‘zga to‘g‘ri keladigan nisbiy chastota
berilgan, chunki matnlarning hajmi teng emas.
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Motiv 1-kitob 2_Kitob 4-Kitob Xulosa va takliflar. Bu she’riyatda kechinma o‘zini
(1998) (2002) (2018) yo‘q deb bilishdan boshlanadi. Shu sababli Go‘zal

Begimda yo‘qotish motivi kam uchraydi, zero yo‘qotish

yurak | 10(10,7) | 7(5.1) 200 (15,9) uchun avval egallash kerak, uning she’rlarida esa faqat
egallanmaganlik hissi turadi. Bo‘linish ikkinchi barqaror

fun 13(139) | 5B 23 (L8) belgi bo‘lib, uning yo‘li tasodifiy ko‘plikdan katalogga,

yo‘l 9 (9,6) 10 (7,3) 59 (4,7) so‘ng nomi bor ichki shaxsga borib taqaladi. Bu yo‘lda

yaxlitlanish talab gilinmaydi va ana shu jihat shoira

rang 0000) | 25(184) 7(06) tajribasini  bo‘linishni fojia deb qaraydigan an’anadan

soya | 2(21) | 9(6.6) 8(0,6) gjratib turadi.
Azobga munosabat ham o‘zgaradi: avvaliga azob
gul 3(B32) | 19(14,0) 52 (41) qadrsiz, o‘rtada u boylikka aylanadi, oxirida unga go‘zallik
daraxt | 8(8,5) 8 (5,9) 13 (1,0) nishat beriladi va shu bosgichda bezatilgan azob o°zini
yo‘qotish xavfi paydo bo‘ladi. Murojaat doirasi kengayadi,
vaqt 1(11) 1(0.7) 17.(1,4) e’tibor kutuvchi odam e’tibor beruvchiga aylanadi.

Rang motivi birinchi kitob tanlanmasida uchramaydi, —O‘zgarmagan narsa ham bor: til boyidi, mavzu doirasi
ikkinchi  kitobda eng yuqgori chastotaga chigadi, kengaydi, asosiy pozitsiya joyida qoldi, «men» hamon
to‘rtinchisida deyarli yo‘qoladi. Soya ham ikkinchi kitobda  oraligda turadi.
eng zich uchraydi, ya’ni kitob nomi tasodifiy tanlanmagan. ketib ketolmayman gaytib gaytmayman
Yurak esa to‘rtinchi kitobda eng yugori nugtaga chigadi va Bir misra, ikki inkor, hech ganday izoh. Nazarimizda,
bu  bo‘linish  mavzusining  kuchayishi ~ haqidagi lirik kechinmaning falsafiy o‘zagi ana shu joyda.
kuzatuvimizga mos keladi. Vaqt motivi hamma joyda kam  Kelgusidagi ishlar uchun uch yo‘nalishni taklif qilamiz:
uchraydi, holbuki sifat tahlili uni markaziy mavzulardan uchinchi kitob matnini raqamlashtirib sanogni to‘liq
biri deb ko‘rsatgan edi, demak shoira vaqt hagida soat, fasl, ~ korpusda takrorlash, shu o‘lchovlarni shoira tengdoshlari
tong va tun orqgali gapiradi. Ragamli usul sifat tahlilining  ijodiga tatbiq etish va chet elda yozilgan matnlardagi
o‘rnini bosolmaydi, u qo‘shimcha dalil vazifasini bajaradi. tarjima muammosini alohida o‘rganish.
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Tayanch so‘zlar: dialog, monolog, individuallik, badiiy ifoda, obrazlilik, badiiy tafakkur, falsafiy talqin.

Rezyume. Maqolada o‘zbek she’riyatida ruhiy kechinma va badiiy ifoda masalasi tadqiq etilgan. Shoir mahorati, dialog
va monologlardan foydalanishi xususida atroflicha mulohaza bildirilgan. Mavzu A.Oripov ijodi misolida o‘rganilib nazariy
va badiiy tahlil natijalari umumlashtirilgan.

KiaroueBble cioBa: AWAIor, MOHOJIOT, HWHAWBUAYAJIbHOCTb, XYHOXXCCTBECHHAA MHTCPHIPCTALUA, O6paSHOCTB,
Xy/I0’)KECTBEHHas! uzesi, Gruiocodckoe TONKOBaHHUE.

Pe3tome. B nanHHOIT cTaThe paccMaTpUBacTCs MpodiieMa AYXOBHOIO MHpPa U XYI0KECTBEHHOI'O OMHMCAHUS B Y30SKCKOM
I1033UH. I[OCKOHaJILHO OBLIO 06Cy)KILCHO MacTepCTBO II03Ta, CITOCOOHOCTH  M3IMOJIL30BAT JAUAIarH4eCKyr0o U
MOHOJIOTHYECKYI0 pedb B pabora. Tema Oblla KOHKpETH3MpOBaHAa C IpeMepaMmbl W3 Tpou3BeneHHHM A.ApunoBa u
000OIIICHBI TCOPETUCKUE U XYI0KECCTBCHBIC aHATU3BL.

Key words: dialogue, monologue, individuality, literary interpretation, literary, idea, philosophic interpretation.

Summary. the presented article deals with the ways of giving inner world of people and literary descriptions in the
Uzbek poetry. The article analyses the skillfulness of poets, their ability to use dialogues and monologues. The topic was
enriched with the examples from A.Aripov's creations and there also concluded theoretical and literary analysis.

Kirish. Lirikada tushuncha mohiyati hamisha mavhum-  ligimizda monogrfik tadgiqgotlar, ilmiy maqolalar yaratildi.
likka tayangandek ko‘rinadi. Ushbu murakkablikning gay  Lekin zamonaviy she’riyatda muloqot shakllarining
darajada aks ettirliganligini tuyg‘u va idrok orasidagi aloga  qo‘llanishi hamda uning ilmiy-nazariy asoslarini yoritish
uzviyligi ta’minlaydi. Shuningdek, unda ijodkor tomonidan  bugungi adabiyotshunosligimiz oldidagi muhim
estetik obyektga yuklatilgan g‘oyaning mazmundorligi  vazifalardan biridir. Zero, badiiy kommunikatsiya badiiy
yetakchi mavge kasb etadi. Eng muhimi, badiiy ijod nazariyasi va psixologiyasining eng muhim omili
munosabatning teranligi va estetik idrok imkoniyati badiiy ~ sanaladi. Shu ma’noda, badiiy asar qaysi tur va janrga oid
talginning o‘ziga xosligini ta’minlaydi. Ta’kidlash kerakki, = bo‘lmasin unda asosan ijodkorning olam va odam bilan
dialogik nutqda dunyogarash, nugtai nazar va baholash  muloqoti aks etadi.
mezoni birlashganda erkin tahlil yetakchilik qiladi. Natijalar. Ma’lumki, she’riyatda nutqiy ifoda shakllari
Tasvirdagi badiiy to‘qimalarning ham subyektiv, ham  bir-biri bilan tig‘iz munosabatga kirishgan holda badiiy
obyektiv mohiyati muayyan muvozanatga bo‘ysunadi. shartlilikni vujudga keltiradi. Lirik talginda tuyg‘u hamda
Tushuncha, so‘z va mushohada tabiatan matn izchilligini  ong muvozanati nisbiy ijodiy mustagillikka intilishi masala
ta’minlaydi, muloqot davomida yangi ovozlar nisbiy = mohiyatini yanada oydinlashtiradi. Nazmda badiiy nutq
mustaqilligi badiiy fikr mantigiy taraqgiyotini gavdalan- tadriji murakkab jarayon sifatida namoyon bo‘ladi, unda
tiradi. Adabiyotshunos olim H.Umurov ta’kidlaganidek, o‘tish shakllari (monologlashgan dialog — dialoglashgan
“Badiiy dialog holatni, 0‘y-Xayolni talgin qilmog‘i — uning  monolog) xilma-xilligi kuzatiladi. Adabiy tahlil va estetik
ochig mazmunidan vyashirin mohiyati sari borishga idrokda mujassam erkinlik darajasi goh nutgiy ifoda
kitobxonni “majbur” qilishi — bosh talab” [4:66] ekan, unda  boshqgaruvini yetakchi o‘ringa olib chigsa, gohida ritorik
gahramon xarakteri, ruhiyati hamda manfaat-ehtiyojlarini  ohangdoshlikni diqqat markaziga ko‘chiradi. Shunga
ixcham tarzda ifodalash imkoniyati ortadi. Nutq shakli  garamasdan, lirik ifodada asosan monologlashgan ong
tasvir va tahlil hamda talgin madaniyatini birlashtiradi. o°zaro munosabatlar bayoniga asos bo‘ladi.

Mazkur jarayonda she’rning vujudga kelishida ijodkor Muhokama.  A.Oripov  she’rlari  umuminsoniy
ko‘nglida kechgan olam va odam orasidagi zohiriy dialog ~ muammolar talgini, ularni badiiy ifodalashdagi turli xil
alohida ahamiyat kasb etadi. Bu borada A.Oripov lirikasida  badiiy shakllar hamda ifoda usullari bilan o‘ziga xoslik
rang-barang she’riy shakllar orgali hayotni, inson umri va  kasb etadi. Shoir o‘zining sermazmun she’rlarining
uning gismatini ifodalovchi, gadr-qimmatini ulug‘lovchi bir ~ vogealar tafsilotida shakl va mazmun mutanosibligini

gancha badiiy kashfiyot darajasidagi asarlar yaratildi. ta’minlashda mukammallikka erishadi. Abdulla Oripov
Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Istiglol davri  she’riyatida insonning o‘zini anglashi, uning fazilatu
o‘zbek she’riyatining turli qirralari, xususan, badiiy illatlari, taqdiri, umuman butun murakkabligi badiiy talgin

psixologizm, obraz va ritm munosabati, hayotni poetik qilinadi. Shoirning “Haj daftari” turkum she’rlarida
talgin etish taomillari, badiiy xususiyatlari, ijodkor diniy-ma’rifiy masalalar o‘ziga xos tarzda ifoda qilingan.
shaxsiyati va lirik gahramon, xalgona poetik tafakkur, Xususan, “G‘iybat” she’rida shunday satrlar uchraydi:
uslubiy izlanishlar, modern she’riyat poetikasi, she’riy Do‘zax yo‘llaridan o‘tarkan Rasul,

turkum tabiati kabi masalalar hagida adabiyotshunos- Atrofiga ko‘z tashlar edi damodam.
e —— 0]
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Kimdir faryod solib yig‘lardi nuqul,

Otashda yonardi o‘zga bir odam.

Yo‘lning kanorida — shundoq sarhadda

O‘limtik yer edi allaganday zot.

Nogoh Rasululloh bogib hayratda,

Jabroilga dedi: — Bu kimdir, hayhot! [1:216]

Mazkur she’rda inson hayoti, umri mohiyati Foniy va
Bogiy dunyo mutanosibligida tasvirlanadi. Bu esa insonni
0‘z hayoti, yashash tarzi, halol-u haromni anglashi kabi
masalalar mohiyatini anglashga chagiradi. Ahamiyat
bersak, mazkur she’rda shoir asosiy e’tiborni Rasululloh
nazarida na faryod solib yig‘layotgan (“Kimdir faryod solib
yig‘lardi nuqul”) na o‘tda yonayotgan (“Otashda yonardi
o‘zga bir odam”) odamga qaratmagan. Anglashiladiki, ular
0‘z umrida shunga munosib tarzda hayot kechirishgan.
Shuning uchun ham do‘zax azobida qiynalmoqda. Lekin
Rasulullohning o‘limtik yeb turgan ‘“allaganday zot”
(insoniy qiyofasi yo‘q)ni ko‘rib uning gismatini tushunmay
hayratga tushishi (“— Bu kimdir, hayhot!”) kitobxonni
yanada taajjubga soladi. She’rda tasvirlanishicha, “Yo‘lning
kanorida — shundoq sarhadda” ya’ni hatto do‘zaxga ham
ravo ko‘rilmayotgan bu odamning kimligini shoir Jabroil
tilidan shunday tasvirlaydi:

Jabroil aytdikim: — Bunda har kimsa,

Jazosin olgaydir gilmishiga xos.

O‘limtik yeguvchi bul banda esa,

Umrin g‘iybat bilan o‘tkazgan, xolos [1:216].

Ushbu tasvirlarda shoirning yuksak darajadagi tafakkuri
va badily mahorati aks etadi. Demak, g‘iybat qilish,
insonlar orasiga nifoq solish kechirilmas gunohdir. Negaki,
bilmay biror noto‘g‘ri ishga qo‘l urish bilan ongli ravishda
gilingan gunoh ish mutlago boshga narsa.

Muayyan shoir lirikasining o‘ziga xosligi hamisha inson
fenomeni psixologik girralarini tadqiq gilishga moyillik
bilan o‘lchanadi. Bu o‘lcham talqin teranlashuvi - poetik tip
shakllanishiga zamin hozirlaydi. Kutilmagan va g‘oyatda
favqulodda falsafiy mushohadalar yangidan-yangi mantiqiy
fikrlarni yuzaga chiqaradi. Xarakter badiiy tadrijini ham
ma’naviy, ham ma’rifiy jihatdan o‘zgartirishga intilish shoir
badiiy izlanishlari mag‘zini belgilaydi. Unda shoir obrazi
va lirikk qahramon timsoli o‘zaro qorishib ketadi.
Mukammal ong, tushuncha hamda psixikani tasvir
yo‘siniga singdirish, badiiy xarakter hayotiy-mantiqiy
asoslarini  kuchaytirish, mohiyat ifoda xususiyatlarini
topishga urinish shoir she’riyati yo‘nalishini belgilab
beradi.

Adabiyotshunos Ulug‘bek Hamdam o°z tadqiqotlarida
ta’kdlaganidek, “She’riyat ijtimoiy hodisa sifatida
insonning ruhiy mohiyatidan ibtido oladi. Shu ma’noda
odamzodning hozirgi holga kelishi, insonning insonga
aylanishi fagat tashgi omil — tashqi shart-sharoitlargagina
bog‘liq jarayon bo‘lmay, ayni paytda, ichki omil -
insonning zoti bilan, undagi ruhiy mohiyatning ijtimoiylik
shaklida namoyon bo‘lishi bilan ham bog‘liqdir” [5:14].

She’riyatdagi dialoglar aksariyat hollarda monologik
nutq zamirida vujudga keladi. She’r mazmunida esa
tafsilotdan ko‘ra uning mohiyatiga ishora muhim ahamiyat
kasb etadi. Ruhiy tahlil quyugligi va tasavvur maydoni
kengligi o‘quvchini chuqur mulohazaga chorlaydi.

Ayon bo‘ladiki, botiniy ziddiyat xarakter tabiatini
belgilaydi, o‘z navbatida ma’naviy-axloqiy fazilat va illatlar
badiiy chambarchaslik gonuniyatini mugarrar hodisaga
aylantiradi. Aslida izchillik va yaxlitlik bir-birini
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to‘ldiruvchi tushunchalar, uning poydevorini ichki qarama-
garshiliklar tayin etadi. Hayot va ijod taomillari
alogadorligi aynan ijtimoiy, falsafiy hamda ma’naviy
gadriyatlar mezoni uzluksizligiga tayanadi.

A.Oripovning “Haj daftari” turkumiga kirgan barcha
she’rlarida yuqoridagi ta’rif oz aksini topadi. Shoir ijodida
shakl va mazmun mutanosibligi mukammal aks etadi.
Mazkur turkumdagi “Farzand” she’rida ota o‘z farzandi
kamoli uchun har qanday holatda ham o‘zidagi ma’naviy
qiynoqlarni yengib o‘tishi tasvirlanadi.

Bir kuni ranjitdi otani farzand,

Ota 0°z uyidan bosh olib ketdi.

Lekin Alloh mehri bo‘lib sarbaland,

Ota Makkatulloh vasliga yetdi...

Ka’bani sig‘inar ekan keksa chol,
Armonin oshkora aytdi olamga.

Dedi: — Ibodatim bo‘lsa ham uvol,
Faqat saodat ber o‘sha bolamga [1:205].

A.Oripovning she’rlarida butun bashariyatga xos
gadriyatlar, inson taqdiri va kamoloti, harom va halol
mohiyati kabi ma’naviy-ma’rifiy muammolar diniy-
ma’rifiy tushunchalar bilan ifoda qilinadi. Mazkur she’rlar
insonga muayyan ma’noda o‘z ta’sirini o‘tkazadi, asar
mazmunidan o‘ziga tegishli xulosa chiqarishga chorlaydi.
“She’riyatda inson yuragining sir-asrori aks etadi. Inson
yuragining sirli  tomoni shundaki, u dunyoga avval
boshdanoqg zabt etilgan holda keladi. Shuning uchun non
deb yig‘lamaydi u, obro° deb o‘kinmaydi. Yurak -
g‘oyibdan kelib ichimizga o‘rnashgan elchi. U, alaloqibat,
o‘sha g‘oyibning irodasiga bo‘ysunadi. She’riyat esa
ichimizdagi elchilarning xos suhbatidir” [3:33] — deya
ta’kidlagan edi, adabiyotshunos Rahimjon Rahmat.

Aslida san’at ifodasi va reallik darajasi muallif
pozitsiyasining ikki bosgichi bo‘lib, subyektiv ibtidodan
obyektiv intihoga o‘tish tizimi tahlil malakasini belgilaydi.
Unda tavsif, ta’rif, muqoyasa hamda tanlov markaziy
nuqtaga ko‘chadi:

Qadim donishmandlar demishlar bundoq:

— Uch odamning biri Xizr erur, bog.

Men-ku ishonaman, Xizrdir biri,

Qolgan ikkovi kim? Bunisi jumboqg! [2:76].

Tushuncha mustaqilligi hamda g‘oya muqobilligi
asosiga qurilgan she’rda muallif va qahramon munosabati
yaxlitlikda namoyon bo‘ladi. Idrok kaliti — estetik baholash
mezoni aynan ijodning hayot bilan uzviy alogasini
dalillaydi. Shoir odatiy garashlardan badiiy hagigat hosil
giladi: falsafa hamda mantiqg hamkorligi hukm-xulosaning
o‘ziga xosligini ta’minlagan holda mifopoetik talgin inson
ruhiy holati murakkabligini tasdiglaydi.

She’rdagi “Qolgan ikkovi kim?” — o‘zgacha yo‘sinda
berilgan mazkur savol zalvori o‘ta munozarali. Yashirin
mohiyatga ko‘chgan ritorik munosabatda ifoda hamda
tasvir bir-birini to‘ldiradi. E’tiborli jihati, muloqot shaklida
ham monologik kayfiyat, ham dialogik keskinlik aks etadi.

Falsafiy —mushohadaning tadrijiy takomili  (“Bunisi
jumboqg!”)  ta’sirchanlikni  yanada oshiradi. Ifoda
tugallanmaganligi  esa munozara kitobxon qalbiga

ko‘chishiga yo‘l ochadi. Kuchli ijodiy quvvatga asoslangan
satrlar sezgi va dunyogarash muvozanatini ko ‘rsatadi.
Xulosa. Ko‘rinadiki, she’riyatda dialog va monolog
ifoda aniqligini yetakchi usul darajasiga ko‘taradi.
Semantik-sintaktik munosabatlar tizimi nutqiy ta’sirning
ijtimoiy amaliyotini ancha teranlashtiradi. E’tiborli jihati




shundaki, mazkur holatda ijodkor individual uslubi orgali
namoyon bo‘lgan ritorik shakl badily idrokning
kengayishiga zamin hozirlaydi.

She’riyatda nutqiy ifoda shakllari bir-biri bilan tig‘iz
munosabatga kirishadi. Vaholanki, unda badiiy shartlilik
yetakchi o‘ringa ko‘tariladi. Lirik talginda tuyg‘u hamda
idrok mutanosibligini inobatga olsak, masala mohiyati
yanada oydinlashadi. Ta’kidlash joizki, nazmda badiiy nutq
tadriji murakkab jarayon sifatida namoyon bo‘ladi, unda
o‘tish shakllari (monologlashgan dialog — dialoglashgan
monolog) xilma-xilligi kuzatiladi. Adabiy tahlil va estetik
idrokda mujassam erkinlik darajasi goh nutgiy ifoda
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A.Oripov she’rlaridagi dialogik talgin mohiyatida inson
hayoti ma’nosi va umr mohiyati xususidagi o‘y-
mushohadalar, inson sha’nining falsafiy asoslarini badiiy
tadgiq etish yetakchilik giladi. Kuzatilganidek, shoir
she’rlarida inson fe’l-faoliyati orgali namoyon bo‘lgan
odamiylik va g‘ayriinsoniylikning ijtimoiy-psixologik
omillariga e’tibor garatgan holda olam va odam
munosabatini mulogot shakliga ko‘chiradi. She’rlardagi
har bir mulogot shaklida semantik-sintaktik aloga
tizimining turli manzaralari qorishib ketadi. Nutq shakllari
jamlanmasi  bevosita va bilvosita noadabiy omillar
bog‘lamiga daxldor mohiyatga erishadi. Ifodada ritorik

boshqaruvini yetakchi o‘ringa ko‘tarsa, goh ritorik  munosabatlar rang-barangligi ma’no-mohiyatning anigligini
ohangdoshlikni diggat markaziga chigaradi. ta’minlaydi.
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Rezyume. Maqolada umumiy o‘rta ta’lim maktablarida qozoq adabiyotini o‘qitish jarayonida muallif pozitsiyasini
anglashning kognitiv yondashuvlari adabiyot va san’atning o‘zaro uyg‘unligi doirasida ko‘rib chiqiladi. Tadgiqot mazmuni
Qozog‘istonning zamonaviy ta’lim tizimidagi shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim, funksional savodxonlik va emotsional
intellektni rivojlantirish talablariga bevosita bog‘liq. An’anaviy mazmuniy-tuzilmaviy tahlilda o‘quvchining emotsional
idroki va individual interpretatsiyasi ikkinchi darajada qolib kelgani ta’kidlanib, mazkur kamchilikni bartaraf etishda san’at
turlaridan kognitiv va emotsional vosita sifatida foydalanish imkoniyatlari ko‘rsatib beriladi.

KuaroueBble c10Ba: aBTOpCKasi NO3ULMSL, KOTHUTUBHBIE CIIOCOOBI, SMOLMOHAIBHBIA UHTEIICKT, JINTEPATyPHBIN aHAIIH3,
MHTErpanus UCKyCcCTBa, Ka3axcKas JIUTepaTypa.

Pestlome. B crarhe KOTHUTHBHBIE HOAXOIbl K PACIO3HABAHHMIO aBTOPCKOH IO3MIMH B TpOLECCe MNpernojaBaHMsI
Ka3axCKOM JINTepaTypbl B CpPeqHEll MIKOJIEe PAaCCMATPHUBAIOTCS B KOHTEKCTE B3aWMOJCHCTBUS JHTEPATypbl U HCKYCCTBA.
CojiepxaHie WCCIICMOBAHMS TECHO CBS3aHO C TPeOOBAHMSIMU COBPEMEHHO# oOpa3oBarenbHOW cucTeMbl Kasaxcrana,
OpUEHTHPOBAaHHONH Ha JIMYHOCTHO-OPHEHTHUPOBAaHHOE OOy4eHHe, pa3BUTHE (DYHKIMOHAIBFHONH TPaAMOTHOCTH H
9MOIHOHAIBHOTO HHTEIUIeKkTa. OTMEYaeTCsl, YTO B TPAUIIMOHHOM COJIEPKATEIHHO-CTPYKTYPHOM aHAIHM3€ SMOIMOHATBHOE
BOCIIpUATHEC W HWHAUBUAYAJIbHASA HWHTCPHOPETAIUA YYallCrocd 3a4aCTyro OCTaBaJIMChb Ha HepI/Iq)epI/II/I BHHUMAaHUI,
B NPEOJOJCHUH JAHHOTO OTPaHWYCHHS OOOCHOBBIBAIOTCS BO3MOXKHOCTH HCIIOJNB30BAaHMS BHIOB HCKYCCTBA B KayeCTBE
KOTHUTHBHOTO M 3MOL[MOHAIBHOTO HHCTPYMEHTAPHSL.

Key words: author’s stance, cognitive approaches, emotional intelligence, literary analysis, art integration, Kazakh
literature.

Summary. The article examines cognitive approaches to identifying authorial stance in the teaching of Kazakh
literature at the secondary school level within the framework of the integration of literature and art. The study is closely
aligned with the priorities of Kazakhstan’s contemporary educational system, including learner-centered instruction, the
development of functional literacy, and the cultivation of emotional intelligence. It is argued that within traditional
content-structural analysis, students’ emotional responses and individual interpretations have often remained peripheral;
in addressing this limitation, the potential of art forms as cognitive and emotional instruments is substantiated.

Introduction. In literary studies, the content-structural  perceiving a literary work. As a result, the memorization of
analysis of literary texts has long been regarded as a ready-made interpretations has tended to prevail over a
principal method. Although this traditional approach has profound understanding of the author’s underlying
contributed to enhancing learners’ theoretical knowledge, it  intention.
has largely overlooked their individual cognitive In Kazakhstan’s national education system, the
characteristics and emotional responses in the process of  development of learner-centered education and functional
e ———————
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literacy is among the key priorities. In this context, the
modernization of educational content has transformed the
learner from a passive recipient of information into an
active subject who engages with a literary text both
emotionally and cognitively. From this perspective, the role
of emotional intelligence in the perception of literary texts
has become increasingly significant, while the learner’s
ability to establish an internal connection with the text has
emerged as an important pedagogical issue.

Mastering the concept of the author’s position in
literature classes is one of the essential prerequisites for
students’ in-depth understanding of a literary text. In this
article, the author’s position is understood as the ideological
and aesthetic orientation expressed in a literary text, the
author’s attitude toward the depicted reality of life, and the
manifestation of this attitude through the artistic system of
the work. Identifying the author’s position requires not only
logical analysis on the part of the student but also emotional
perception and interpretative thinking. Therefore, there is a
need to organize this process through a cognitive approach.

In current school practice, the analysis of the author’s
position is often conducted primarily from informational
and structural perspectives, while insufficient attention is
paid to students’ individual perceptions and emotional
responses. Moreover, the fact that visual arts and music are
not taught as separate subjects in upper secondary grades
limits the potential for interdisciplinary connections in
literature classes. At the same time, the integration of art
and literature can serve as an important cultural resource for
developing a deeper understanding of literary texts and
enhancing students’ cognitive and interpretative abilities.
This issue is one of the main factors that motivated the
present study.

Cognitive approaches consider literature and art not as
isolated phenomena but as interconnected outcomes of the
human thinking process. From this perspective, they make
it possible to understand how an author conveys ideas and
the psychological state in which a literary work was
created. These approaches relate the cognitive foundations
of creative works to the author’s mental processes and state
of mind [1], [2].

In this regard, it is particularly important to use different
forms of art in teaching literary texts not merely as
supplementary materials but as cognitive and aesthetic
tools. Such an approach contributes to a deeper
understanding of the author’s position. This interdiscipli-
nary orientation is also consistent with the key requirements
of contemporary educational policy, particularly the
development of the learner’s personal potential, emotional
intelligence, and interpretative skills.

Literature and Methodology. Based on the relevance
of the issue under consideration, the main purpose of this
article is to identify the methodological potential of
cognitive approaches used to facilitate the understanding of
the author’s position in teaching Kazakh literature at
secondary school, particularly the emotional-resonance
and interpretative-analytical approaches.

Discussion and Results. Literature is a form of art that
artistically represents human existence and the spiritual
world. Z. Kabdolov, noting that the primary material of
literature is the word, characterizes it as a complex form of
art capable of conveying human thoughts and emotions
through aesthetic impact. According to the scholar, while
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music and visual arts exert their influence through sound
and color, literature represents the emotional experiences
and inner reflections of the human soul through words.
However, the common foundation that unites all these art
forms is their capacity to influence the reader’s emotional
perception [3]. According to M. M. Bakhtin, although art
and life are not identical, they should form an integral unity
within the individual, while artistic creation serves as a
means of understanding reality through a profound and
dialogical approach [4].

The views of Russian scholars R. Brandesov and
E.N.llyin, as well as the Kazakh methodologist and
educator K.Bitibayeva, converge on the idea of “teaching
literature as an art form.” While R. Brandesov emphasizes
the psychological impact of art (sensory perception) as a
means of enabling students to enter into “resonance” with
the author, E.N.Ilyin regards literature as “a means of
shaping the individual,” whereas K.Bitibayeva considers
this interrelationship important for broadening students’
worldview [5].

As demonstrated by R. Brandesov’s theory of
“emotional resonance,” works of art, such as music and
painting, directly affect students’ senses and create the
emotional background necessary for the perception of a
literary text [6]. At this stage, art acts as a catalyst, reducing
psychological barriers between the student and the author
and bringing them into a shared emotional space.
K.Bitibayeva’s concept of “artistic perception” further
develops this interrelationship by directing it toward logical
and analytical interpretation [7]. In this context, the
comparative consideration of a literary image and its
corresponding image in another form of art enables students
to comprehend the author’s intended meaning from two
complementary perspectives: both imaginatively and
consciously.

Thus, the cognitive approaches to identifying the
author’s position proposed in this study are determined by
the reader’s level of emotional perception of the literary
text and the depth of its logical interpretation (Table 1).

Table 1. Cognitive Approaches to Identifying
the Author’s Position

Method Emotional- Interpret_atlve-
of Resonar_lce Analytl_cal
Analvsis Perception Reasoning
y Approach Approach
Main To establish an emo- | To examine the
Objective | tional connection | internal logic and
with the work and | structure of the
empathize with the | work.
characters.
A reasoned con-
A profound emo- -
. clusion and an
tional understand- .
. oo evidence-based
Outcome | ing and an intuitive | . i
. interpretation  of
perception of the y .
, the author’s posi-
author’s world. tion

In conclusion, the integration of literature and art
enhances the level of text perception and enables students
to gain a deeper understanding of the author’s position and
the semantic layers of a literary work.

Emotional-resonance perception is a conceptual
approach based on the cognitive-emotional analysis of a




literary text. Its theoretical foundations are rooted in
reception aesthetics (reader-response theory) and theories
of emotional intelligence [5]. The primary purpose of this
approach is to establish an aesthetic dialogue between the
reader and the author [8].

In a literary work, the author leaves certain emotional
codes through distinctive descriptions, metaphors,
intonation, and other expressive devices. By perceiving
these codes, students gain insight into the author’s inner
emotional experience. They recognize the moods and
emotions of the characters and perceive the author’s
emotional mode of expression. Emotional experience
develops students’ internal reflection and enhances the
depth of their engagement with the text [9]. From a
theoretical perspective, this process consists of two stages:

Perceptual stage: perceiving the emotional background
of the text through music and visual arts [10].

Apperceptive stage: comparing one’s own emotional
experiences with the author’s position and identifying the
central idea of the text. The aim is to move beyond a merely
literal understanding of the text toward interpretative
synthesis and the identification of its key ideas [11].

Furthermore, this mode of perception stimulates
students’ creative thinking and contributes to the
development of their aesthetic appreciation. Thus, the
emotional-resonance approach plays an important role as
the initial level of cognitive perception. It enables students
to approach a literary work not merely as an object of
reading, but as something to be emotionally experienced
and intellectually understood [12].

The author’s position is not always expressed explicitly;
it is often implicitly manifested through the emotional and
expressive qualities of the literary work. Through the
emotional-resonance approach, students can identify the
author’s attitude toward a character (affection, irony,
compassion), the author’s underlying intention, and the
authorial “self” embedded in the subtext. Without such
emotional resonance between the reader and the text, a
comprehensive and profound perception of a literary work
is hardly possible [6]. Emotional resonance is not merely a
means of “understanding with the heart” what the author
intends to convey; it also serves as a tool for analyzing this
emotional experience at the cognitive level and drawing
logical conclusions [13] (Table 2).

Table 2. Emotional-Resonance Perception

Approach
Components Description Outcome
Music, visual .
imagery, smell Emotlonal_
Sensory Impact ! ' resonance with
hearing, and
S the text
listening
Relating the Intuitive

character’s per-

perception and

Empathy sonality to one’s | interpretation of
own self and the author’s
experiences intention

Comparing one’s
own feelings with .
Reflection the emotional Formulating the

atmosphere of the
text

author’s position
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From this perspective, the emotional-resonance
approach makes it possible to perceive literature not merely
as a source of information, but as an artistic world with
profound spiritual and emotional impact. Such perception
transforms the student from a passive recipient into an
active participant and serves as an effective mechanism for
developing a comprehensive understanding of the author’s
aesthetic world.

The emotional intensity of the works of Oralkhan
Bokei, a prominent representative of Kazakh prose, brings
the reader closer to the author’s inner world and inner
“self.” The writer engages the reader through emotional
perception and psychological impulses. The elevated
romanticism characteristic of his style, expressive
metaphors, and the personification of nature directly affect
the reader’s perception, leading them to experience
existential anguish alongside the characters [14]. Through
the sense of melancholy and emotional intensity evoked in
the reader, Oralkhan Bokei reveals his authorial position on
such themes as the search for spiritual purity, the
inseparable unity of human beings and nature, and the
loneliness of a sensitive individual in a harsh society,
thereby expressing his distinctive reflections and worldview
[15] (Table 3).

Table 3. Emotional Levels in Oralkhan
Bokei’s Works

Ideological Core
(the Author’s
Implicit Position)

Emotional

Components |~ racteristics

Psychologism

Emotional reso-
nance with the
character’s inner
experiences and

The individual’s
inner freedom
transcends any

External

empathy circumstances [24].
Recognition of the
A sense of boundlessness of

wonder at the

the world and the

of the coldness
of existence.

Mythologism mysterious and elevation of
mystical awe. spirituality above
the material realm.
Admiration for .Natur(_e IS the
beauty or a sense ultimate judge that
Landscape reveals the true

essence of human
beings.

In conclusion, the interpretative-analytical approach
is a key tool for developing students’ reading competence.
It serves as an intellectual bridge between the inner world
of the subject (the student) and the object (the text).
Students do not merely perceive the author’s position; they
process it through their own consciousness and internalize
it as a “cultural code.” These two approaches represent two
dimensions of a unified cognitive process: one involves
emotional perception, while the other involves conscious
analysis. Together, they form a logical sequence leading to
a deeper understanding of the text and the authorial “self”
embedded within it.

Kazakh prose of the mid-twentieth century is
particularly rich in psychological nuances and emotional
experiences. To demonstrate the application of the
two-level analysis proposed in this study, we examine
Sayyn Muratbekov’s novella The Smell of Wormwood [19].




The work evokes feelings of warmth, sorrow, and
compassion in students, thereby guiding them toward an
understanding of the author’s position. A model lesson
fragment based on this work is presented below.

Two-Level Model for Analyzing the Author’s
Position in The Smell of Wormwood

Stage | — Emotional-Resonance Perception (Emo-
tional Level)

Objective: To engage students with the author’s
emotional world.

1. Auditory and Olfactory Association. The scent of
wormwood is introduced into the classroom, while images
of the steppe breeze and swaying wormwood are displayed
on the screen. A melancholic yet hopeful kui is played in
the background, for example, Tattimbet’s Kokeykesti
[20].

2. Emotional Question. Students are presented with an
excerpt depicting Ayan telling a fairy tale. They are then
asked: “If you were among the children listening to Ayan’s
story, what image would appear in your mind? What
emotional tone would you hear in Ayan’s voice — SOrrow,
hope, or loneliness?”

3. Point of Emotional Response. Following this
emotional experience, students seek answers to the
following questions: Why did the author title the work The
Smell of Wormwood? How is this scent connected with
Ayan’s fate? What does the author seek to convey to the
reader through Ayan?

The advantage of this approach is that students do not
merely learn that Ayan is an orphan; through the scent of
wormwood and Ayan’s stories, they experience the author’s
affection and compassion for the character. This provides
one of the most direct pathways to understanding the
author’s position.

Stage Il -
(Cognitive Level)

Objective: To transform emotional responses into
reasoned arguments through structural analysis. At this
stage, the emotional impressions formed during the first
stage develop into analytical interpretation.

1. Symbol Analysis. Students search the text for
evidence to answer questions such as: “Why do the
characters in Ayan’s fairy tales always ultimately attain
goodness? How is this related to the author’s attitude
toward life?” In our interpretation, Ayan’s fairy tales
represent a form of spiritual resistance — both the
character’s and the author’s —to the harsh realities of the
war years.

2. Comparison of Images: Comparative Analysis.
Students complete comparative tasks such as: “Compare
The Smell of Wormwood with works by the artist
A .Kasteyev depicting rural life. What common ideological
motifs can be identified?” As an example, the 1936 painting
Collective Farm Dairy Farm by the renowned Kazakh artist
Abilkhan Kasteyev may be used. “These scenes are so
realistic that, for a moment, one may feel as though one

Interpretative-Analytical Reasoning
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were standing amidst that pristine and captivating natural
landscape...” [21], [22].

An “Letter to the Author” or a “Reflective Essay”
[25] represents the logical culmination of the cognitive
process proposed in this study. The outcomes of
emotional-resonance  perception and interpretative-
analytical analysis are reflected in students’ ability to
articulate their own ideas in writing. When writing a letter
to the author, students describe their inner emotional
responses experienced while reading the work; alternative-
ly, they may write a reflective essay based on analysis and
reasoned interpretation. Drawing on their interpretative
analysis of the work, students provide evidence from the
text to substantiate their understanding of the author’s
position. A student working within this framework follows
a logical progression;: “What I felt...” — “What I
noticed...” — “What I understood...”

In conclusion, the integration of these two approaches
enables students to develop a holistic understanding of the
literary work. First, they emotionally engage with the
author’s world and experience the feelings conveyed in the
text. They then search the text for the sources of these
emotional responses and interpret them analytically.
Finally, they consciously comprehend the author’s central
position: “humanity and spiritual strength are forces
capable of overcoming any hardship.”

Conclusion. The emotional-resonance perception and
interpretative-analytical reasoning approaches examined in
this study constitute an integrated cognitive system for
identifying the author’s position in literature classes. Based
on the integration of literature and art, these approaches
raise students’ understanding of literary texts to a
qualitatively new level. The analysis conducted in the
course of the study led to the following conclusions:

1) Unity of emotion and cognition. Through emotional
resonance, students perceive the author’s “emotional code,”
while through interpretation they transform this emotional
response into a reasoned academic argument. Works of art,
in turn, contribute to revealing the symbolic nature of the
literary text.

2) Development of an individual perspective. These
approaches transform students into “active readers” capable
of engaging in meaningful dialogue with the author.
Students not only recognize the author’s aesthetic ideals but
also relate them to their own lives and personal
experiences.

3) Cognitive development. The integration of literature
and art develops students’ associative thinking, critical
reasoning, and interpretative competence. This provides an
effective means of enhancing both functional literacy and
emotional intelligence.

In conclusion, a methodology of literary analysis based
on cognitive approaches can serve as an effective means of
developing students’ profound understanding of the
author’s spiritual and philosophical position while
preserving the aesthetic integrity of the literary work.
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Tayanch so‘zlar: retrospeksiya, xotira xronotopi, davr hagigati, ruhiy ingiroz, muallif pozitsiyasi.

Rezyume. Magqolada turg‘unlik davri qahramonlarining shaxsiy taqdiri va ichki psixologiyasini ochishda xotira
xronotopining badiiy vazifasi K.Allambergenovning "Daryo tortilgan yillar" romani misolida tahlil gilingan. Romanda
Xotira xronotopining retrospektiv syujet tuzishda va gahramonning psixologik kechinmalarini ochishda tutgan o‘rni ochib

berlgan.

KaioueBble c10Ba: peTpoCIeKIys, XpOHOTOII IIAMSITH, IIPaBJa SMOXH, JyXOBHBIH KPU3HC, IIO3ULIUS aBTOPA.

Pe3rome. B cratee Ha nmpumMepe pomana K.AmmambOeprenosa «I['ozpl, Korzia BBICOXJIA PEKa» aHATM3HPYETCS XyIOXKe-
CcTBEeHHasA (QYHKIHS XpPOHOTONA [TAMATH B PACKPHITUH JIMYHBIX Cy/1e0 U BHyTpEHHEH IICHXOJIOTHU TepoeB Ieproa 3actos. B
pOMaHe IOKa3aHa POJIb XPOHOTOMNA MaMSITH B IOCTPOCHUH PETPOCHEKTUBHOTO CIOKETa M PACKPBITHU MCHXOJIOTHYECKHX

MIEPESKUBAHUH TepOsl.

Key words: retrospection, memory chronotope, reality of the time, spiritual crisis, author's position.

Summary. Using K.Allambergenov's novel The Years When the River Dried Up as an example, this article analyzes
the artistic function of the chronotope of memory in revealing the personal destinies and inner psychology of the characters
during the Era of Stagnation. The novel demonstrates the role of the chronotope of memory in constructing a retrospective
plot and revealing the protagonist's psychological experiences.

Kirisiw. Hazirgi dunya adebiyattaniw iliminin ahmiyetli
izertlew bagdarlarimin biri — bul koérkem shigarmadagi
xronotop maselesi. XX 4sirdin basinda belgili rus
adebiyatshis1 M.Baxtin roman janrmin rawajlaniwi ushin
birqansha ilimiy izertlewler jurgizgen ham adebiyatqa
«xronotop» tisinigi (metaforasi)n alip kirgen. Avtor bul
tusinikke: «Adebiyatta korkem qabillangan waqit ham
makanmn 0z ara birligin xronotop deymiz» [2:235] — dep
aniqlama bergen. M. Baxtinnin bul pikirin basshiliqqa ala
otirtp, xronotopti kérkem shigarmanin manilik orayr dep
esaplaymiz. Sebebi, adebiy shigarmada waqit ham makan
oOlshemleri duris berilgen jagdayda gana qaharmanlar obrazi
tolig qaliplesedi ham avtordin tiykargi ideyas: aship
beriledi.

Metodologiya. Izertlew barisinda rus adebiyattamwinda
M.Baxtinnin xronotop teoriyasi [2], 6zbek
adebiyattaniwinda B.Turaevanin psixologiyaliq suwretlew

ham retrospekciyant beriwde xronotoptin orn1 [7],
garaqgalpaq adebiyattaniwinda P.Nurjanov ham
J.Qaniyazovalardin waqit ham kenisliktin  romanliq

oylawga (pomanHoe wbInUIeHHE) qatnasit haqqinda [4]
ilimiy-teoriyaliq koncepciyalar1 metodologiyaliq tiykar

waziypasin atgardi. Usi1 tiykarda K.Allambergenovtin
«Darya tartilgan jillar» [1] romaninda  berilgen
qaharmannin  ishki  kenisligi ham eske tusiriwler
psixologiyast ilimiy analizlendi. Sonday-aq, tekstlik
tallawlar barisinda  sistemali-strukturaliq, salistirmali-

tipologiyaliq ham korkem analiz metodlarian paydalanildi.
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Natiyjeler. Epikaliq shigarmalarda korkem waqit ham
kenislik kategoriyalart jaziwshinin  koérkem-estetikaliq
niyetin toliq ashiwga xizmet etedi ham shigarma syujeti
ham kompoziciyasinin kop qatlamli poetikaliq strukturasin
belgilep beredi.

«Epikaliq shigarmalarda kérkem waqit ham kenislik
adebiyattin basqa tarlerine qaraganda jaziwshinin kérkem
pikirlewine qarap keneyip baradi. Epikaliq xronotop kop
qatlamliligt menen pariqlanadi. Iri koélemli epikaliq
shigarmalarda jaziwshinin koérkem koncepciyasin jizege
shiganiw kop funkciyali roman xronotopin talap etedi
[6:147].

K.Allambergenovtin «Ddrya tartilgan jillar» romaninda
xronotoptin birneshe turleri qollanilgan bolip, olar romanda
syujet duziwdin bir putinligin tdmiyinleydi. Roman
«Qaweterli sogpaqlar» ham «Hujdan isi» dep atalgan eki
kompoziciyaliq bolimnen duzilgen ham bir tutas «darya»
xronotopina biriktirilgen. Roman syujetinde otken &sirdin
70-80-jillarindag1  «tubalawshiliq jillari» dep atalgan
dawirdegi adamlardin ruwxty krizisi «darya» ashiq
kenisligi arqali sawlelendirilgen. Atap aytganda, usi
dawirde jamiyette insanlar arasinda joytilip baratirgan
joqari insaniyliq paziyletler (hujdan, iyman, insap) bas
qaharman Jalgas ham onin atas1 Nazar bagmanga baylanish
yad xronotop1 (retrospekciya) arqali aship beriledi.
Romannin «Qaweterli soqpaqlar» dep atalgan birinshi
boliminde syujet jelisi bas qaharman  Jalgastin yad
xronotop1 arqali hareketke keledi. Avtor gaharmannin eske
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tusiriwleri (retrospekciya) arqali onin jamiyette jekke insan
ham huqiq qorgaw xizmetkeri bolip galiplesiwindegi 6mir
jolin kérkem suwretleydi. Atap aytqanda, Jalgastin balaliq
dawirindegi nakas adamlardin quurliqlarmma gawa boliwi
ham atasinin ishqistaliq penen oOtken tragediyaliq tagdiri
qaharmannin  sanasinda yad obyekti retinde turaqli
saqlaniw1 onin keleshektegi kasip tanlawina tasir etiwshi
tiykarg1 faktorga aylanadi. Bul jerde yad xronotopi tek bas
gaharman Jalgastin 6tken omirinin bir uzindisi (fragmenti)
emes, al onin huqiq qorgaw xizmetkeri oqiwin pitkerip,
tergewshi kasibin tanlawina sebepshi bolgan tiykarg
waquyalardin sebebin ashiwga xizmet etedi. Jaziwshi
qaharman yadi arqali otken kunlerdin ashshi sabaqlari
menen bugingi kinnin juwapkershilikli waziypalarin bir
korkem noqatta tayistirip, shigarmanin psixologiyaliq
terenligin ham ideyaliq putinligin tdmiyinleydi.

Ekinshi kitap «Hujdan isi» bdliminde bolsa, yad
xronotopinin  kélemi  keneyedi. Roman syujetindegi
ushirasiw motivi (korkem adebiyatta bul motiv jol ashiq
kenisliginin  bir Kkorinisi esaplanadi), yagniy Jalgas
emlewxanada Hakimovtin hayali Sirgaguldi koriwi arqali
otken kunlerge (jjarada qonsi bolgan dawirine) izge
qaytadi. Sonin menen birge, palatadagi Ekinshi jer juzlik
urts mayib1 Dawletnazardin yadi arqali Ekinshi jer juzlik
uris jillarmin awir keshirmeleri hdm Hékimov penen bolgan
eski kelispewshilikleri qayta janlanadi. Bul epizodlarda yad
xronotopt emlewxana palatasi siyaqli tar real kenisliktin
shegarasin buzip, oni ulken moralliq, madeniy ham
socialllq mashgalalar maydanma aylandiradi.  Ozbek
ilimpazi B.Turaeva “Socialliq problemalar, garama-qarsi
kashlerdin urisi, harqanday zaman ham makanlarda
jamanliqqa qarst  gureskenlerdin  ayanishli  tagdiri
makroxronotop, xarakter ruwxiyatin aniqlaw, keshirmeler
arqali  Oomirdin  tarli mashqalalarin  sawlelendiriw,
personajlar ruwxiy alemin Otmish penen baylanistiriw
styaqli  adebiy-estetikaliq ~ waziypani  mikroxronotop
ormlaydi” [8:180-184] — dep jazadi. Usi pikirge siyengen
halda, mikroxronotop kérkem waqit ham kenislikti tek gana
waqiya ham hareket orni sipatinda emes, al qaharmannin
yadi, 6tmish waqiyalart ham ruwxiy keshirmeleri menen
toliqtiradi. Makroxronotop dawir shinligin ham qarama-
qarsiliglardi sirtqr koriniste sawlelendirse, mikroxronotop
us1 gureslerde insan psixologiyasin ashiwga imkan jaratip
beredi. Bunday eske tasiriw wagqiyalari, yagniy yad
xronotopinan paydalaniw usili tuwisqan 6zbek adebiyatinda
Murad Muhammed Dosttin «Lalazar» romamnda [3] juda
sheber paydalanilgan. Onda romannin bas qaharmani Nazar
Jagsibaevtin eske tusiriwleri arqali sovet dawirinifi songi
jillarindagr «Paxta isi» ham tubalawshiliq dawiri siyasati
aship korsetiledi. Nazar Jagsibaevtin koz aldinda bugingi
kin waquylar1 otip atirgani menen, ol turaqli tarde 6zinin
ham dostt Saydquldin balaliq, studentlik jillarina (6tken
zaman kenisligine) qaytadi. Bul eske tusiriwlerde avtor
jamiyette ruwxiy qadiriyatlardin tubalawshiliq dawiri
ideologiyasimin  tasirinde  kriziske ushiraganin  ham
qaharmanlardif ishki dunyasina unamsiz tasir jasaganligin
korkemlik  penen  sawlelendiredi. Bunday koérkem
suwretlewlerde waqit shegarasi jogaladi ham qaharman
ushin 6tmish ham hazirgi kiin waqiyalar1 bir-biri menen
aralasip ketedi.

Romanda yad xronotop: tek qaharmannin subyektiv
sezimlerin sawlelendiriw menen sheklenbesten, al adalat
ham hujdan siyaqli maselelerdi 6z ishine qamtiydi.
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Jalgastin retrospektiv eslewleri arqali haqiyqry insan boliw
maselesi, dawirdin sociallig-ruwxiy qiyinshiliglari ham us1
fonda onin jekke tagdiri aship beriledi.

Talqilaw. B.Turaevanin doktorliq dissertaciyasinda

«Retrospekciya — otken hadm hazirgi waqittin janh
baylanisin  korsetiw imkanin beriwshi adebiy usil
Zamanagdy romanlarda retrospekciyaliq suwretlewdin

retrospekciya-yad, retrospekciya-gutrrin, retrospekciya-aniz,
retrospekciya-apsana, retrospekciya-epigraf formalarinin
bar ekenligi musallar tiykarinda dalillengen [7:22].
Retrospekciya-yad formasinda qaharman 6z 6tmishinde juz
bergen, sanasina sinip ketken waqiyalardi esleydi [7:22].
Sonday-aq, bul pikirge tiykarlangan halda retrospekciya
ham onmn yad (eske tusiriw) formasit qaharman
psixologiyasin terennen ashiwda en natiyjeli korkemlik usil
bolip esaplanadi. Sebebi, bul eske tusiriwler gaharman
sanasindagi 6tken waquyalardi qayta janlandiriw arqalt oni
tagdirindegi har quyli problemalardi sheshiwge imkan
beredi. Bul usil arqalt jaziwshi oqiwshini gaharmannin
ishki alemine (ishki kenisligine) terenirek alip kiredi.
Maselen, «Mine, endi sol kdsiptin nanin jegenime sarras
jeti jil bolpti, — dep bir suwiq demin alip qoydi usi
sawdalardi eslegen Jalgas juregi ezilip ketip, — «Bugin
bolsa sol jeti jil joldas bolgan kasibimnen de shiytkip: «Bul
talapga qayaqtan aralasp qala qoydim?» — dep aza boyim
qaza bolip otir. Arigime kdsipte me eken? Bul kdsipten men
ne jamanhq korip edim? Brigadirden azap shekken
kunlerde men usmi darman etken joq pa edim? Endi
drmanima jetip turip shiytkigenim qalay boldi? Daslepki
kunleri men bul kdsipke et betimnen tusip qizigip,
quishimip-aq Kirisken jog pa edim? Bul shiytkiw neden
baslanip edi 6zi? Bul sorawga jana juwap taptim degende,
Jalgastin qiyalina ekinshi bir sorawlar dizbegi kelip jane
unsiz oyga shumip ketti» [1:40]. Bul jerde gaharmanmn
ishki monologi arqali onin hazirgi waqittagr dramatizmge
tolt halatti menen oOtmishtegi armanlart (prospekciya)
salistirilip, «jeti jil» waqit 6lshemi retrospektiv eslewlerge
jol ashadi. Jalgastin 6z kasibine bolgan jekke qatnasinin
Ozgeriwi ham tolganish ishki soraw-juwaplari (musali,
«Arigime kasipte me eken?») dawirdin jamiyetlik-moralliq
problemalar1 menen insanmin ruwxity qadiriyatlariin
soqligisiwin aship beredi.

«Yad xronotop1 — qaharmanlar basinan otkergen, onin
otmishinde juz bergen waqiyalardin qiyalinda qayta
sawleleniw jagdayr bolip, obraz ruwxiyatindagr Ozgeris

natiyjesinde juz beredi» [8:132]. Joqaridagi pikirge
gosimsha retinde aytiwimiz mumkin, yad Xronotop1
qaharman psixologiyasimin  ajiralmas  bolegi  bolip,

gqaharmannin qiyalinda 6tken kunlerdin qayta janlaniwi —
bul tek eske tusiriw emes, al qaharmannmn 6z hijdan
aldinda esap beriwi bolip tabiladi. Bul usil shigarma
syujetinin manilik jaqtan qunli boliwimma ham qaharman
tagdirinin, onmin Omirlik principlerinin toliq ashiliwina
imkaniyat beredi.

J.Sagidullaevanin «Qaraqalpaq povestlerinde stillik
izlenisler» (2020) dep atalgan monografiyasinda rus
tilindegi «JIurepaTypHBIii YHIUKIONIEAWYECKHHA CIIOBAPH)
(1987) kitabinda keltirilgen «Psixologiyaliq suwretlew
ustllarinin en jetilisken formasi — bul gaharmanlardin eske
tusiriw ham koéz aldina elesletiwleri. Korkem prozada
personajdin yadina waqiyalardi rawajlandirtw ushin ishki
kenislik sipatinda murajat etiw; syujettegi korkem waqittin
uzik-uzik, izge qaytip ham basqa da usillarda beriliwi




avtorliq baslama emes, al eske tusiriwler psixologiyasi
sipatinda  tusindiriledi... Qaharman sanasimin bunday
sdwleleniwi is-hareketlerdin negizgi waqtin bir neshe kin
ham saatlarga qisqarttwda mumkinshilik beredi, sonin
arasinsha eske tusiriwler ekranina insannin putkil 6mirinin
waqit ham kenislikleri keneyip korsetiliwi mumkin boladi»,
— degen teoriyaliq pikirlerge silteme beriledi. Ust teoriyaliq
pikirlerge tiykarlanip, qaraqalpaq jaziwshisi U.Pirjanovtin
«Qarda qalgan izler...» (1984) povestinde retrospektiv
syujet, yagnity bas qaharman Sipatdiyin garrmin kempiri
Palbiykenin  janazasinan keyin bir tin ishinde
biyperzentlikte oOtkergen putkil Omirin eske thsiriwi
qaharmannin tragizm ham dramatizmge toli ruwxty jagday1
ham ishki keshirmelerinin terennen ashiliwina xizmet
etkenligin tastiyiglaydi [5 : 79-80]. Usi kozqarasqa qosilgan
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halda son1 aytiw mumkin, eske tasiriw hdm koéz aldina
elesletiwler syujetti suwretlewdin apiwayi avtorliq usili
emes, al qaharmannin ishki kenisligi bolip tabiladi. Avtor
syujettegi obyektiv waqitti qisqartqant menen, personajdin
ishki dlemindegi waqit ham kenislikti mikroxronotop arqali
keneytedi.

Juwmag. Pikirlerimizdi juwmaqlap aytqanda, jaziwshi
K.Allambergenovtin «Darya tartilgan jillar» romaninda yad
xronotop1 avtor ideyasin jetkeriwde, shigarmanin poetikaliq
mazmuni (tema, problemasi)n sawlelendiriwde, syujet ham
obrazlard: bir oray (“darya tartilgan jillar”’)ga sholkemles-
tiriwde kompoziciyaliq x1zmet atqargan. Jaziwshinin basqa
roman ham povestlerindegi waqit hdm kenislik maselelerin
uyreniw avtordin xronotop poetikasindagi koérkemlik
izlenislerin aniqlawga jardem beredi.
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TastHu cy3map: IUpUK Tap>KUMajap, Tap)KuMa BapHaHTIapH, 0aJunii TapKUMa, KOpaKkajloK THIMIa Tap)KuMmaiap, pyc
KJIACCHK IIOUPJIapH.

Pe3tome. Kopakaimnok agabuéruaa nacTiaOKH JIMPUK TapKuMaiap, yIapHUHT TaXJIWIH Xakuia QyHIaMeHTaa HIuap
eTapyiu Japaxkaza KOpakalilok anaduéTuaa aloxuaa WIMHANA OOBEKT KHUIHO OJNMHMAaraH. alHUKCA KJIACCHK IIOHPIIAPHHUHT
KOPAKAJINOK TWIWIa TapXUMAJIapu YJIAPpHUHT TaxXJIMJIW TapKUMMa Ha3apuiaCH Ba KOPAKAJIIIOK a,ILa6I/IéTI/I YU4YH MYXUM
Macananapgal Oupm OYnu0 komaBepamu. LIIyHWHTIEK, KWIMHTAH Tap)KUMaJlapHUHT Oaqunii TapkuMa Tanadiapura
KaHYaIINK Japakaga >kaBoO OepHIN yIapHUHT afa0wii KHHMATHHH YIIOy MaKoJaMH3/a TapKHUMOHJIApHUHT OMp Heda
Tap>KUMa BapHaHTJIAPH OPKaIH 04rb Oepuiira XxapakaT KAIIUK.

KiroueBble cioBa: JIMPUYCCKUEC TICPCBOABI, BAPHUAHTHI TIIEPEBOJA, Xy,Z[O)KeCTBeHHLIﬁ nepeBoa, IMepeBOAbI Ha
KapaKaJ‘IHaKCKI/Iﬁ SA3BIK, PYCCKHUEC KIIACCUYCCKUC IMMOITHI.

Pe3tome. [lepBrie tupuyeckie nepeBoAbl B KapakalllakCKoi Jureparype, GpyHaaMeHTanpHble paboThl 0 X aHAIU3Y B
JIOCTaTOYHOHW CTENeHH He OBUIM B3SITHI B KayeCTBE OTMEIHFHOIO Hay4yHOTO OOBEKTa B KapaKallaKCKOW JIUTepaTrype.
0CO0EHHO MEePEBOABLI KIIACCUYCCKUX TMOOTOB Ha KapaKaHHaKCKI/Iﬁ SA3BIK, UX aHAJIU3 OCTACTCA OJHUM M3 BAXKHBIX BOIIPOCOB
JUIS1 TEOPUU NIEPEBOJIA U KapaKaIIAKCKOM uTepaTypsl. Takke B HalllEH CTaTbe Mbl IIONBITAIUCh PACKPHITH JIUTEPATYPHYIO
IECHHOCTH BBINNOJHCHHBIX MEPEBOJOB, HACKOJIBKO OHH COOTBETCTBYIOT Tpe60BaHI/I$IM XYHOOKECTBEHHOT'O TMEPEBOJA, YE€EPE3
HECKOJIbKO BaApUAHTOB NIEPEBO A TEPEBOTYUKOB.

Key words: lyrical translations, translation options, literary translation, translations into the Karakalpak language,
Russian classical poets.

Summary. The first lyrical translations in Karakalpak literature and the fundamental works on their analysis have not
been sufficiently taken as a separate scientific object in Karakalpak literature, especially the translations of classical poets
into Karakalpak, and their analysis remains one of the important issues for translation theory and Karakalpak literature.
Additionally, in our article, we attempted to reveal the literary value of the translations performed, as well as their
compliance with literary translation requirements, through several translations by translators.

Kupucny. Ilymxun, JlepmontoB, Ecenun, bmox, 06onply kepek 0oiyica, €eKMHIIM Te3€KTe, €H KEMHHAE COJ
MasikoBckuii, AxmartoBa XoM Oacka Ja pyc KJIAacCHK  ayJapma UCIeN aThIpFaH Imaiiblpra Oapabap Ownumre wuiie
IIaWBIpIApBIHBIH — IIBIFApMaNapelH  ©3 aHa THUIEpHHE  OOJIBLY 30pYp.
aynapbly  CBIAKIBI ~ IOITHKAIBIK  HCKEPIUK  IEHEH Tuiikaprel 0eaum. A.C.IlymkuH - pyc XaJKbIHBIH
IIYFBUDIAHBLY TYHBS XaNBIKIAPBl 9NcOUATHIHAA OYpBIHHAH  YJUTBI KIIACCHK IMIAWBIPHI, OHBIH IIbFapMaliapbl JTYHbSHBIH
0ap, KONUIUICCKEH XoM payaxianraH nepetuymmwimktuH 200 meH acimam TwimHe ayaapsurrad. COHBIH HIIKMHC
Oup TYpu. ATHapel araifaH YJ/UIBI Ce3 WICOCPICPHHUH  KapaKallak TWIMHE A€ ayJapbUIFaH, XJTTe ©3 alliblHa
KOCBIKJIAPBIH KapaKajllaK TWIMHE ayAapbly XYMBICHAphl  KUTAll PeTUHIE OWp Helle MopTe OacmaiaH IIBIKKaH. Pyc

MCHEH KapakaJaKCTaHIIbI oneOuATIIBLIAP ma  oneOusaTeiHaa [TyIIKUHHAH OepiuK OapiblK MIBIFapMaiapbl
UIYFBULIAHBL. OnberTe, aygapMma HCIepH XopKaHIai  XasblK apachlHua OeNrHiIM, KOIIIMIMK KOCBIKJIapbiH 0ojca
MANBIPABIH TOPETUYIIWINK TOKPUHOSCHHUH JKOHE JIe aifa  KHTamKymapiap SITKA ouneau. 1985-KbLTBI

wirepuieyune, >KOKaphl Oackpinmuiapra kerTepunuyuHnae «Kapakanmakcran» 6acnaceiana mibikkad A.C. ITymkuHHENH
YHaAMJIBI TOCHp JKacaraHJbIFel ce3cu3. (CebOeOm, omap  KOCHIKJIAp TOIJIAMBIHBIH  ayAapMachlHIa  Kapakarak
aymapma wWciey MpoIeCHHIE VIIbl MadbIpiapiaH cabak  oAcOMATHIHIA epTepeKTe ayaapbuiFaH KOCBHIKJIap Aa Oap.
ajanpl, pyyxslid coyberiec, nopriec, MyHiIacka ainaHaapl,  Mpicanbl, A.BeriMOB TopenHeH Jie OUp KaTap JIMPUKAIBIK
Oyn KemupMenep OJapAblH AYHBATAHBIMBIH KCHEWTENW. KOCHIKJIAp ayJapMa  WCJICHICH, COJApJABIH  WIIHHIC
Ocupece, pyc OACOMATHIHBIH Kysmbl, MbIHEI OomraH  AIlymkuaamH «['ym»  («lIBeTok») KOCBIFBIH mieOep
kiaccukiaepu IlymkuH xom JIepMOHTOBTBIH KOCBIKJApbIH  ayjapma HCJIEereH:

aymapMa uciey XOMMEHHUH J¢ KOJIBIHAH Kelie OepMeiau. YMBITBUIFAHBIH KOPJIUM KUTAIl UILIUH/E,

BupuHIM re3exTe pyc THIM XOM MOACHUATH MEHEH TaHBIC Witncwu oK, Kyypan KaJlFaH Oup TyJIy,
e —— Q) 2
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[IniipuH KBIIT 5KaHIBI OUIIETI COJI Te3/e,

Tepbemu ofi canbim OU3NH KEY I TN,
Katicrl jxa3ga, Kaiichl MaHIa ©CTHHU3
Kemn Gonybr Ma, alTBHIH CH3TU KM Y3TreH?
TanrpicOekeH, KaHIal KOJIFa TYCTHHI3
KuTanTelH HinuHe Here Kouapl eken? [1:21]

Tyn Hycka MEHEH calbICThIpa OTBIPHIIN, ayaapMalibl
ceinmatbiHaa A.beruMoBThIH TIyIIKWH MOR3USACHIH TYCHHE-
TYFBIHJIBIFBIH XOM OHBI JKaKChl >KETKEpE ajaTyFbIHJIBIFbIH
Oaiikanblk. EH nocienku aynapmanapabsiH OMpH OOJIBIYbIHA
KapaMacTaH, KOpKeM ayJapMaHbIH TalamjapblHa XKyyan
Oepe anraH, (QopMaHBIH XOM MAa3MYHHBIH TCHJIWTHH J€
cakyail amFaH, COHIAH-aK KOCBIKTHIH BIPFaFrbl na Oup aeM
MEHEH OKbUIaabl, Oyl KepkeM aygapMa TeK FaHa
A.BernMOBTHIH TaOBICBI eMeC, ajl KapakallakK KepKeM
aymapMacelHBIH Jga TaObICEl  Oomamsl.  A.MeXHpOBTHIH
ce3JIepH MEHEH aWTKaHAa MIaWBIPABIH MY3achl XOM ©3MHUH
KOCBIKJIaphl XOM ayaapMachl YIIbIH Oupey Oomamer [2].
A.C.IIymKUHHUH pyC TUIMHICTH TEKCTTHIE:

[[BeTok 3acoxiuii, 6e3yXaHHBIH,

3a0BIThIN B KHUTE BIXKY f;

N BOT ye MEUTOI CTpaHHOU

Jyia ucrnonHuIace Mos.

I'ne usen? Korma? Kaxoi BecHOIO?

W nonro ne nsen? U coppan kem,

Uyxoil, 3HaKOMOI1 11 pyKoro?

U nonoxen crona 3auem? [3]

KoceIkTeiH OupuHIM KyymarsiHoa «HW  BOT yiKe
MeYTO CTpaHHOH, /Jlylua MCHOJIHMJIACHL  MOS»
KaTapjapelH Kapakainak TuiauHae «luiipun  Keisa
sKaHAbl Ouilyien cog re3ie, TepOeau oif canbin OM3UH
KeVWIIu»- Jien Kepkem aynmapma wuciered. Cebeow,
«MeYTOK CTPAaHHON» ce3 MU30erMH «IpPMaH, ap3bly,
esreiie aps3bly» el T ayJapblybl MyMKUH eiu. bupak,
maiiblp  cemarelHaa  [lymKMHHMH =~ KeYJIMH  aHjan
«UIMHPUH KbISD» JICT TIO3TUKAJIBIK Tadoc Oepe anrad. by
TOIIAMJIAFBI  OapIiBIK KOCBIKJIAP COTIM ayNapbUIAbl el
aiiTa anmMmaiiMe3. CebeOn, TOTIaM bl OKBIIT, TaJIIAIT IIBIFBII
OHIAa KOPKEMIIWIUTH TOMEH aymapMaixapablH maa Oap
ekeHnH Oaiikamelk. Mpicansl, b.KaiipimHazapos aymapran
A.C.IlymkuaanH « KyHAM3ra mammbIpak» KOCHIFbIHBIH
OPHUTHHAJ TEKCTH (hOPMAIBIK KAKTAH KbICKA XOM OIHYaiu:

Iloracmo J1HEBHOE CBETHIIO;

Ha mope cunee BeuepHuil nan TyMas.

[Tymu, nmrymu, NOCIyIIHOE BETPUIIO,

Bonnyiics no10 MHOH, YIPIOMBIN OKEaH.

51 BuKy Oeper oTJasleHHBIH,

3eMITH IOy ICHHOH BOJIIIIEOHBIC KPas;

C BOJIHEHbEM U TOCKOH TyJla CTPEMITIOCS S,

BocrnomuHanbeM ynoeHHsIH ...[3]

Herusuane Oy KOCHIKTBIH PYC TWIHHACTH aTaMachl
«IToracsio OHeBHOe CBeTWJIO» JeNl araianbl. bupak,
Kapakajimak THJIMHAETH aynapMacel pyc THIHHICTH
aymapma Ma3MyHbIH Oepe anmaran. CoHmali-ak, Kapakajrmak
TUIMHACTH  ayJapMacbiHaa ¢opma  TOJBIFBI  MEHEH
cakaHOaraH. EnmKkanmbplK IIBIFapMaHbl ayaapMma HCIETeH
CBIAKJIBI CO3JIEp KypFaK OasHIIaHFaH:

OmTH KYHU MEHEH JKaHFaH MIaMIIbIPak,

Kek TeHu3m Kamiapl KEIKU TyMaH,

Karna >xenkom, KaJereH )aKka 3pIMbIpail,

TonKbIHIap acThIHAA TYHEPIeH OKEaH.

MeH KepHuIl TYpBIINIIaH aJIbIC KepJIepaH,

KyOnanars! ynkenepau axaiunm,
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Kaiirel MEHEH siaKa callbll ©TKSHIH,

AJtbIciiapra TeJIMUpEMEH MYHAMBII ... [4:46]

JKokapblnarsl Kapakainak THIMHAETH ayaapMachblHIa
OMpHHIMM  TIyYMarblHIA  MOACTPOYHBII nepeBoj
(KaTapma-KaTap) UcIeHreH 0oJica, eKMHIIN IIyyMaFrbIHIa
[TymrkuH Oepren uaest TonbiFrsl MeHeH b.KalbrmHazapoBTHIH
ctuian Oonbin KanraH. Meicansl, [lymkuHHMH —«3eMitn
NMOJyAeHHOH  BoJIIeOHbIEe Kpasi» JleTeH KaTapblH
Kapkannak TuiauHae «KyOmagarel yikejepan J:kaiuim»
JIlen KoTe ayjapraH, sMmaca pyC TWIHHAETH TEKCTTe
«C BOJMHEeHbeM M TOCKOH Tyaa cTpemJiiocss s,
BocnomuHaHbeM yHOEHHBIH» JETeH KaTapblH KapaKalak
tunnHae «KaiiFpl MeHeH siAKa cajiblll  OTKEH/H,
AJibiciIapFa TeJMHUpelMeH MYHaMbIID> J€l aBTOPJbIH
aliTakak OWBIH OypMmaman aymaprad. [lymkuH Oyn sxepre
«KaWFBUIAHBI»  €MEC, al  «TOJKBIHJIAHBIN XM
CaFbIHBIII TEeHeH YMThbLIaMaH» gen OepreH. Jlemex
b.IlacTepHakThlH ToHNM MEHEH alTKaHAa KOCBIKTHIH
MY3BIKaIbUIBIFB], OHBIH BIPFaFbIHJIAa FaHA €MeC, aJl MOHMCH
XOM BIPFarbIHBIH 63 apa KaTHacbkiHaa [5:18].

Kapakanmnak oneoOusiteinaa M.JOcynoBThIH OpHBI €3
angpiHa. W.JOcynoB TanaHTIBl 1Ialiblp OONBIYBI MEHEH
Oupre, TamaHTibl ayaapeiymbl. On Tek faHa LbIFbic
omeOuATH YOKW/UIEpH MEHEH MHICKJICHUI KaJIMacTaH, aj
batpic omeOMATHI YOKWIIEpUHMH IIbBIFapMalapblH  1a
KapakaJlakK OKbBIYIIbIIAPhIHA TAHBICTBIPIBI.  MBICANEL,
«MoHru Oynakmap» tomnambinaa llbFeic Xom baTbicThIH
YIUTBI €63 3eprepiiepMH KapaKallllak THIMHE aynapraH.
[aifelp chIMaThIHAA JUPHUKAIBIK MIBIFapMaiapAbl Imedep
aynapraH. Mpicaisbl, [lymkuHHBIH «YaamaeBKa»
(«K YanmaeBy») kxocbiFblH M.FOcynoB aynmapmacel MeHEH
CaJIBICTBIPBIN OTBHIPHIN, HMIAWBIPIBIH CO3IEPIN MOHMIH XOM
OpBIHJIBI KOHBIY mmiebepnuruHe ToH Oepauk. Cebedw,
alBIPBIM KBICKA OYYBIHIBI, s aygapMa HCIETeHIE Y3BIH
0OJBIM KETeTYFBIH ce3JIepre 1€ MOHWIMK J>KakTaH Ja,
dopManblK KaKTaH Ja YHKachlH TamnkaH. Byl KOCBIK
opurnHanga 8-9 OyyerHubl, aymapmama 10-11 OyybIHIBI
0OJIBIT KeNTeH.

Ho B Hac ropur elue xeJaHbe,

[Tox rHeTom BacTu pOKOBO

Herepnenusoro aymoi

OTuM3HBI BHEMJIEM TIPHU3bIBaHbE. [6:78]

An, aynapmana:

Boiina Oupak xurep oTsl coHOETEH,

Toraup erce J1e Kol 3yIbIMIBIKIAPHIH,

IToyxunnerex xac KOKUPEK KaH MEHEH,

Teiraiimeis 6us Yarau HIAKBIPBIKIAPBIH. [4:57]

byn xarapnarsl «HeTrepneqmBoio aymioii»- caOGbIpchI3
JKaH, MIBIAMCBI3 XKaH el ayAapMaiaHasl. bupak, TeKCTTh
COJl TYpBICBIHAA ayAapMa HCIETreHJAe, OHBIH Ma3MYHBIH
xo3uprenieir  Oepe ammac eau.  JKoHe  mAHBIPIBIH
JKETUCKCHJINTH — (OpPMaHbl Ja Ma3MyH MEHEH TeH yciai
AIFaHIBIFBIHA,  co3yep  AM30eTWHEH A€  YHeMIIH
naigananrad. bup raHa «aymoi» ce3uHe «Kac KOKHPEK,
JKaH» CO3JICPUHIH KaTapa eTu mebep KoIaHa alblybIHAA.

Benrmmn  ameim C.AXMETOB KOpKEM IIBIFAPMAHBIH
maiina OONBIYBIH aHa KypCarblHAArbl aiibl, KYHH JKETKEH
HOPECTECHUH JKapbIK JYHbSFa IIBIFBIYHl MEHEH CabICTHIPbI-
nagpl. [7:38-39]. Byn Gaxanbl MUKUpOU KOpKeM aymapma
Tyypansl Aa aWThIybIMBI3 MYMKHH. OFaH KOHBLIATyFbIH
TaJlarIap XaM KpHTepHsIap *y/19 )OKapbl OOJBIYBl THHHC.
Tex raHa OWIMHIBM3M (€KM THIIM OWIIMY) MKETKWIMKCH3.
Aynapmanibl THI MEHEH OMpre TapuiiX, MOIICHHAT XM COJ




XaJTBIK TICUXOJIOTHSICHIHAH Ja TepeH OMIUMTIe Hife OOJIBIYbI
KepeK.

Ocupece, «S namMATHUK ce0e BO3ABHUI» KOCHIFBI
(canramatnel  omacel) IlymIKWHHWH ©3WHHH  KaHIAH
opexene YIUThl IIalblp eKeHWH OasHiaFaH, O3 eJice /e
OHBIH JIOPeTHYIIWINTH, MYy3achl XCIIKallaH CeHOel-
TYFBIHBIH JOJWUICTCH KOCHIKTAPBIHBIH Oupu. Bynm KOCBIK
1836-xbutbl Ka3pUFaH Oosica 1a, 1841-KbUTbI IAWBIPABIH
OIIMMUHEH COH Oacmanapia KopUsUIaHFaH.

51 namsATHHK ceOe BO3ABHUTI HEPYKOTBOPHBIH,

K Hemy He 3apacTeT HapojHas TPOIIa,

Bo3Heccst BhIllie OH IIaBO0 HEITOKOPHO#

Anekcarapwuiickoro cronma [8:174-175].

Bynm KOCHIKTBIH Kapakajlak TWINHAE ayJapMallapblH
H3epTICTCHUMU3E, OJIApIBIH KoOHpeK KepKeM ayaapma
TalamiapelHa Kyyarm OepeTyFblH TOpENWHE  IBIKKAT
aynapablk. Kapaxkannak TwinHe «EcKkepTKHUID) KOCBHIFBIH
N.XOcymoB xom C.Hb6parumosnap aynapran. M.}Ocymos
aynapmachlHa:

bup eckepTKUlll CalIbIM aldTa >KYpPreHae,

En coxknareId 1men 0acnaiabl 01 MaH/a,

AJexcaHap MUHapachlH MEHCHHOEH,

BaceIn 036111, OAJIEHT IIBIKTHI OHHAH Ja .[4:3]

Koxkapsinars! aymapMa Oup BIPFaKTa, >KEHII OKBLIAMIEI,
JKOHE OKBIYIIBUIAP SABIHAA KaJaTyFBIH OMUYalBl Ce3Jep
MeHeH aymapburraH. DopMaiblK KaKTaH TalDIAWTyFBIH
6omncak 11-12 OyywiaFa KypbUrFa" (opurmHanbiHma 12-13
OyyblHIAa JKa3bUIFaH), SFHUH  KOCBIKTHIH  (OopMackl
aynmapmana cakinanraH. KochIKThIH atamachl « EckepTKHIID
pyC TWIMHACTH aTaMachiHBIH KapaKaimakK THJIHHICTH

aynapmacel. byn aramansl M.IOcymoB aymapmamisl
CBIATBIHAA JAypeIC TaHJaraH. EHoum Oyn ayaapmaHb
C.M6paruMOBTBIH ~ ayJapMackl  MEHEH  CaJbICTBHIPHITI,

aHATM3JIEUTYFBIH OO0JICAK:

MeH e3uMe KyAUPET €CTETUK KOMABIM,

W3 y3unmei i 3uspaTiibuiapabH,

AcmaH MEHEH Tajlacajpl epiien oI,

AutexcaHp MbIHapbIHaH xoKapsl [9:107].

Koceix atamacsin «EcTeaunk» aen ayaapraH, COHAal-aK
«K Hemy He 3apacTeT HapogHAsi TPONA» IETCH KaTaphl
U.IOcynoB aynapmaceiina «Ea  cokmarblH  men
Oacnmaiinbl 01 MaHaa» Jen aynapran 6osca, C.MGparumon
«M3u  y3unMennu 3biApaTilbUIapAbIHY JEeN  ayJapral.
N.IOcynoB aynapmaceiaga Oysl eKHHIIN KaTapbl, OUPUHIIH
KaTapJbIH JKyyMarbl OOHT Gacapbl peTHHAE Tyypa MOHH i€
OeprIIreH XoM aybICTallbl MOHHU Jie OEpPUIITEH:

Bup eckepTkui canapiM aifta xKypresaei,

Ein coxnarbIn men 6acmaiibl 071 MaH/a,

Tyypa monuzae con ymnsl ITymIKMHHUH €CKepPTKUILINHE
KeIl ajamiap Oapblybl, 3bIAPATIAYEl XoM COHBIH ceOeOnHEeH
COJ COKNaKKa IIeIUIEpJUH ocreyu aWTburFraH Ooica,
ayeicnanbl MoHuAe IlylIKMH IIblFapManapblH  OKBIYIIBI
KoyuM OapKyiula W3JICHHUI OKbI OepeTyFhIHBI Ha3epie
tyreutFalH. An, C.Ml6parumoB aynapMacs! 1a OpUTrHHAIAAFBI
MOHUHU Oepen, 0J1 TUKKENEH aybICaabl MOHWHY JKall eTUIT
6epren. byn aymapmana ma Tam opurmHangareinail gopma
cakyanFaH. EHIM, KOCBIKTBIH 3-4-KaTapblH Taiacak:

BosHeccs BbIIIe OH I1aBOI0 HEITOKOPHOI

AnexcaHApUIICKOrO CTOMMA.

N.¥Ocynos aynapmacsiHia:

AJtexcaHp MUHapachlH MEHCHUHOEH,

BaceIn 03bI11, G3JIEHT WIBIKTHI OHHAH J1a.

C.M6parumoB aynapmaceina:
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AcmaH MEHEH Tajiacazsl epiien oJl,

AJeKkcaHAp MBIHAPBIHAH KOKAPHI.

N.YOcymnoB aymapmaceiga I1ymkuHHNH aifTaxax OWEI,
olla KOCBHIKTHIH CTHJIMHE TOH OOJFaH CallTAaHATIBI PYYXHI,
coHpaii-ak, [lymkunanH ctimu 6epmareH. C.H6parumos-
THIH ayJapMachlHIa Jla KOTEPUHKWINK 0ap, KOCHIKTHIH
(OpMaNbIK CYJBIYIBIFBIH XOM KOHKPETJMIMH Cakniay Iie-
OepmuruH  ge cesemu3. JlemMek, yiblyMa JKOKapblIarbl
KOCBIKTBI ayAapMa TEOPUACHIHBIH NPUHLIUIUIEPUHE TUHKaP-
JaHBINl JKyyMaK MIblFaparyrblH Ooscak, M.HOcynoBThIH
aynapmacsl kKeOHpeK KOpKeM ayaapMa TajlalulapblHa XKyyarl
Oepenu. bupak, XopOUp OKBIYIIBIHBIH TaJIFaMbl Xop TYPIIH
OOJFaHIJIBIKTAaH aynapMa HCIICHTEH NIBIFAPMAaHBIH KOJIeTeH
BapUHTHIH OKBIYFAa XAKBUIBI, Al CKWHIIHICH KapaKalak
omeOMATHIHIA  KOpKeM  aymapManap  BapHaHTHIHBIH
(Bapmanmsa) keOeWnyHu OHBIH payakIaHBIYBIHBIH THHKApPFHI
(aKTOPHI OOIBIIT XBI3MET STETH.

A.C.IlymkuHHUH «XpaHM MOH TAJMCMAH» KOCBIFbI-
HBIH Ja Kapakajlak TWIMHIE €KH TYPJH ayaapMackl Oap,
mocnen JK.M30ackaHOB aymapraH 0ojica, CKUHINA MOPTE
C.UGparumoB aynaprad. Byad KOCBIKTBIH TapHiiXbl MEHEH
TaHBICHIN IIBIKKAaHbIMbI31a [TymkuH Oya KOCHIKTHL 1825-
KBUTBI JKa3FaH, OUpaK Xemoup Oacnanapia xopusiaMaraH,
OHBIH TNHHXaMHW JIHPUKAachlHa Kupenn. Kapakammak
TWIMHACTH  ayaapMallapiplH Kall  Jopexene  CoTIH
IIBIKKAHBIH OWJIMY YIIBIH JOCIeN KOCHIKTHIH OPUTHHAIBIHA
JKYTHHITUK:

XpaHu MEHsI, MOH TaJuCMaH,

XpaHu MeHS BO THH TOHCHBS,

Bo nHu packasiHbs, BOJHEHBS:

ThI B IeHb Mieyanu ObLT MHE JIaH.

Korna monpimeT okean

Boxkpyr MeHs Bajisl peByUH,

Korpa rpo3oro rpgaHyT Tyuu —
XpaHu MeHs1, Mo TanucmaH [8:93-94]

JK.36ackaHOB KOCHIKTHI TOJBIFBI MEHEH aymapraH,
¢dopMa XoM Ma3MyH TCHJIINTHH CaKJIaFaH:

AMaH eTKuJI MEHH, MOWTyMap,

AMaH eTKuJI KyY¥bIH YarblH/a,

TYCKHHIMKKE TYCKEH IIaFbIM/Ia,

MyHIBI KYHU OepHiIreHIH 0ap.

OxeaHHBIH THIHBIIIBI )KOUTHIIAP,
Kyauper muciau tepOeucKeH e,
Haitzaraitnel OynTiap KeIkeHae,
AwmaH eTku1 MeHd, MoiTymap. [10:615]

Kocrikrarsl «Bo 1HH packasiHbsl, BOJTHEHbSD> KaTapblH
HIaibIp XK.NzbackaHOB «Tycknnankke TYCKeH
mareIMAa» Jien aynapran Ooica, C.MOparumoB aynapma-
ChIHJIa «OKMHUIITE KAJFaH YarbIMAa» JeN ayJaprad.
Kapakanmak THIWHIETH €KH ayJapMaHBl OKBII OTHIPHIIL,
XopOup Imaiblp aynapmamibl CHIATBIHAA ©3  aljblHA
ce3-caluiay TeXHUKACHIHAH TNaiJallaHFaHBIH OalKaiMBbI3.
XK.M30ackaHOBTHIH aymapMachlH OKBIFaHIA, OHIAa KeTe-
puHKH madoc ceswnenu, an C.MOparuMoBTBHIH aynapMachl
MyHJIbI Tadocta aymapeuran. CoHpaili-ak, Kapakairmak
TWIMHAETH aynapMa aTaMachlH KM INAiiblp €KW TYpJu
etunn  aymapraH. JK.J30ackaHOBTRIH  aymapMmachlHIa
«AMaH eTKMJI MeHM, MoiiTymap» nen OepmiareH Ooica,
C.H1OparnMoB «AMaH caKjJda MeHHM, TyYMapbIM» Jen
aynapra:

AMaH cakjia MEHH, TyMapbIM,

AMaH cakJjia KyyFblHFa TYCCEM,

OKUHUIITE KaJIFaH yarbIMa,




ANIBIM CEHU XOCHUPETIIN KYHHM.
Tept >karbIMHAH 19y TOJIKBIHIAPBIH,
Juityan eTun ketepce yMMaH.
Kapa Oyntnap neHce acriaHHaH,
AwmaH cakia MmeHH, TymMapbiM. [9:107]
Koceixrarel «Korga moasiMer okeaH, Bokpyr mens
BaJIbl PeBYYM» KaTapllapblH €KHU ayJapMallbl IMyTKUIUIEH
eKH Typiu ertun aynaapran. Meicansl, JK./M30ackaHoB
«OkeaHHBIH TBHIHBIBI JKOWTHLIAp, Kymuper mmucim
TepOeauckenae» nen aynparan Oonca C.MOparuMos
«TepT kaFbIMHAH 19y TOJKBIHJApbIH, Jduiiyan erun
KeTepce ymMMaH» jaen ayaaprad. Jlonm MoHucu OoifblHIIa
C.M6parnMOBTBIH aymapMachl OpHTHHAIFA JKAKBIH, ail
JK.M30ackaHOB yIBIYMAaNBIK TYpIE aymapraH, >KOKapblaa
alTHII OTKEHUMI3/ICH KOTEPHHKIUIUK Oepuy YIIBIH ce30e-
ce3 aynapma MHCIEMEH, Ma3MyHFa [JbIKKAT aynaprad.
C.Ub6parnmoB BapmaHTBHIHIA Ooinca ce30e-ce3 aymapraH
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nerennu annarca, C.MOparuMoB OyHBI TypbiC aHJAIl «AdY
TOJAKBIH» Jienl OepreH, COHJal-aK KOCBHIKTAaFbl «OKeaH»
co3mH Jc¢ (opManblK OWUPIUTHH Ma3MyHFa CoHKeciey
VIOBIH XM apad THIMHIETH ce3 OcHeH Oepwy VIIBIH
«yMMaH» Jen OepreH, YIIMHIIM XoM TOPTUHIIN KaTapblH
MHBEPCHSUIAI, BIKIIAMIIACTBIPBIN ayAapMa UCIIeTeH.

Kyymak. Kyymaknan aiiTkaHma, aygapma wucney
apKajibl, ocHpece KepKeM ayjapMa apkajibsl Ou3 Oup
MWUICTTUH, OHMp  XaJbIKTBIH  TapuiXbl,  JSCTYPH,

MEHTAJIUTETH, MOJCHUATHl XM OJapJblH IYHbSITaHBIMBIH
yiipenuyumusre Oonaznpl. COHBIH MIIUHJIE, KON OCHPIIHMK
TapuiiXKa uiie xa30a oneousT YOKUILIIEPUHUH
LIbIFapMajapblH  OKbIYy apKajbl KaHa TOXKUpUHOe,
KaHATIIBl coe3JIep MU30CTHH YHpEeHUYHMHU3re OOajbl.
Jemek, aymapma uciey apkajisl OM3 COHBI OaiKaybIMBI3Fa
Oomael, aymapma- OyII MIalbIp, KA3BIYIIEL KBl ayIapMaIibl
(mnnvamn) ymelH €3 aigsiHa IutaHeta. OHBI  yipeHHY

XM MOHWIIMK JKaKTaH TOJIBIFBI MCHEH allblll Oepe alFaH.  apKajibl JKaHAla  Ke3-Kapac, IHKHpJIep,  HAesIap
KoCBIKTaFbl «BaJibl peBYYH» OM3HMHILIE «KYULIH TOJIKBIH»  KbIHHAWIbI.
OnedusTaap
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BGPU REKTORI OZBEKSTAN RESPUBLIKASININ BELARUSIYADAGI
ELShISI MENEN UShiRASTI

Belarus mamleketlik pedagogikaliq universitetinde (BGPU) universitet rektori
Aleksandr Ivanovich Juktin Ozbekstan Respublikasmin Belarus Respublikasindagi
elshisi Nuriddin Yoqubjonovich Mamajonov penen ushirasiwi bolip 6tti.

Ushirasiw dawaminda eki tarepleme birge islesiwdi rawajlandiriw, bilimlendiriw
ham madeniyat tarawlarindag1 baylanislardi bekkemlew, sonday-aq, keleshektegi birge
islesiw bagdarlari1 boyinsha pikir alisildi.

[lajda Belarus tarepinen BGPUdin oqiw isleri  boyinsha prorektor
A.A Frantskevich, BGPU janindagi Ozbek madeniyat: oraymin bashigr S.Ya.Ermolich
gatnasti.
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AJINIYAZ ATINDAGI NOKIS MAMLEKETLIK PEDAGOGIKALIQ
INSTITUTINDA KOREYA RESPUBLIKASININ SUN MOON UNIVERSITETI
XALIQARALIQ BAYLANISLAR BOYINShA DEKANI ChOI JAE SUNG
MENEN UShiRASIW BOLIP OTTI

Ushirasiw barisinda jasalma intellekt, IT, ekologiya hédm tabiyiy resurslar
bagdarinda «2+2» bagdarlamasin jolga qoyiw, koreys tilin oqitiwdi jetilistiriw,
professor-oqitiwshilar ham studentlerdin akademiyaliq mobilligin rawajlandiriw, 6z ara
tajirtybe almasiw, birgelikte xaliqaraliq grantlar ham ilimiy-izertlew jumislarin dmelge
asirtw maseleleri dodalanip, aldag1 waziypalar belgilep alindi.

AJINIYAZ ATINDAGI NOKIS MAMLEKETLIK PEDAGOGIKALIQ INSTITUTI
BASShiLARI AQShTIN OZBEKSTANDAGI ELShIXANASI WAKILI, ELShIXANA
MISSIYASINDAGI JUWAPLI XiZMETKER
HEATHER BYRNES XANIM MENEN UShiRASiW ShOLKEMLESTIRDI

Ushirasiw dawaminda tarepler birge islesiwdin 4hmiyetli bagdarlari, atap
aytganda, Access English Scholarship Program, UNICEN, COIL (Collaborative Online
International Learning) bagdarlamalari, sonday-aq, Fulbright ETA English Fellow
Program shenberindegi birge islesiw natiyjelerin dodaladi.
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Diqqat, jazihw — 2026!

Hurmetli, jurnal oqiwshilar1! Eger, Siz ilim, talim-tdrbiya ham oqitiwdin jana
zamanagoOy usillari, janaliglart menen 6z waqtinda jaqinnan tanispaqshi, 6zinizdin usi
tarawdag1 jetiskenlikleriniz ham oy-pikirleriniz benen ortaglaspaqshi bolsaniz,
«Ilim hdm jadmiyet» jurnalina 2026-j1l ushin jaziliwga mirat etemiz.

Bizin jurnalimizda barliq tarawlar boyinsha ilimiy, ilimiy-metodikaliq maqalalar
jariyalanadi.

«Ilim ham jamiyet» jurnali Ozbekstan Respublikasi Ilimler Akademiyasi janindag:
Jogar1 Attestaciya Komissiyasi kollegiyasinin qarart menen tomende korsetilgen
panler boyinsha ilim doktor1 darejesin aliw ushin maqalalar jariyalaniwi tiyis bolgan
ilimiy basilimlar dizimine kirgizilgen:

- 01.00.00 — fizika-matematika ilimleri;

- 02.00.00 — ximiya ilimleri;

- 03.00.00 — biologiya ilimleri;

- 05.00.00 — texnika ilimleri;

- 07.00.00 — tariyx ilimleri;

- 10.00.00 — filologiya ilimlerti;

- 11.00.00 — geografiya ilimleri;

- 13.00.00 — pedagogika ilimleri;

- 19.00.00 — psixologiya ilimleri.

Jaziliw bahasi - 420.000 (tért jaz jigirma min) swm.

BANK: MB BB XKKM Toshkent shahi
Esap beti: 2340 2000 3001 0000 1010
MFO:00014;  INN:201 122 919

: Indeks: 230100, Telefon: +998612294086; +998933652520.

: JURNALDIN BASIP SHIGARITIWINA

: JUWAPKER: Ajiniyaz atindag: NMPI baspaxanast- Ieke esap beti: 4001 1086 0354 0170 9410 0350 005
Magalalavdm mazumuuna ham Jurnalga jil dawaminda jazilgan

durishigia avtorlar juwapker, olardyi | avtorlaydui miynetleri bivinshi gezekte

pikirleri vedakciyamm pikirleri bolip jariyalanads. Maqala kolemi 6 betten
i ke bolmawws, 8 betten aspaivr kerek.

esaplanbayds
Jurnal 1992-j1ldan shiga baslada Basiwga ruxsat etildi: 29.09.2026
ISSN 2010-720X Buynrtpa: No0384 Format: 60x84 1/8
Indeksi: Jeke pugaralar ushm — 2101, | Kolemi: 12 bit. Jurnal jilina 8 marte shagads.
Makemeler ushin — 2102. Reestr No 089632

99



